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IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Si dichiara che le elettropompe, per la movimentazione di
liquidi, in elenco (models 1 e 2) sono conformi alle prescri-
zioni delle direttive [D-CE] e costruite nel rispetto delle nor-
me armonizzate [N-A].

EN - DECLARATION OF CONFORMITY

The listed products (models 1 and 2) comply with the re-
quirements of the Directives [D-CE] and are built in accord-
ance with the updated, current regulations [N-A].

DE - KONFORMITATSERKLARUNG

Wir bestatigen, dass die im Verzeichnis

aufgefuhrten Produkte (models 1 und 2) den Vorschrifts-
richtlinien [D-CE] entsprechen und laut der aktuellen und
laufenden Normen hergestellt warden [N-A].

FR - DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons que les produits cités dans la liste (models
1 et 2) sont conformes aux prescriptions des directives [D-
CE] et sont fabriqués conformément aux normes harmoni-
sées [N-A].

SV - OVERENSSTAMMELSEINTYG

Harmed intygas att produkterna i fo rteckningen (models
1 ouc 2) overensstammer med foreskrifterna i direktiven
[D-CE] och ar tillverkade i enlighet med normerna [N-A].

HR - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da su elektriéne pumpe, za rukovanje tekucinama,
na popisu (models 1 i 2) u skladu sa zahtjevima direktiva [D-CE]
i proizvedene su u skladu s usuglasenim standardima [N-A].

DA - OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Der erkleeres at de listede produkter (models 1 og 2) er i
overensstemmelse med foranstaltninger i europadirektiver-
ne [D-CE] og at de er bygget i overensstemmelse med de
harmoniserede normer [N-A].

NL - VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Hierbij verklaren wij dat de in de lijst genoemde artikelen
(models 1 en 2) conform de voorschriften van de richtlij-
nen [D-CE] zijn en gefabriceerd met inachtneming van de
op elkaar afgestelde normen [N-A].

FI - YHDENMUKAISUUSTODISTUS

Vakuutamme, etta luettelossa mainitut tuotteet (models 1 ja
2) vastaavat direktiivien [D-CE] vaatimuksia ja etta ne on
valmistettu yhdennettyjen saannosten [N-A].

ES - DECLARACION DE CONFORMIDAD

Se declara que los productos en la lista (models 1y 2) es-
tan conformes a las prescripciones de las directrices [D-CE]
y construidos en el respecto de las normas armonizadas
[N-A].

PT - DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Se declara que os produtos elencados (models 1 e 2) sdo
conformes com as prescrigdes das directrizes [D-CE] e
construidos no respeito das normas harmonizadas [N-A].

EL - AHAQZ ZYMMOP®QZHZ

AnAdwvoupe 61 Ta avaypa@dpwva npoidvta (models 1 kai 2)
€iVal KOTOOKEUOOWEVO O€ CUPPOP@ON WE TIG NPOBIAYPAPEG
Twv Odnyiwv [D-CE] kai Twv evappoviopévwy npotinwyv
[N-A].

TR - UYGUNLUK BEYANI

Listelenen (models 1 ve 2), sivilarin hareket ettirimesi igin
kullanilan elektrikli pompalarin yénetmeliklerin [D-CE] hu-
kiimlerine uygun olduklar ve uyumlastirilmis mevzuata
[NA] uygun olarak Uretildikleri beyan edilir.

BG - AEKNAPALIA 3A CbBMECTUMOCT

[exnapupa ce ye, npoaykTuTe B cnucbka (models 1 un 2)
oTroBapsiT Ha pasnopenbute Ha avpektneute [D-CE] u
Ye ca NPOM3BEOEHU, B CbOTBETCTBUE C XapMOHU3VPaHUTE
HopmaTueu [N-A].

CS - PROHLASENI O SHODE

Prohlauje se, Ze vyrobky uvedeny na seznamu (models 1
a 2) jsou v souladu s nafizenimi smérnic [D-CE] a realizo-
vany s respektovanim normativnich odkazd [N-A].

SK - IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da izdelki s seznama (models 1 in 2) izpolnju-
jejo zahteve direktiv [D-CE] in so izdelani ob upostevanju
harmoniziranih standardov [N-A].

LV - ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Tiek deklaréts, ka produkti saraksta (models 1 un 2) ir at-
bilstiba ar direktivu [D-CE] nosacijumiem un razoti ievéro-
jot harmonizétas normas [N-A].

LT - ATITIKTIES DEKLARACIJA

Parei$kiama, kad sgrase nurodyti produktai (1 ir 2 models)
atitinka direktyvy [D-CE] reikalavimus ir yra pagaminti lai-
kantis harmonizuoty normy [N-A] nuostaty.

PL - DEKLARACJA ZGODNOSCI

Oswiadcza sie, ze produkty na liscie (models 1 i 2) sg
zgodne z zaleceniami dyrektyw [D-CE] i wykonane z
uwzglednieniem zharmonizowanych norm [N-A].

RO - DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram ca produsele din listd (models 1 si 2) sunt con-
forme recomandarilor directivelor [D-CE] si sunt fabricate
conform normelor armonizate [N-A].

HU - MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A gyarto kijelenti, hogy az itt felsorolt termékek (1 és 2
models) megfelelnek az eurdpai unids iranyelvek [D-CE]
eldirasainak valamint, hogy a termékeket a harmonizalt
szabvanyoknak [N-A] megfeleléen gyartotta.

RU - AEKNAPALIA COOTBETCTBUA

3asBrsier, YTO ANeKTpUYeckMe Hacochbl, npedHasHauveH-
Hble AN NepekaYky XuakocTen us cnucka (models 1 u 2),
oTBevatoT TpeboBaHusm avpekTus [D-CE] u narotoBneHb!
B COOTBETCTBUM C TPebOBaHWSIMU TapMOHU3UPOBAHHBIX
craHgapToB [N-A].

Tilla 58— AR

1 models) 4l 8 (i) sud) Jiil deaadiall dily 38 Cldadl) ol
Clieal sall lih dxiian s [D-CE] lgan sl coldal j52¥ Aildas o585 (2 5
[N-A] 52s 5all

SL - IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da so elektricne Erpalke za rokovanje s teko-
¢inami, navedene na seznamu (I in Il models) skladne s
predpisi direktive [D-CE] in z usklajenimi predpisi [N-A].
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[D-CE]
2006/42/CE; 2014/30/UE
[N-A]
EN 12100; EN 809; EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 60204-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2;
EN 61000-3-3
MODELS 1
Measured sound power level LWA: 88 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 89 dB (A)
Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):<75 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)
Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed
PM-CP 0,37+0,74 0,5+1,2 AP 0,59+1,5 0,8+2,2
MD 0,59+0,74 0,94+1,17 CM 0,3+4 0,51+4,9
CAM 0,44+2,2 0,67+2,5 CR 0,59+0,74 0,73+1,2
CAB 1,1:2,2 1,68+2,65 CS 0,59+4 0,7+4,7
INOX 0,44+1,1 0,63+1,3 CH 1,1+4 1,8+5,0
ULTRA 0,66+7,5 0,8+8,5 CB 100+900 0,74+7,3 1,15+7,3
MPX-MPA 0,59+0,88 0,83+1,33 MB 1,1:2,2 1,5+2,05
MODELS 2
Measured sound power level LWA: 98 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 99 dB (A)
Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):<90 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)
Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed
CBT . X Normalized . X
800+1500 35411 6.7+11.2 Monabloc mod.CM 15487 19386

PENTAX S.p.A.
Industrial avenue, 1
37040 Veronella (VR) - Italy

Gianluigi Pedrollo (President)

ianluigi Pedrollo

Manufacturer and depositary of technical documentation:

Veronella (VR), 23/04/2018

WATER PUMPS

Administrative headquarters and production plant: Industry avenue, 1 - 37040 Veronella (VR)
Tel. +39 0442 489500 - Fax +39 0442 489510 - www.pentax-pumps.com - E-mail: com@pentax-pumps.it
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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E L'UTILIZZO DI ELETTROPOMPE
DI SUPERFICIE PENTAX

1 Avvertenze generali di sicurezza

. L’apparecchio dovra essere utilizzato solo ed esclusivamente dopo aver letto e compreso le indicazioni riportate nel se-
guente documento.

. L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o senza I'esperienza e la conoscenza adeguate, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso sicuro dell’apparecchio e dopo che abbiano capito i potenziali pericoli.

. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

- La macchina dovra essere utilizzata solo ed esclusivamente allo scopo per il quale & stata progettata.

. La pulizia e la manutenzione della macchina dovranno essere eseguite esclusivamente da personale adulto e solamente
dopo I'esclusione della macchina dall'impianto elettrico di alimentazione.

. L’apparecchio dovra essere alimentato tramite un sistema di alimentazione elettrico protetto da un interruttore differenziale
con corrente di intervento minore di 30 mA.

Nel caso di pompaggio di liquidi con temperature >80°C prestare particolare attenzione al corpo pompa in quanto potreb-
be insorgere il problema di ustioni se in contatto con parti del corpo, applicare il pittogramma di pericolo alte temperature
e interdire la zona di accesso alla pompa a persone non autorizzate.

. Non usare I'apparecchio con persone che nuotano in piscine o specchi d’acqua.

. La scrivente si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche che ella ritenga opportune alle macchine descritte senza
alcun preavviso.

2 Descrizione

L’assieme trattato in tale manuale & costituito da un gruppo di pompaggio completo di motore elettrico di superficie raffreddato
ad aria.

3 Uso previsto

Le elettropompe di superficie di costruzione Pentax, in esecuzione normale, sono state concepite per il pompaggio di acque
pulite e liquidi del gruppo Il (liquidi non pericolosi e non chimicamente e meccanicamente aggressivi).

Le temperature del liquido da pompare, la sua densita e viscosita cosi come I'altitudine del luogo di installazione della elet-
tropompa possono influire sulle prestazioni dell’elettropompa. Di seguito si riportano i valori consigliati della temperatura del
liquido da pompare in relazione al materiale dell’idraulica della pompa.

Idraulica pompa Noryl® Metallo Ultra S, SL,SLX
°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110
Le elettropompe di superficie potranno essere utilizzate sia in ambito domestico che a scopo commerciale (negozi, industria leg-

gera ed agricoltura). Durante il funzionamento normale della macchina si dovra porre particolare attenzione al numero di avvia-
menti della macchina. Una serie di indicazioni da rispettare riguardo gli avviamenti/ora vengono riportate nella tabella seguente

N° Avv. 30 15 10
kW 0+22 3+75 11 +30

La quantita massima di avviamenti tollerabile, sara tanto pit bassa quanto maggiore sara la potenza della macchina. Nel caso di
gruppi di pressurizzazione, per regolarizzare il n° di avviamenti/ora dell’elettropompa, bisognera agire sulle pressioni di taratura
del pressostato aumentando il differenziale “AP” (vedi paragrafo relativo), oppure aumentare la capacita del serbatoio (aggiun-
gendone altri uguali a quello esistente o sostituendo quest’ultimo con uno di volume maggiore). Porre particolare attenzione
al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press control” e/o “presso-flussostato”: la minima ed impercettibile perdita
nell'impianto pud provocare un numero elevato di avvii-arresti dell’elettropompa compromettendone la sua durata. Si consiglia
l'installazione di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola capacita (0,5 — 1 litri). Le elettro-
pompe in questione potranno sopportare una pressione massima di esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza
a valvola di mandata chiusa) di:

TIPO POMPA bar metri
CAM550+110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150+300/PM80/CP75/MB/CM164+214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz con giranti <7/ ULTRA 60 Hz con giranti <5
PM90/CB 400 — 600 9 90
CM normalizzate 10 100
CB751-900
CB 800+1500 11 110

4 Usi scorretti e ragionevolmente prevedibili

. E’ severamente vietato utilizzare I'apparecchio per operazioni diverse da quelle descritte nel paragrafo “Uso previsto” e

4
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per pompare liquidi:

. contenenti sostanze abrasive

. contenenti sostanze solide o fibrose

. infiammabili ed esplosivi (liquidi del gruppo I)

. chimicamente aggressivi tossici e nocivi (solo con fornitura in esecuzione speciale)

E severamente vietato utilizzare I'apparecchio:

. in una configurazione costruttiva diversa da quella prevista dal Fabbricante

. in zona classificata secondo la direttiva 2014/34/UE ATEX

. integrato in altri sistemi e/o attrezzature non considerati dal Fabbricante nel progetto esecutivo

+  allacciato a fonti di energia diverse da quelle previste dal Fabbricante (riportate sulla targhetta di identificazione)

. a secco o senza afflusso continuo di acqua

. con la bocca di mandata chiusa per piu di 2\3 minuti in quanto cio provocherebbe il surriscaldamento del liquido pompato
e il conseguente danneggiamento dell’elettropompa o di alcuni dei suoi componenti

. abbinato a dispositivi commerciali per uno scopo diverso da quello previsto dal Fabbricante

5 Trasporto

Le macchine in oggetto verranno fornite in imballi idonei ad assicurare adeguata protezione durante tutte le fasi di trasporto.
Qualora al ricevimento della merce I'imballo risultasse danneggiato, accertarsi che non abbia subito danni durante il trasporto
e che nulla abbia subito manomissioni. Nel caso si riscontrassero danni all’apparecchiatura o si riscontrasse la mancanza di
qualche parte della macchina, si dovra avvisare immediatamente il vettore ed il fabbricante producendo adeguata documenta-
zione fotografica. | materiali usati per proteggere I'apparecchio durante il trasporto dovranno essere smaltiti utilizzando i canali
di smaltimento presenti nel paese di destinazione.

6 Sollevamento e Movimentazione

Per qualsiasi operazione di sollevamento e movimentazione I'operatore dovra indossare i dispositivi di protezione individuale
minimi per le operazioni da eseguire (scarpe antinfortunistiche, guanti e caschetto protettivo).

Le macchine aventi peso proprio superiore a 25 kg dovranno essere movimentate utilizzando appositi sistemi di movimentazio-
ne aventi portata superiore al peso della macchina da movimentare. (Vedi peso indicato nell’imballo). Qualora fosse necessario
I'utilizzo di cinghie per la movimentazione della macchina, queste dovranno essere in buono stato di conservazione e di portata
adeguata al peso proprio della macchina da movimentare. (Vedi Fig. 7).

Le elettropompe aventi peso <25 kg potranno essere sollevate manualmente dall’operatore senza ausilio di mezzi sollevatori.

7 Stoccaggio

L’apparecchiatura dovra essere conservata sempre in luoghi coperti, non eccessivamente umidi, protetti dagli agenti atmosferi-
ci, e con temperature comprese tra -10°C e +40°C evitando I'esposizione diretta ai raggi solari. Se la macchina verra immagaz-
zinata per lunghi periodi & consigliabile non rimuoverla dal proprio imballo.

8 Installazione

Le macchine in oggetto dovranno essere installate in luoghi ben aerati, non polverosi, protetti dalle intemperie, correttamente
illuminati (secondo le normative vigenti nel luogo di installazione), con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C. Da ricor-
dare che la temperatura ambiente e I'altitudine del luogo di installazione della macchina possono influenzare il raffreddamento
del motore elettrico.

Durante I'installazione, & consigliabile valutare attentamente il luogo di installazione, tenendo in considerazione lo spazio neces-
sario per eventuali manutenzioni al gruppo pompa o al motore elettrico.

Le elettropompe, per ragioni di sicurezza dovranno essere fissate nel luogo di installazione, utilizzando gli appositi fori presenti
su piedi/base di appoggio. Evitare I'installazione con il motore sotto il gruppo pompa.

9 Collegamento delle tubazioni

Le tubazioni dovranno essere fissate ed ancorate sui propri appoggi e collegate in modo che non trasmettano forze, tensioni e
vibrazioni alla pompa. (Vedi Fig. 4).

Il diametro interno delle tubazioni dipendera dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare, esso dovra essere scelto in modo
tale che la velocita del liquido nella condotta di aspirazione non superi 1,4/1,5 m/s e 2,4/2,5 m/s in mandata, in ogni caso le
tubazioni dovranno avere un diametro non inferiore al diametro delle bocche della pompa.

Prima della loro installazione verificare che siano internamente pulite.

La tubazione di aspirazione dovra essere: (Vedi Fig. 5)

. quanto pit breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione
. a perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea all’aspirazione della pompa
. ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche d’aria che potrebbero impedire I’'adescamento della pompa o

causarne il disadescamento.
Per il funzionamento della pompa sopra battente inserire una valvola di fondo con succheruola all’estremita del tubo di aspira-
zione, la quale dovra essere immersa in acqua ad una profondita di almeno due volte il diametro del tubo stesso.
Nel caso di pompa autoadescante, la valvola di fondo potra essere sostituita da una valvola di ritegno montata direttamente
sulla bocca di aspirazione. Per il funzionamento sotto battente si dovra montare una saracinesca sulla condotta a monte della
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pompa. (Vedi Fig.3) La tubazione di mandata dovra essere munita di valvola di ritegno (per proteggere la pompa da eventuali
colpi d’ariete ed evitare il deflusso del liquido dalla condotta attraverso la girante della pompa) e di una saracinesca di regolazio-
ne posta a valle della valvola di ritegno per potere regolare la portata, la prevalenza e la potenza della pompa. (Vedi Fig.3) Nel
caso di elettropompe autoadescanti per altezze di adescamento-aspirazione elevate, (superiori a 5 m ma comunque inferiori a
9 m) la tubazione di mandata dovra avere un tratto retto e verticale di almeno 1 m.

10 Collegamento elettrico

Per tutte le pompe si dovranno opportunamente dimensionare i cavi elettrici di alimentazione in base alla loro lunghezza e
alla corrente elettrica riportata sulla targa dell’elettropompa: preparare le estremita dei conduttori di alimentazione e di terra in
maniera tale che in fase di connessione i conduttori stessi non possano sfuggire quando verranno serrati i relativi dadi della
morsettiera e la vite di terra.

Il collegamento elettrico dovra, in ogni caso, essere eseguito da personale qualificato, rispettando le norme vigenti nel
Paese di destinazione.

Verificare la corrispondenza tra tensione\frequenza della rete elettrica di alimentazione e i dati di targa dell’elettropompa: colle-
gare quindi i morsetti secondo le indicazioni dello schema riportato in Fig. 8 e/o posto all’interno del coperchio della morsettiera.
Eseguire il collegamento a terra dell’elettropompa, utilizzando I'apposito morsetto. Accertarsi che la rete elettrica di alimentazio-
ne abbia un efficiente impianto di terra e che quindi sia effettiva la messa a terra dell’elettropompa.

Alcuni modelli di elettropompe monofasi, provvisti di motoprotettori, potrebbero riavviarsi senza preavviso nel caso quest’ultimo
fosse intervenuto per surriscaldamento: prima di qualsiasi intervento sull’elettropompa staccare I’alimentazione elettrica.
In ogni caso, sia per elettropompe trifasi che monofasi, sara necessario collegarle permanentemente alla rete elettrica ed instal-
lare una adeguata protezione elettrica (interruttore magnetotermico opportunamente tarato e incorporato nel cablaggio fisso) in
grado di assicurare una disinserzione onnipolare della rete.

Lo scostamento massimo ammesso tra I'effettiva tensione elettrica di alimentazione e il valore nominale indicato sulla targa
dell’elettropompa sara pari al +10% per le elettropompe trifasi e 6% per quelle monofasi.

11 Avviamento e funzionamento

Prima della messa in moto della macchina, verificare che I'albero motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe pit
piccole sono dotate di un intaglio per cacciavite all’estremita dell’albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente
con un martello di plastica sul cacciavite inserito nell’intaglio. (Fig.6) Riempire completamente di liquido, attraverso I'apposito
foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (Fig.1) [per i modelli ULTRA verticali allentare lo sfiato “a” (posto in alto) per
far fuoriuscire I'aria, ed allentare lo spillo by pass “b” del tappo di scarico, (posto in basso). Una volta completata I'operazione
avvitare lo spillo e lo sfiato senza forzare]. E assolutamente da evitare il funzionamento della pompa a secco. Tutte le
macchine, ad eccezione delle ULTRA serie 18, dovranno avere senso di rotazione oraria (osservata dal lato ventola). Nel caso
di elettropompe trifasi si dovra verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire I'alimentazione di due
fasi. Le elettropompe monofasi saranno caratterizzate da un unico senso di rotazione prefissato direttamente in fabbrica. Sara
compito dell’utilizzatore verificare che I'elettropompa lavori nel proprio campo di prestazioni nominali indicato in targhetta, in
caso contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di intervento dell’e-
ventuale pressostato.

12 Manutenzione

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e/o riparazione, si dovra staccare ’alimentazione elettrica.

In caso di interventi sulla macchina, si dovranno chiudere le saracinesche poste sulle condotte di aspirazione e mandata e sca-
ricare tramite gli appositi fori il liquido presente all’interno del corpo pompa; utilizzare le opportune precauzioni per liquidi con
temperature >40°C. Qualora esistesse il pericolo di gelo, in caso di arresti prolungati della macchina, si dovra svuotare comple-
tamente il corpo pompa il serbatoio e tutte le tubazioni. (Fig. 2) Eventuali sostituzioni del serbatoio e/o dell'interruttore e/o del
pressostato e/o di altri componenti idraulici, (tubo flessibile, raccordo, ecc. ) dovranno essere eseguiti da personale qualificato;
ed in ogni caso utilizzare componenti del tutto uguali a quelli preesistenti, al fine di garantire la sicurezza dell’apparecchiatura.

13 Messa fuori servizio e/o smantellamento

Non necessita di procedure particolari. La macchina & costruita con materiali che non presentano, agli effetti dello smalti-
mento, particolati rischi per la salute umana. Per il riciclaggio o smaltimento dei materiali costituenti I'apparecchio, occorre
fare riferimento alle Leggi Nazionali e Regionali in materia di smaltimento di rifiuti solidi industriali e di sostanze pericolose. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE riportanti il simbolo a lato) dovranno essere soggette a raccolta differenziata.
Per eventuali domande o interrogativi inerenti la demolizione e lo smaltimento della macchina su argomenti non contemplati nel
presente documento, contattare il fabbricante.
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PENTAX ELECTRIC SURFACE PUMPS -
INSTALLATION AND USE

1 General safety instructions

. The equipment should only be used after having read and understood the instructions provided in the following document.

. The equipment can be used by children over the age of 8 and by persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or who lack experience and knowledge as long as they are supervised or have been instructed on how to use the
equipment safely and understand the potential hazards involved.

. Children must not be allowed to play with the equipment.

*  The machine must only be used for the purpose for which it was designed.

. Cleaning and maintenance of the machine must only be carried out by adults and only after the machine has been discon-
nected from the electrical power supply.

. The machine must be powered by an electrical power supply that is protected by a differential current circuit breaker that
has a tripping current of less than 30 mA.

. If liquids hotter than 80°C are being pumped, be careful of the pump body as you could be burnt if it comes into contact with
parts of the body. Place a high temperature warning sign and prohibit unauthorised access to the pump area.

. Do not use the equipment if there are people swimming in the swimming pool or the body of water.

. The manufacturer reserves the right to make any changes it considers appropriate to the machines without prior notice.

2 Description

The assembly referred to in this manual consists of a pumping unit complete with an air-cooled surface motor.

3 Intended use

Pentax electrical surface pumps have been designed for pumping clean water and group Il liquids (non-hazardous and non-chem-
ically and mechanically aggressive liquids).

The temperature, density and viscosity of the liquid to be pumped, as well as the altitude of the place of installation can affect
the performance of the pump. The table below shows the recommended temperatures of the liquid to be pumped in relation to
the pump materials.

[ Hydraulic pump | Noryl® I Metal [ Ultra S, SL, SLX |

\ T°C | 5-35 | 10to+90 | -10to+110 |
The electric surface pumps can be used both for domestic and commercial uses (shops, light industry and agriculture). Special
attention must be paid to the number of machine starts during normal operation. The instructions to be followed regarding the
number of starts / hour are shown in the following table

[ No.Starts | 30 [ 15 [ 10 \
\ KW \ 0-22 \ 3-75 \ 11-30 |

The higher the power of the machine, the lower will be the maximum permissible number of starts. To regulate the number of
pump starts / hour if there are pressurisation units, adjust the pressure switch settings to increase the differential pressure "AP"
(see relative section), or increase the capacity of the tank (add additional ones identical to the existing one or replace it with a
larger one). Pay particular attention to the operation of the electric pumps with "press control" and / or "pressure-flow regulator"
systems: a minimal and imperceptible leak in the system can cause the electric pump to start-stop a high number of times and
affect its service life. We recommend that you install these devices together with an autoclave tank, even a small capacity one
(0.5 - 1 litres). The electric pumps referred to will be able to withstand a maximum working pressure (equal to suction pressure +
head pressure with the delivery valve closed) of:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Reasonably foreseeable misuse

. Itis strictly forbidden to use the equipment for uses other than those described in the "Intended use" section and for pumping
liquids that:

. contain abrasive substances

. contain solids or fibrous substances

. are flammable or explosive (group | liquids)

A

I\
N




ﬁ o
CIX

EN - TRANSLATION OF THE ORIGINAL LANGUAGE U WATER PUMPS

A\

) @

i’

©

«  are chemically aggressive, toxic and harmful (only available if special equipment is supplied).

It is strictly forbidden to use the equipment:

. in a configuration other than the one intended by the manufacturer.

. in a zone classified according to the 2014/34/EU ATEX directive.

. if it is integrated into other systems and / or equipment not considered by the Manufacturer in the final design.

. if it is connected to energy sources other than those intended by the manufacturer (indicated on the data plate).

. dry or without a continuous flow of water.

. with the delivery outlet closed for more than 2 / 3 minutes, as this would cause the pumped liquid to overheat and conse-
quently damage the electric pump or some of its components.

. in combination with commercial devices for a purpose different to the one intended by the manufacturer.

5 Transport

The machines referred to will be supplied in suitable packaging to ensure that they are adequately protected during transport.

If the packaging appears to be damaged upon receipt of the goods, make sure that the equipment has not been damaged during
transport and that nothing has been tampered with. If the equipment appears to be damaged or if any parts are missing, the car-
rier and the manufacturer must be notified immediately, and photographic documentation provided. The materials used to protect
the equipment during transport must be disposed of according to the procedures used in the country of use.

6 Lifting and Handing

When carrying out liting and handling operations, the operator must wear at least the minimum personal protective equipment
required for the work to be carried out (safety shoes, gloves and hard hat).

Machines weighing more than 25 kg must be moved using suitable handling systems, the capacity of which is greater than the
weight of the machine to be handled. (See the weight indicated on the packaging). If slings are needed to move the machine,
they must be in good condition and their capacity must be adequate for the weight of the machine to be handled. (See Fig. 7).
Electric pumps weighting <25 kg can be lifted manually by the operator without having to use lifting equipment.

7 Storage

The equipment must always be kept in a covered area that is not excessively damp, protected from atmospheric agents and at a
temperature of between -10°C and +40°C. Avoid direct exposure to sunlight. If the machine is to be stored for long periods, it is
recommended not to remove it from its packaging.

8 Installation

The machines must be installed in well-ventilated, non-dusty areas and protected from the weather. The area must be properly lit
(according to the current regulations for the place of installation), with an ambient temperature of between 5 and 40°C. Remember
that the ambient temperature and the altitude of the place of installation can affect the cooling of the electric motor.

During installation, it is recommended to assess the place of installation carefully and take into account the space required for
carrying out maintenance on the pump unit or the electric motor.

For safety reasons, the electric pumps must be fixed, in the place of installation, using the holes on the feet / support base. Avoid
installing the motor underneath the pump unit.

9 Connecting the pipes

The pipes must be fixed and anchored to their supports and connected so that they do not transmit stresses, voltages or vibra-
tions to the pump. (See Fig. 4).

The internal diameter of the pipes will depend on their length and the flow rate to be used. This must be chosen so that the speed
of the liquid does not exceed 1.4/1.5 m/s in the suction pipe and 2.4/2.5 m/s in the delivery pipe. The diameter of the pipes must
not be less than the diameter of the pump inlets / outlets.

Make sure that the inside of the pipes are clean before installing them.

The suction pipe must be: (See Fig. 5)

. as short as possible, without pinches or sharp changes in direction
. perfectly sealed and able to withstand the vacuum created by the pump suction
. directed upwards towards the pump to prevent the formation of air pockets that could prevent the pump from being primed

or cause it to lose its priming.

In order to use it as a suction lift pump, install a bottom valve with a suction strainer at the end of the suction pipe, which must be
immersed in the water at a depth of at least twice the diameter of the pipe.

In the case of a self-priming pump, the bottom valve can be replaced by a check valve mounted directly on the suction inlet. In
order to use it as a positive head pump, a gate valve must be installed on the pipe upstream from the pump. (See Fig.3) The
delivery pipe must be fitted with a check valve (to protect the pump from water hammer and to prevent the backflow of liquid from
the pipe through the impeller) and a flow regulator gate valve downstream from the check valve in order to regulate the flow, the
head and the power of the pump. (See Fig.3) In the case of self-priming electric pumps for high priming-suction heights, (greater
than 5 m but anyway less than 9 m) the delivery pipe must have a straight and vertical section at least 1 m long.
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10 Electrical connection

For all the pumps, the electrical power cables must be sized according to their length and the current indicated on the pump data
plate. Prepare the ends of the power and ground conductors so that the conductors cannot slip off during installation when the
corresponding terminal block nuts and the ground screw are tightened.

The electrical connection must anyway be carried out by qualified personnel, in compliance with the current regulations in
the country in which the equipment is used.

Make sure that the voltage / frequency of the mains power supply is the same as the one indicated on the data plate of the electric
pump: then connect the terminals following the diagrams shown in Fig. 8 and / or located inside the terminal box cover.

Earth the electric pump using the specific terminal. Make sure that the mains power supply is properly earthed and that therefore
the electric pump is earthed.

Some models of single-phase electric pumps, fitted with motor protectors, could restart without warning if the motor protector
tripped due to overheating: disconnect the power supply before carrying out any work on the electric pump. Both three-
phase and single-phase electric pumps must anyway be permanently connected to the mains power supply and a suitable pro-
tection device installed (suitably rated thermal magnetic circuit breaker incorporated in the fixed wiring) that ensures an all pole
disconnection of the mains power supply.

The maximum permissible tolerance between the actual electrical supply voltage and the nominal value indicated on the data
plate of the electric pump is + 10% for three-phase electric pumps and + 6% for single-phase electric pumps.

11 Start-up and operation

Make sure that the motor shatft is free to rotate before starting the machine. The smaller electric pumps have a slot for inserting
a screwdriver at the end of the shaft on the fan side for doing this; if the shaft does not move, lightly tap the screwdriver with a
plastic headed hammer. (Fig.6) Fill the pump body and suction pipe completely with liquid through the appropriate hole (Fig.1)
[for the vertical ULTRA models, loosen the vent “a” (at the top) to let the air out and loosen the needle by-pass valve “b” on the
drain plug (at the bottom). Once completed, close the by-pass needle valve and the vent without using excessive force]. Do not
under any circumstances operate the pump when it is dry. All the machines, apart from ULTRA series 18 machines, should
rotate clockwise (when seen from the fan side). In the case of three-phase electric pumps, the correct direction of rotation must
be checked and if necessary, the two phases must be inverted. The single-phase electric pumps can only rotate in one direction,
which is factory pre-set. It will be up to the user to make sure that the performance of the electric pump falls within the nominal
rating indicated on the data plate. If it does not, adjust the gate valve on the delivery pipe and / or the pressure at which the
pressure switch triggers, if installed.

12 Maintenance

Disconnect the power supply before carrying out maintenance and/or repairs.

If work has to be carried out on the machine, the gate valves located on the suction and delivery pipes must be closed and the
liquid drained from the pump body through the appropriate drain holes; adopt suitable precautions for liquids of >40°C. If there is
a risk of freezing, in the case of prolonged machine stops, the tank and all the pipes must be emptied completely. (Fig. 2) If the
tank and / or switch and / or pressure switch and / or other hydraulic components (hose, fitting etc.) has/have to be replaced, the
work must be carried out by qualified personnel. In any case, use components that are exactly the same as the existing ones, in
order to guarantee the safety of the equipment.

13 Taking out of service and / or disposal

No special procedures are required. The machine is made of materials that when disposed of do not present particular risks for
human health. For recycling or disposing of the materials that make up the equipment, please refer to the National and Regional
Laws regarding the disposal of solid industrial waste and hazardous substances. Electrical and electronic equipment (WEEE with
the symbol shown opposite) must be collected separately. For any questions or doubts you may have regarding the demolition
and disposal of the machine or about aspects not covered in this document, please contact the manufacturer.
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ANWEISUNGEN FUR DIE INSTALLATION UND ANWENDUNG VON ELEKTRISCHEN
OBERFLACHENPUMPEN PENTAX

1 Aligemeine Sicherheitshinweise

. Das Gerat darf nur benutzt werden, nachdem die Vorgaben im folgenden Dokument gelesen und verstanden wurden.

. Das Gerat darf von Kindern unter 8 Jahren und von Personen mit physischen, sensorischen oder geistigen Einschrankun-
gen und unangemessenen Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach Einweisung uber die sichere Anwendung des Gerats
und die damit verbundenen potentiellen Gefahren angewendet werden.

. Das Gerat ist kein Kinderspielzeug.

. Die Maschine darf nur fiir den Zweck benutzt werden, fiir den es entworfen wurde.

. Die Reinigung und Wartung der Maschine durfen ausschlieRlich von Fachpersonal und nach ihrer Abtrennung vom Strom-
netz ausgefiihrt werden.

. Die Stromversorgung des Gerates muss mit einem Differentialschalter mit einem Abschaltstrom von mindestens 30 mA
geschiitzt sein.

. Wenn Flissigkeiten mit Temperaturen >80°C gepumpt werden, besteht vor allem am Pumpenkdrper Gefahr von Verbren-
nungen, daher muss das Gefahrensymbol ,Hohe Temperaturen® angebracht und Unbefugten der Zutritt zur Pumpe unter-
sagt werden.

. Das Gerat nicht fiir Personen anwenden, die in Pools oder in Wasserflachen schwimmen.

. Der Verfasser behilt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung und nach eigenem Ermessen Anderungen an den Maschi-
nen vorzunehmen.

2 Beschreibung

Die in dieser Anleitung behandelte Einheit besteht aus einem Oberflachenpumpenaggregat mit einem luftgekiihlten Elektromotor.

3 Vorgesehene Verwendung

Das Standardmodell der elektrischen Oberflachenpumpe Pentax wurde fiir das Pumpen von sauberen Gewéassern und Flissig-
keiten des Aggregatsll entworfen (ungeféhrliche und nicht chemisch-mechanisch aggressive Fliissigkeiten).

Die Temperaturen der zu pumpenden Flissigkeiten, ihre Dichte und Viskositat sowie die Seehthe des Installationsortes der
Elektropumpe konnen die Leistungen der Elektropumpe beeinflussen. Nachfolgend sind die Temperaturwerte aufgefiihrt, die, in
Abhangigkeit des Materials der Pumpenhydraulik, fiir die zu pumpende Flussigkeit empfohlen werden.

[ Hydraulikpumpe | Noryl® I Metall [ Ultra S, SL,SLX ]
\ T°C | 5+35 | 10++90 | -10++110 |

Die elektrischen Oberflachenpumpen kdnnen sowohl fiir den Hausgebrauch als auch fiir kommerzielle Zwecke eingesetzt wer-
den (Geschéfte, Leichtindustrie und Landwirtschaft). Wahrend des normalen Betriebs der Maschine ist insbesondere die Anzahl
der Startversuche der Maschine zu berlicksichtigen. Eine Reihe von einzuhaltenden Hinweisen Uber die Startversuche/Stunde
sind in der folgenden Tabelle angefiihrt

[ Startversuche | 30 [ 15 [ 10 \
\ KW [ 0-22 | 3-75 | 1i-30 ]

Die Anzahl der maximal zulassigen Startversuche ist umso niedriger, desto hdher die Leistung der Maschine. Im Druckbeaufschla-
gungsaggregat muss fiir die Regulierung der Startversuche/Stunden der Elektropumpe der Eichdruck des Druckschalters verstellt
werden, d.h. es wird das Differential ,AP* (siehe betreffenden Abschnitt) oder die Kapazitit des Tanks erhoht (entweder werden
weitere Tanks hinzugefiigt oder der Tank durch einen mit einer groReren Kapazitét ersetzen). Es missen insbesondere die Elektro-
pumpen mit ,Druckregler” und/oder ,Druck- und Durchflusswéchter” kontrolliert werden: Der geringe und unerkennbare Verlusts
der Anlage kann eine groe Anzahl von Anlass- und Stoppvorgangen der Elektropumpe die Lebensdauer reduzieren. Es wird die
Installation dieser Vorrichtungen mit einem Druckkessel empfohlen, der auch von kleiner Kapazitat sein kann (0,5 — 1 Liter). Diese
Elektropumpen halten den maximalen Betriebsdriicken (Saugdruck + Forderhéhe bei geschlossenem Druckventil) stand:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Falsche und rationell vorhersehbare Anwendungen

. Es ist strengstens verboten, das Gerét fur andere nicht im Abschnitt ,\Vorgesehene Verwendung“ beschriebenen Téatigkeiten
zu verwenden und folgende Flussigkeiten zu pumpen:

«  die Scheuermittel enthalten

. die Fest- oder Faserstoffe enthalten

10
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+  die entflammbar und explosionsgefahrlich sind (Flussigkeiten der Gruppe I)

+  die chemisch aggressiv, gesundheitsschédlich und giftig sind (nur bei Lieferung mit Spezialausfiihrung)

Es ist strengstens verboten, das Gerat unter folgenden Bedingungen zu benutzen:

. bei einer anderen baulichen Konfiguration, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurde

. in nach der Richtlinie 2014/34/EU klassifizierten ATEX-Zonen

+  eingebaut in anderen Systemen und/oder Ausriistungen, die nicht im Ausfiihrungsprojekt des Herstellers vorgesehen waren

. Anschluss an andere Energiequellen, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurden (auf dem Identifikationsschild angefiihrt
sind)

+  trocken und ohne standigem Wasserzufluss

. mit dem Druckstutzen, der l&nger als 2/3 Minuten geschlossen ist, da dies die Uberhitzung der gepumpten Fliissigkeit und
folglich die Beschadigung der Elektropumpe und einiger seiner Bauteile bewirken kénnte

. in Kombination mit handelsiiblichen Geraten fiir Zwecke, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurden.

5 Transport

Diese Maschinen werden in geeigneten Verpackungen geliefert, die einen angemessenen Schutz wahrend allen Transport-
phasen bieten.

Wenn die Verpackung beim Empfang der Waren beschadigt ist, sicherstellen, dass der Inhalt keine Transportschaden erlitten
oder irgendwelche Anderungen unterzogen wurde. Wenn Schaden am Gerat festgestellt werden oder irgendwelche Bauteile
der Maschine fehlen, muss der Frachtfiihrer und der Hersteller umgehend informiert und ein angemessener fotographischer
Nachweis erbracht werden. Die benutzten Materialien fiir den Schutz des Gerates wahrend des Transports missen bei den Ent-
sorgungsstellen im Zielland entsorgt werden.

6 Heben und Handling

Bei allen Hub- und Handlingarbeiten muss der Arbeiter die grundlegenden PSA fiir die auszufiihrenden Tatigkeiten tragen
(Schutzschuhe, Schutzhandschuhe und Schutzhelm).

Maschinen mit einem Eigengewicht liber 25 kg miissen mit geeigneten Handlingsystemen mit einer Tragfahigkeit iber dem Ge-
wicht der zu transportierenden Maschine beférdert werden. (Siehe Gewicht auf der Verpackung). Wenn Riemen fiir das Handling
der Maschine erforderlich sind, missen diese gut erhalten und eine angemessene Tragfahigkeit fiir das Eigengewicht der zu
transportierenden Maschine aufweisen. (Siehe Abb. 7).

Die Elektropumpen mit einem Gewicht von <25 kg kénnen vom Arbeiter ohne Hubmittel angehoben werden.

7 Lagerung

Das Geréat muss immer an Uberdachten und witterungsgeschiitzten Orten, die nicht zu feucht sind und Temperaturen zwischen
-10°C und +40°C aufweisen, gelagert werden. Das Gerat darf auRerdem nicht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.
Wenn die Maschine fiir langere Zeiten eingelagert wird, sollte sie nicht aus ihrer Verpackung entnommen werden.

8 Installation

Diese Maschinen mussen an gut beliifteten, witterungsgeschiitzten, nicht staubigen und ordnungsgeman belufteten Orten (ge-
maR den geltenden Bestimmungen am Installationsort) mit einer Umgebungstemperatur zwischen 5 und 40°C installiert werden.
Es wird darauf hingewiesen, dass die Umgebungstemperatur und die Hohenlage des Installationsortes der Maschine die Kiihlung
des Elektromotors beeinflussen kénnen.

Wahrend der Installation wird empfohlen, den Installationsort aufmerksam zu priifen, wobei der notwendige Platz fiir etwaige
Wartungsarbeiten am Pumpenaggregat oder am Elektromotor zu berlicksichtigen ist.

Aus Sicherheitsgriinden miissen die Elektropumpen mithilfe der vorhandenen Bohrungen an den StitzfiiRen/der Ablageflache
am Installationsort befestigt werden. Den Motor nicht unter dem Pumpenaggregat installieren.

9 Anschluss der Rohrleitungen

Die Rohrleitungen missen an ihren Auflageflachen befestigt und verankert werden und sind so anzuschlieRen, dass sie keine
Krafte, Spannungen und Vibrationen an die Pumpe Ubertragen. (Siehe Abb. 4).

Der Innendurchmesser der Rohrleitungen hangt von ihrer Lange und der zu verarbeitenden Férdermenge ab. Durch den ge-
wahlten Durchmesser darf die Geschwindigkeit der Fliissigkeit in der Saugleitung nicht tiber 1,4/1,5 m/s und in der Druckleitung
Uiber 2,4/2,5 m/s liegen. AuBerdem muss der Durchmesser der Rohrleitungen mindestens so grof® wie der Durchmesser der
Pumpenstutzen sein.

Vor der Installation (iberpriifen, ob das Innere der Rohrleitungen sauber ist.

Die Saugleitungen miissen: (Siehe Abb. 5)

. so kurz wie moglich sein, ohne Verengungen und enge Rohrknie
. hermetisch dicht und fiir den Unterdruck geeignet sein, der beim Ansaugen durch die Pumpe entsteht
. zur Pumpe hin abfallend verlegt werden, sodass die Bildung von Lufteinschliissen verhindert wird, die die Entliftung der

Pumpe beeintrachtigen oder sogar verhindern kénnen.
Fur den Betrieb der Pumpe Uber dem Zulauf ein Bodenventil mit Saugkorb am Ende des Saugrohrs einsetzen, das in einer Tiefe
von mindestens zwei Mal dem Durchmesser des Rohres selbst ins Wasser getaucht werden muss.
Bei selbstansaugenden Pumpen kann das Bodenventil durch ein Riickschlagventil ersetzt werden, das direkt auf dem Saug-
stutzen montiert wird. Fiir den Betrieb unter dem Zulauf muss ein Absperrventil auf der Leitung vor der Pumpe montiert werden.
(Siehe Abb. 3) Die Druckleitungen miissen mit einem Rickschlagventil (um die Pumpe vor etwaigen DruckstoRen zu schiitzen
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und den Abfluss der Fliissigkeit aus der Leitung zum Laufrad der Pumpe zu vermeiden) und einem Einstellschieber nach dem
Riickschlagventil ausgestattet sein, um die Férdermenge, die Férderhdhe und die Leistung der Pumpe einstellen zu kénnen.
(Siehe Abb. 3) Bei selbstansaugenden Elektropumpen fiir hohe Entliiftungs-Absaugungshohen (iiber 5 und unter 9 m) muss die
Druckleitung einen geraden und vertikalen Abschnitt von mindestens 1 m haben.

10 Elektrischer Anschluss

Fur alle Pumpen missen entsprechend die Netzkabel fiir ihre Lange und den Stromwert auf dem Schild der Elektropumpe korrekt
bemessen werden: Die Enden der Speise- und Erdleiter so vorbereiten, dass die Leiter beim Anschluss nicht herausfallen, wenn
die Muttern der Klemmleiste und die Erdungsschraube angezogen werden.

Der elektrische Anschluss muss immer von Fachpersonal gemal den geltenden Bestimmungen im Zielland ausgefiihrt
werden.

Die Ubereinstimmung zwischen Spannung/Frequenz des Stromnetzes und der Schilddaten der Elektropumpe iiberpriifen: Da-
nach die Klemmen gemaR den Vorgaben im Plan in der Abb. 8 und/oder im Deckel der Klemmleiste anschlieRen.

Die Erdung der Elektropumpe an der betreffenden Klemme anschlieBen. Sicherstellen, dass das Stromnetz eine effiziente Er-
dungsanlage hat und die Erdung der Elektropumpe funktionstiichtig ist.

Einige einphasige Elektropumpenmodelle mit Motorschutzschaltern konnten plétzlich anspringen, wenn der Schutzschalter
wegen Uberhitzung ausgelést wurde: Vor jeglichen Eingriffen auf der Elektropumpe die Stromversorgung trennen. Die
drei- und einphasige Elektropumpe muss dauerhaft am Stromnetz angeschlossen sein. AuBerdem muss ein geeigneter Schutz-
schalter (korrekt geeichter Leitungsschutzschalter, eingebaut in der festen Verkabelung) installiert werden, der eine allpolige
Abschaltung des Netzes gewahrleistet.

Die maximal zulassige Abweichung zwischen der effektiven Versorgungsspannung und dem Nennwert auf dem Schild der Elek-
tropumpe betragt 10 % fiir dreiphasige Elektropumpen und 6 % fiir einphasige Elektropumpen.

11 Inbetriebnahme und Betrieb

Vor der Ingangsetzung der Maschine sicherstellen, dass sich die Motorwelle frei dreht. Zu diesem Zweck sind die kleineren
Elektropumpen mit einem Schlitz fiir den Ansatz eines Schraubendrehers am Ende der liifterseitigen Welle versehen; bei einer
Verklemmung leicht mit einem Gummihammer auf den Schraubendreher im Schlitz klopfen. (Abb. 6) Den Pumpenkdrper und
das Saugrohr (Abb. 1) liber die betreffende Bohrung ganz mit Flissigkeit fiillen [fur die vertikalen ULTRA Modelle den Beliifter ,a*
(oben) I6sen, damit die Luft austreten kann, und das Ableit-Nadelventil ,b“ der Ablassschrauben (unten) I6sen. Danach das Na-
delventil und den Entlifter nicht zu stark festziehen]. Die Pumpe darf keinesfalls trocken betrieben werden. Alle Maschinen,
auler die ULTRA Modelle, der Serie 18, missen sich im Uhrzeigersinn drehen (von der Liifterseite aus betrachtet). Bei dreiphasi-
gen Elektropumpen muss die Korrektheit der Drehrichtung tUberprift und eventuell die Versorgung der beiden Phasen vertauscht
werden. Die einphasigen Elektropumpen haben eine einzige Drehrichtung, die direkt im Werk festgelegt wird. Der Benutzer muss
Uberprifen, ob die Elektropumpe im Bereich der eigenen Nennleistung arbeitet, die auf dem Schild angegeben ist. Anderenfalls
den Schieber auf der Druckleitung und/oder die Ausldsedriicke des eventuell vorhandenen Druckwachters korrekt regulieren.

12 Wartung

Vor allen Wartungs- und/oder Reparatureingriffen die Stromversorgung abtrennen.

Bei Eingriffen auf der Maschine miissen die Schieber auf den Saug- und Druckleitungen geschlossen und die Fliissigkeit im
Pumpenkérper iber die jeweiligen Locher abgelassen werden; fiir Fliissigkeiten mit Temperaturen >40°C angemessene Vor-
sichtsmaBnahmen treffen. Bei einem langeren Stillstand der Maschine den Pumpenkérper, den Tank und alle Rohrleitungen ganz
entleeren. (Abb. 2) Tanks und/oder Schalter und/oder Druckwachter und/oder sonstige hydraulische Komponenten (Schlauche,
Rohrverbindungen usw.) miissen von Fachpersonal ausgewechselt werden; dabei sind immer gleichwertige Bauteile zu verwen-
den, die die Sicherheit des Geréts gewahrleisten.

13 AuBerbetriebsetzung und/oder Entsorgung

Es sind keine besonderen Arbeiten erforderlich. Die Maschine wurde mit Materialien hergestellt, die hinsichtlich der Entsorgung
keine besonderen Risiken fiir die menschliche Gesundheit darstellen. Fir das Recycling oder die Entsorgung der Materialien
des Gerats wird auf die nationale und regionale Gesetzgebung (iber die Entsorgung von industriellem Festmdll und gefahrlichen
Substanzen verwiesen. Die elektrischen und elektronischen Geréte (Elektroschrott mit dem seitlichen Symbol) sind der getrenn-
ten Millentsorgung zuzufiihren. Fiir etwaige Fragen oder Zweifel bezlglich der Vernichtung und der Verschrottung der Maschine,
die nicht in dieser Anleitung behandelt werden, den Hersteller kontaktieren.
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INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET L'UTILISATION D'ELECTROPOMPES
DE SURFACE PENTAX

1 Avertissements généraux de sécurité

. L'appareil doit exclusivement étre utilisé aprés avoir lu et compris les indications figurant dans ce document.

. L'appareil ne peut étre utilisé ni par des enfants de moins de huit ans ni par des personnes aux capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans connaissances appropriées, @ moins d'opérer sous surveillance, d'avoir regu des
instructions relatives a ['utilisation stre de I'appareil et d'avoir compris les dangers potentiels.

. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

. La machine doit exclusivement étre utilisée en vue de réaliser I'objectif pour lequel elle a été congue.

. Le nettoyage et I'entretien de la machine doivent exclusivement étre confiés a du personnel adulte et uniquement aprés
avoir débranché la machine du secteur.

. L'appareil doit étre alimenté par un systéme protégé par un interrupteur différentiel avec un courant d'intervention inférieur
a 30 mA.

. En cas de pompage de liquides ayant des températures >80°C, faire particuli€rement attention au corps de la pompe pour
éviter les brilures dues au contact avec des parties du corps, appliquer le pictogramme de "danger hautes températures"
et interdire aux personnes non autorisées d'accéder a la pompe.

. Ne pas utiliser I'appareil en présence de personnes dans la piscine ou dans I'eau.

. Nous nous réservons le droit d'apporter aux machines décrites d'éventuelles modifications jugées opportunes sans aucun
préavis.

2 Description

L'installation traitée dans ce manuel est constituée par un groupe de pompage doté d'un moteur électrique de surface refroidi
alair.

3 Usage prévu

Les électropompes de surface construites par Pentax, dans la version normale, ont été congues pour le pompage des eaux
propres et des liquides du groupe Il (des liquides non dangereux et non agressifs chimiquement et mécaniquement).

Les températures du liquide a pomper, sa densité et sa viscosité ainsi que l'altitude du lieu d'installation de I'¢lectropompe
peuvent influencer les performances de cette derniére. On fournit ci-apres les valeurs conseillées de la température du liquide a
pomper par rapport au matériau de la partie hydraulique de la pompe.

Partie hydraulique <
pompe Noryl® Métal Ultra S, SL,SLX

T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Les électropompes de surface pourront étre utilisées dans le contexte domestique et a des fins commerciales (magasins, indus-
trie 1égére et agriculture). Durant le fonctionnement normal de la machine, on devra faire particulierement attention au nombre
de démarrages de cette derniere. Une série d'indications & respecter en ce qui concerne les démarrages par heure, est fournie
dans le tableau suivant.

[ Nombre dém. | 30 [ 15 [ 10 \
| kW | 0+22 | 3+75 | 11 +30 |

La quantité maximale de démarrages tolérable sera d'autant plus basse que la puissance de la machine est élevée. En présence
de groupes de pressurisation, pour régulariser le nombre de démarrages par heure de I'électropompe, il faudra agir sur les pres-
sions d'étalonnage en augmentant le différentiel “AP” (voir le paragraphe correspondant), ou augmenter la capacité du réservoir
(en ajoutant un pressostat identique au pressostat existant ou en le remplagant par un pressostat d'un volume supérieur). Faire
particuliérement attention aux fonctions des électropompes dotées des systémes “press control” et / ou “presso-fluxostat” : la
moindre fuite imperceptible dans ['installation peut provoquer un nombre important de démarrages / arréts de I'électropompe en
en compromettant la durée de vie. On conseille d'installer ces dispositifs avec un réservoir autoclave, méme d'une petite capacité
(0,5 — 1 litre). Les électropompes en question pourront supporter une pression maximale d'exercice (identique a la pression en
aspiration + hauteur d'élévation avec vanne de refoulement fermée) de :

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Usages incorrects et raisonnablement prévisibles

. Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil pour des opérations différentes de celles décrites au § “Usage prévu” et pour
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pomper des liquides :

. contenant des substances abrasives

. contenant des substances solides ou fibreuses

. inflammables et explosives (liquides du groupe 1)

. Agressives toxiques et nocives du point de vue chimique (uniquement avec la fourniture dans la version spéciale)

Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil :

. dans une configuration de construction différente de celle prévue par le fabricant

. dans une zone classée conformément a la directive 2014/34/UE ATEX

. en l'intégrant a d'autres systémes et / ou équipements non considérés par le fabricant dans le projet d'exécution

. en le raccordant & des sources d'énergie différentes de celles prévues par le fabricant (indiquées sur la plaque d'identifi-
cation)

. a sec ou sans une arrivée constante d'eau

. si l'orifice de refoulement est fermé pendant plus de 2-3 minutes car cela provoquerait la surchauffe du liquide pompé et par
conséquent la détérioration de I'électropompe et de certains de ses composants

. s'il est associé a des dispositifs commerciaux pour des objectifs différents de ceux prévus par le fabricant.

5 Transport

Les machines en question seront fournies dans des emballages capables d'assurer la protection durant toutes les phases du
transport.

Si I'emballage est endommagé a la réception de la marchandise, s'assurer qu'il n'a pas subi de dommages durant le transport et
qu'aucun élément n'a été altéré. Si l'appareil est endommagé ou s'il manque une partie de la machine, aviser immédiatement le
transporteur et le fabricant en produisant la documentation photographique nécessaire. Le matériel utilisé pour protéger I'appareil
au cours du transport devra étre éliminé en utilisant les canaux d'élimination présents dans le pays d'utilisation.

6 Levage et Manutention

Pour toute opération de levage et de manutention, I'opérateur devra porter I'équipement de protection individuelle minimum prévu
pour les opérations a effectuer (chaussures de sécurité, gants et casque de protection).

Les machines ayant un poids supérieur a 25 kg devront étre manutentionnées avec des moyens de manutention d'une portée
supérieure au poids de la machine a manutentionner. (Voir le poids indiqué sur I'emballage). S'il est nécessaire d'utiliser des cour-
roies pour la manutention de la machine, celles-ci devront étre dans un parfait état de conservation et d'une portée compatible
avec le poids de la machine & manutentionner. (Voir Fig. 7).

Les électropompes d'un poids <25 kg pourront étre soulevées manuellement par 'opérateur sans aucun moyen de levage.

7 Stockage

L'appareil doit toujours étre conservé sous couvert, sans humidité excessive, protégé contre les agents atmosphériques et a des
températures comprises entre -10°C et +40°C en évitant I'exposition directe aux rayons du soleil. Si I'on prévoit un emmagasi-
nage prolongé de la machine, on conseille de ne pas I'extraire de son emballage.

8 Installation

Les machines en question devront étre installées dans des lieux bien aérés, non poussiéreux, protégés contre les intempéries,
correctement éclairés (conformément aux réglementations en vigueur sur le lieu d'installation), a une température ambiante com-
prise entre 5 et 40 °C. On rappelle que la température ambiante et I'altitude du lieu d'installation de la machine peuvent influencer
le refroidissement du moteur électrique.

Durant l'installation, on conseille d'évaluer attentivement le lieu d'installation, en tenant compte de I'espace nécessaire pour
d'éventuels entretiens a effectuer sur le groupe de la pompe ou sur le moteur électrique.

Pour des raisons de sécurité, les électropompes devront étre fixées, sur le lieu d'installation, en utilisant les trous présents sur les
pieds et sur la base d'appui. Eviter I'installation en plagant le moteur sous le groupe de la pompe.

9 Raccordement des conduites

Les conduites devront étre fixées et ancrées sur leurs appuis et raccordées de maniere a ce qu'elles ne transmettent pas de
forces, de tensions et de vibrations a la pompe. (Voir Fig. 4).

Le diametre interne des conduites dépendra de leur longueur et du débit a élaborer ; on devra le choisir de maniére a ce que la
vitesse du liquide dans la conduite d'aspiration ne dépasse pas 1,4/1,5 m/s et 2,4/2,5 m/s au refoulement ; quoi qu'il en soit, les
conduites devront avoir un diametre non inférieur au diamétre des orifices de la pompe.

Avant leur installation, vérifier que l'intérieur des conduites est propre.

La conduite d'aspiration devra étre : (Voir Fig. 5)

. la plus courte possible, sans étranglements ni variations brusques de direction,
. parfaitement étanches et résister a la dépression qui se crée a l'aspiration de la pompe
. ascendante vers la pompe, de maniére & éviter les poches d'air qui risquent d'empécher I'amorgage de la pompe ou d'en

provoquer le désamorgage.
Pour le fonctionnement de la pompe au-dessus de la hauteur du liquide, introduire une vanne de fond avec un suceur a l'extrémité
du tube d'aspiration, qui devra étre immergé dans I'eau @ une profondeur d'au moins deux fois le diamétre du tube.
Il s'agit d'une pompe auto-amorgante, la vanne de fond pourra étre remplacée par une vanne de retenue directement montée
sur l'orifice d'aspiration. Pour le fonctionnement en dessous de la hauteur du liquide, on devra monter une vanne sur la conduite

14




@ .

WATER PUMPS FR- TRADUCTION DE LALANGUE ORIGINALE

en amont de la pompe. (Voir Fig.3) La conduite de refoulement devra étre équipée d'une vanne de retenue (pour protéger la
pompe contre d'éventuels coups de bélier et éviter I'écoulement du liquide par la conduite & travers la couronne de la pompe) et
d'une vanne de réglage située en aval de la vanne de retenue pour pouvoir régler le débit, la hauteur d'élévation et la puissance
de la pompe. (Voir Fig.3) Dans le cas des électropompes auto—amorgantes, pour des hauteurs d'amorgage—aspiration élevées
(supérieures a 5 m mais quoi qu'il en soit inférieures a 9 m) la conduite de refoulement devra présenter un segment droit et
vertical d'au moins 1 m.

10 Branchement électrique

Pour toutes les pompes, on devra dimensionner opportunément les cables électriques d'alimentation en fonction de leur longueur
et du courant électrique indiqué sur la plaque de I'électropompe : préparer les extrémités des conducteurs d'alimentation et de
terre de maniére a ce que durant la connexion ceux-ci ne puissent pas s'échapper au moment du serrage des écrous correspon-
dants du bornier et de la vis de terre.

Le branchement électrique devra quoi qu'il en soit étre réalisé par du personnel qualifié, conformément aux normes en
vigueur dans le Pays d'utilisation.

Vérifier la correspondance entre la tension / fréquence du réseau électrique d'alimentation et les données nominales de I'élec-
tropompe : ensuite raccorder les bornes d'apres les indications fournies sur le schéma de la Fig. 8 et / ou situées a l'intérieur du
couvercle du bornier.

Réaliser le raccordement de I'électropompe a la terre en utilisant la borne prévue. Vérifier que le secteur est muni d'une installa-
tion de terre efficace et que I'électropompe a effectivement été mise a la terre.

Certains modéles d'électropompes monophasées, dotées de motoprotecteurs, pourraient redémarrer sans préavis en cas de sur-
chauffe : débrancher la pompe du secteur avant toute intervention sur cette derniére. Quoi qu'il en soit, il faudra raccorder
aussi bien les électropompes triphasées que les électropompes monophasées de fagon permanente au secteur et installer une
protection électrique adéquate (interrupteur magnétothermique opportunément étalonné et incorporé au cablage fixe) en mesure
d'assurer une désactivation omnipolaire du réseau.

L'écart maximum admis entre la tension électrique d'alimentation effective et la valeur nominale indiquée sur la plaque de I'élec-
tropompe sera égal a +10% pour les électropompes triphasées et a +6% pour les électropompes monophasées.

11 Démarrage et fonctionnement

Avant de mettre la machine en service, vérifier que I'arbre moteur tourne librement. Pour cela, les petits modéles d'électropompes
seront ont une fente a I'extrémité de I'arbre du c6té du ventilateur pour l'introduction d'un tournevis ; en cas de blocage, frapper
légérement avec un marteau en plastique sur le tournevis introduit dans la fente. (Fig.6) Remplir complétement le corps de la
pompe et la conduite d'aspiration avec du liquide, a travers l'orifice prévu (Fig.1) [pour les modéles ULTRA verticaux, desserrer
I'évent “a” (situé en haut) pour purger l'air, et desserrer I'aiguille by-pass “b” du bouchon de purge (situé en bas). Au terme de
l'opération, visser l'aiguille et I'évent sans forcer]. Il est formellement interdit de faire fonctionner la pompe a sec. Toutes les
machines, a I'exception des modeles ULTRA série 18, devront tourner en sens horaire (observé du cété du ventilateur). Dans
le cas des électropompes triphasées, on devra vérifier le sens de rotation et éventuellement inverser I'alimentation des deux
phases. Les électropompes monophasées seront caractérisées par un sens de rotation unique préétabli a l'usine. L'utilisateur
devra vérifier que les électropompes fonctionnent a l'intérieur des limites prestationnelles nominales indiquées sur la plaque ;
dans le cas contraire, régler opportunément la vanne située sur la conduite de refoulement et / ou les pressions d'intervention
de I'éventuel pressostat.

12 Entretien

Veiller a débrancher la hine du teur avant toute intervention d'entretien et/ ou de réparation.

En cas d'intervention sur la machine, on devra fermer les vannes situées sur les conduites d'aspiration et de refoulement et vidan-
ger le liquide présent a l'intérieur du corps de la pompe par l'intermédiaire des trous prévus ; prendre les précautions nécessaires
en présence de liquides ayant une température >40°C. On devra vider complétement le corps de la pompe, le réservoir et toutes
les conduites en cas d'arréts prolongés, s'il existe un risque de gel. (Fig. 2) Les éventuels remplacements du réservoir et/ ou de
l'interrupteur et / ou du pressostat et / ou d'autres composants hydrauliques (tuyaux flexibles, raccords, etc.), devront étre réalisés
par du personnel qualifié ; il faudra quoi qu'il en soit utiliser des composants absolument identiques aux composants existants,
pour garantir la sécurité de I'appareil.

13 Mise hors service et / ou démantélement

Aucune procédure particuliére n'est nécessaire. La machine est construite avec des matériaux qui ne présentent aucun risque
particulier pour la santé humaine dans le cadre de la mise au rebut. Pour le recyclage ou I'élimination des matériaux constituant
I'appareil, se référer aux lois nationales et régionales en matiere d'élimination des déchets solides industriels et des substances
dangereuses. Les appareils électriques et électroniques (DEEE marqués du symbole ci-contre) devront étre confiés a la collecte
sélective. Veuillez consulter le fabricant pour toute question inhérente a la démolition ou a la mise au rebut de la machine sur des
arguments non traités dans le présent document.

> P& P

P B

15




SVE-OVERSATTNING FRAN ORIGINALSPRAK U WATER PUMPS

A\

TN
/N

INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION OCH ANVANDNING AV ELEKTRISKA
YTPUMPAR FRAN PENTAX

1 Allmanna sékerhetsanvisningar

. Apparaten far anvéndas forst efter att man last och férstatt samtliga anvisningar i detta dokument.

. Barn 6ver 8 ar och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller personer utan erfarenhet och lamplig
kunskap far anvanda denna apparat enbart om de évervakas eller noga instruerats angaende en séaker anvandning av
apparaten och forutsatt att de forstar de risker som ar forbundna med anvandningen.

. Lat inte barn leka med apparaten.

. Maskinen far endast anvéndas for det syfte den framstallts.

. Rengoring och underhallsarbete pa maskinen far endast utféras av vuxna personer och forst efter att maskinen kopplats
bort frén den elektriska tillférseln.

«  Apparaten ska stromforsorjas via ett elektriskt system som skyddas med en differentialbrytare med grénsutldsningsstrom
under 30 mA.

. N&r man pumpar vatskor med temperaturer >80°C maste man vara sarskilt uppmarksam pa pumphuset, eftersom det kan
orsaka brannskador vid kontakt med kroppen. Satt fast piktogrammet som varnar for héga temperaturer och forhindra obe-
horiga fran att fa tilltrade till omradet med pumpen.

. Anvand inte apparaten om det finns personer som simmar i swimmingpooler eller vattenférekomster.

. Foretaget forbehaller sig rétten att utan foregadende meddelande utféra eventuella &ndringar pa de beskrivna maskinerna.

2 Beskrivning

Den sammanséttning som behandlas i denna bruksanvisning utgérs av en pumpningsenhet, komplett med luftkyld elektrisk
motor.

3 Forutsedd anvéndning

Elektriska ytpumpar fran Pentax, i standardutforande, har tagits fram for att pumpa rent vatten och vatskor ur grupp Il (ofarliga
vatskor som inte ar kemiskt eller mekaniskt aggressiva).

Temperaturen pa den vétska som ska pumpas, vatskans densitet och viskositet samt installationsplatsens hojd Gver havet ar
faktorer som kan paverka sjélva den elektriska pumpens prestanda. Nedan foljer rekommenderade temperaturvarden fér den
vétska som ska pumpas, i férhallande till materialet pa pumpens hydraulsystem.

Pumpens hydraul-
system Noryl® Metall Ultra S, SL,SLX

T°C 5+35 10+ +90 10+ +110

De elektriska ytpumparna &r avsedda bade fér hushallsbruk och kommersiell anvéndning (butiker, 14tt industri och jordbruk).
Under normal drift ska man sarskilt observera antalet maskinstarter. Nedanstaende tabell innehaller anvisningar gallande antal
starter/timme

[ Ant starter | 30 [ 15 [ 10 \
| kW | 0+22 | 3+75 | 11 +30 |

Ju storre maskineffekt, desto lagre blir antalet tillatna maskinstarter. For utrustning med trycksattningsenhet maste man justera
tryckvaktens kalibreringstryck for att reglera den elektriska pumpens antal starter/timme. Det gér man genom att oka differenti-
alvardet “AP” (se motsvarande avsnitt), eller 6ka tankens kapacitet (genom att anvanda fler, likadana som den existerande eller
genom att ersatta tanken med en som har stérre volym). Var extra uppmarksam vid anvandning av elektriska pumpar med system
av typen “Presscontrol” och/eller "tryck-/flddesvakt”. Aven en minimal och osynlig lacka kan orsaka ett hégt antal starter/stopp
av den elektriska pumpen, vilket dventyrar dess livslangd. Vi rekommenderar att sadan utrustning installeras i kombination med
en sluten tank, aven en liten sadan (0,5 — 1 liter). De aktuella elektriska pumparna klarar ett maximalt arbetstryck (motsvarande
sugtryck + tryckhdjd med tryckventil stangd) pa:

TYP AV PUMP bar meter
CAM550+110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150+300/PM80/CP75/MB/CM164+214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz med pumphjul <7/ ULTRA 60 Hz med pumphjul <5
gl'\\/IAQ({/CE 420 - 620 9 90
Stanqardiserade
CB751-900 10 | 100
CB 800+1500 11 110

4 Felaktig anvandning som rimligen kan forutses

. Det ar stréngt forbjudet att anvénda apparaten pa andra séatt &n de som finns beskrivna i avsnittet "Férutsedd anvandning”,
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eller for att pumpa vatskor som:

. innehaller slipande amnen

. innehaller fasta eller fibrosa &mnen

. ar brannbara och explosiva (vatskor ur grupp I)

«  &r kemiskt aggressiva, giftiga eller skadliga (endast med leverans i specialutforande)

Det &r stréngt forbjudet att anvanda apparaten:

. i annan konfiguration @n den som Tillverkaren forutsett

. i omraden som klassificerats enligt direktiv 2014/34/EU ATEX

. inbyggd i andra system och/eller utrustningar som Tillverkaren inte beaktat i de slutgiltiga ritningarna

. kopplad till andra energikéllor &n de som Tillverkaren forutsett (och som finns angivna pa identifikationsdekalen)

. utan vatska eller utan kontinuerligt vattenflode

. med tryckdppningen stangd langre an 2-3 minuter, eftersom detta skulle medféra en dverhettning av den pumpade vatskan
vilket i sin tur leder till att den elektriska pumpen eller dess komponenter skadas

. kopplad till kommersiella anordningar for annat syfte an det som Tillverkaren forutsétter.

5 Transport

De berérda maskinerna levereras med ett emballage som sakerstaller ett [ampligt skydd under samtliga faser i transporten.

Om emballaget uppvisar skador nér leveransen tas emot ska man sakerstélla att godset inte har skadats under transporten och
att inga delar har mixtrats med. Om man upptécker skador pa apparaturen eller om nagra maskindelar saknas ska man omedel-
bart kontakta transportéren och tillverkaren. Ha lamplig dokumentation i form av fotografier tillgénglig. Det material som anvants
for att skydda apparaten under transporten ska kasseras i enlighet med avfallshanteringen i destinationslandet.

6 Lyftning och forflyttning

Vid samtliga lyft- och forflyttningsarbeten maste operatéren bara sadan personlig skyddsutrustning som kravs for de arbetsmo-
ment som ska utféras (skyddsskor, handskar och skyddshjaim).

Maskiner med egenvikt 6ver 25 kg ska forflyttas med hjélp av till syftet avsedda system vars kapacitet verskrider vikten pa den
maskin som ska forflyttas. (Se den vikt som anges pa emballaget). Om man behéver anvénda remmar for att forflytta maskinen
ska dessa vara i gott skick och ha en kapacitet som &r anpassad efter egenvikten pa den maskin som ska forflyttas. (Se Fig. 7).
Elektriska pumpar med vikt <25 kg kan operatdren lyfta for hand, utan hjélp av lyftutrustning.

7 Forvaring

Apparaturen ska alltid forvaras pa en sluten och inte alltfor fuktig plats som ar skyddad mot vader och vind. Temperaturen ska
ligga mellan -10°C och +40°C. Se till att apparaten ar skyddad mot direkt solljus. Om maskinen ska magasineras under langre
perioder rekommenderar vi att den inte packas upp ur emballaget.

8 Installation

De berérda maskinerna ska installeras pa en plats som &r ordentligt ventilerad, fri fran damm, skyddad mot véader och vind,
korrekt upplyst (i enlighet med géllande bestammelser pa installationsplatsen) och som har en rumstemperatur pa mellan 5 och
40 °C. Observera att installationsplatsens rumstemperatur och hdjd 6ver havet kan paverka den elektriska motorns nedkylning.

Under installationen rekommenderar vi att installationsplatsen utvarderas mycket noggrant. Se till att det finns tillrackligt stort
utrymme for eventuellt underhallsarbete och tillrackligt med plats fér pumpenheten och den elektriska motorn.

De elektriska pumparna maste av sékerhetsskal férankras pa installationsplatsen med hjélp av de till syftet avsedda halen pa
fétterna/stodbasen. Undvik installation med motorn under pumpenheten.

9 Anslutning av rérledningar

Rorledningarna ska fastas och forankras till sina stdd och kopplas in sa att de inte verfor kraft, spanning eller vibrationer till
pumpen. (Se Fig. 4).

Rorledningarnas innerdiameter beror pa deras I&ngd och den effekt som ska bearbetas. Diametern ska véljas sa att vatskans
hastighet i sugledningen inte dverskrider 1,4/1,5 m/s och 2,4/2,5 m/s pa trycksidan. Rorledningarnas diameter far hur som helst
aldrig vara mindre an diametern pa pumpens munstycken.

Innan installation maste man kontrollera att ledningarna &r rena pé insidan.

Sugledningen ska vara: (Se Fig. 5)

. sa kort som mdjligt, utan tillstrypningar eller bryska riktningsvariationer

. helt tat och den ska kunna sta emot det undertryck som skapas med pumpens uppsugning

. uppatgaende mot pumpen for att undvika att det bildas luftfickor som kan férhindra pumpens pafylining eller leda till
franslag.

For pumpar ovan vattennivan ska man installera en bottenventil med sugsil vid sugslangens &nde. Den ska vara nedsankt i
vattnet till ett djup som minst motsvarar sjalva slangens diameter ganger tva.

| fall av sjalvfyllande pump kan bottenventilen ersattas med en backventil som installeras direkt pa sugdppningen. For funktion
under vattenytan maste man installera ett spjall pa ledningen uppstroms fran pumpen. (Se Fig.3) Tryckledningen ska vara
forsedd med backventil (for att skydda pumpen fran eventuella vétskeslag och forhindra att vétskan rinner av fran ledningen via

A\

o)X=/

>

17



SVE-OVERSATTNING FRAN ORIGINALSPRAK U WATER PUMPS

> P& P

P B

pumphijulet) och ett reglerspjall placerat nedanfor backventilen for att kunna reglera pumpens kapacitet, tryckhdjd och effekt. (Se
Fig.3) For sjalvfyllande elektriska pumpar for hdga pafylinings-sughdjder (dver 5 m men under 9 m) maste tryckledningen ha en
rak och vertikal stracka pa minst 1 m.

10 Elektrisk anslutning

For samtliga pumpar maste man dimensionera de elektriska stromkablarna baserat pa deras langd och den elektriska strom som
finns angiven pa den elektriska pumpens dekal. Férbered stromledarnas och jordledarnas éndar sa att de inte kan lossna nar
motsvarande muttrar och jordskruven dras at under anslutningsfasen.

Den elektriska anslutningen ska alltid utforas av kvalificerad personal, i enlighet med géllande bestdmmelser i destina-
tionslandet.

Kontrollera att natverkets spanning/frekvens och vardena pa den elektriska pumpens dekal ar kompatibla. Koppla darefter in
klammorna enligt anvisningarna i schemat som finns atergivet i Fig. 8 och/eller &r placerat inne i kopplingsplintens lock.

Jorda den elektriska pumpen via den till syftet avsedda klamman. Sakerstéll att natverket har ett fullgott jordsystem och att den
elektriska pumpens jordning alltsa ar fungerande.

En del elektriska enfaspumpar som &r forsedda med motorskydd kan komma att starta utan férvarning om skyddet utist pa grund
av 6verhettning: innan man utfér nagot arbete pa den elektriska pumpen maste man darfor sla fran den elektriska strom-
férsérjningen. Oavsett om man anvander en elektrisk trefas- eller enfaspump méaste den kopplas permanent till det elektriska
natverket, och man maste installera ett Iampligt elektriskt skydd (en korrekt instélld termomagnetisk brytare som byggts in i den
fasta kabeldragningen) som kan sakerstélla en allpolig bortkoppling av natverket.

Maximalt tilldten avvikelse mellan den faktiska matningsspanningen och det nominella varde som anges pa den elektriska pum-
pens dekal &r £10% for trefaspumpar och +6% for enfaspumpar.

11 Start och funktion

Innan maskinen satts i drift ska man kontrollera att motoraxeln kan rotera fritt. For detta syfte ar de minsta elektriska pumparna
forsedda med ett spar for skruvmejsel vid axelns ande pa flaktsidan. Vid en eventuell blockering ska man sla forsiktigt med en
plasthammare pa en skruvmejsel som forts in i sparet. (Fig.6) Fyll pumpen och sugledningen helt med vétska via det till syftet
avsedda halet (Fig.1) [for de vertikala modellerna ULTRA ska man lossa avluftningen “a” (placerad upptill) for att slappa ut luften,
och lossa luftningsnalen “b” pa tdmningslocket, (placerad nedtill). Darefter ska man dra at luftningsnalen och avluftningen, utan
att forcera dem). Pumpen far aldrig kéras utan vétska. Samtliga maskiner med undantag av ULTRA ur serie 18 ska ha medurs
rotationsriktning (sett fran sidan med flakten). For elektriska trefaspumpar maste man kontrollera att rotationsriktningen ar korrekt
och eventuellt invertera de tva fasernas matning. Elektriska enfaspumpar har endast en rotationsriktning som férinstélls i fabri-
ken. Det ar anvandarens ansvar att sakerstalla att den elektriska pumpen arbetar inom de nominella prestandavarden som finns
angivna pa dekalen. | annat fall ska man justera spjéllet som finns pa tryckledningen och/eller utldsningstrycket fér en eventuell
tryckvakt.

12 Underhall

Innan man pabérjar nagot underhalls- och/eller reparationsarbete maste man koppla bort den elektriska strémférsor;-
ningen.

Om man behdver utfora arbete pa maskinen maste man stanga spjallen pa sug- och tryckledningarna och témma ut vatskan som
finns inne i pumpen via de till syftet avsedda halen. Vidta Iampliga forsiktighetsatgérder vid hantering av vatskor med temperatur
Over >40°C. Om det foreligger frysrisk och maskinen ska sta oanvand under en Iangre tid maste pumpen, tanken och samtliga
ledningar tdmmas helt och hallet. (Fig. 2) Eventuella byten av tank och/eller brytare och/eller tryckvakt och/eller andra hydrauliska
komponenter (slang, koppling, etc.) ska utféras av kvalificerad och behérig personal. For att sékerstallda apparatens sakerhet
maste man alltid anvédnda komponenter som &r helt likvardiga de existerande.

13 Ta ur drift och/eller demontera

Kraver inga sérskilda procedurer. Maskinen har framstéllits med material som inte utgdr nagra sérskilda risker fér manniskors
halsa till foljd av bortskaffning. For atervinning eller bortskaffning av apparatens konstruktionsmaterial hanvisar vi till nationella
och regionala lagar géllande bortskaffning av fast industriavfall och farliga &mnen. Avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE, forsett med symbolen har bredvid) ska sorteras separat fran annat avfall. Fér eventuella fragor
géllande nedmontering och bortskaffning av maskinen som inte besvarats i detta dokument ber vi att ni kontaktar tillverkaren.
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UPUTE ZA INSTALACIJU | UPORABU POVRSINSKE ELEKTRICNE
PUMPE PENTAX

1 Opéenita sigurnosna upozorenja

. Uredaj moZete koristiti samo i isklju€ivo nakon $to ste progitali i razumjeli upute navedene u slijede¢em dokumentu.

. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih i metalnih sposobnosti ili bez odgova-
raju¢eg iskustva i znanja samo ako su pod nazorom te nakon $to su primili upute povezane sa sigurnom uporabom stroja i
ako razumiju povezane opasnosti.

. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

. Uredaj se moze koristiti samo i isklju¢ivo u svrhu za koju je dizajniran.

. Cis¢enje i odrzavanje uredaja mogu izvrsiti samo odrasle osobe te iskljuéivo nakon iskljugivanja uredaja iz elektricnog
napajanja.

. Napajanje uredaja treba se izvoditi samo putem elektriénog sustava za napajanje zasti¢enog diferencijalnom sklopkom s
isklopnom strujom manjom od 30 mA.

. U slucaju pumpanja tekucina s temperaturom >80 °C obratite posebnu pozornost na tijelo pumpe jer mogu nastati problemi
s opeklinama ako dode do kontakta s dijelom tijela. Upotrijebite piktogram s oznakom opasnosti zbog visokih temperatura i
zabranite neovlaStenim osobama pristup zoni pristupa pumpi.

. Uredaj nemoijte koristiti u blizini osoba koje plivaju u bazenu ili drugim vodenim povr§inama.

*  Autor pridrzava pravo na bilo koje izmjene koje smatra prikladnima za opisane uredaje bez prethodne obavijesti.

2 Opis

Sklop koji je predmet ovog priru¢nika sastoji se od povrSinske pumpne jedinice zajedno s elektriénim motorom i zraénim hlade-
njem.

3 Predvidena uporaba

Povrsinske elektricne pumpe Pentax proizvodnje, u uobi¢ajenoj izvedbi, predvidene su za pumpanje Ciste vode i tekucina iz
grupe Il (tekucine koje nisu opasne ni kemijski ili mehanicki agresivne).
Temperatura tekuéine za pumpanje, njezina gustoca i viskoznost, kao i visina mjesta za ugradnju elektricne pumpe mogu utje-
cati na performanse elektricne pumpe. U nastavku su navedene preporuc¢ene temperaturne vrijednosti tekuéine za pumpanje u
odnosu na materijal hidraulike pumpe.

[Hidraulitka pumpal] Noryl® [ Metal [ Ultra S, SL, SLX |

\ T°C \ 5+35 | -10++90 | -10++110 |
Povrsinske elektricne pumpe mogu se upotrebljavati za potrebe ku¢anstva i u komercijalne svrhe (trgovina, laka industrija i
poljoprivreda). Tijekom normalnog rada uredaja posebnu pozornost treba posvetiti broju pokretanja uredaja. Niz preporuka koje
morate postivati u vezi s pokretanjem/satima navedene su u tablici u nastavku

I Br. pokr. I 30 I 15 I 10 |
\ kW | 0+2,2 | 3+75 | 11 +30 |

Najveca koli€ina maksimalnog broja pokretanja bit ¢e niza $to je ve¢a snaga stroja. Kod tlacnih jedinica, za regulaciju broja po-
kretanja/satu elektricne pumpe potrebno je djelovati na tlak kalibracije tlacne sklopke povecavajuéi diferencijal ,AP* (vidi odnosni
odlomak) ili pove¢avati kapacitet spremnika (dodavanjem drugih ili zamjenom potonjeg onim veéeg volumena). Posebnu paznju
posvetite elektricnim pumpama sa sustavima ,kontrole tlaka“ i/ili ,regulatorom tlaka“: najmanje, ¢ak i neprimjetno ispustanje
moze prouzroCiti povecani broj pokretanja i zaustavljanja elektricne pumpe $to moze ugroziti njezin vijek trajanja. Preporucuje se
ugradnja ovih sustava u kombinaciji s autoklav spremnikom, ¢ak i manjeg kapaciteta (0,5 do 1 litre). Elektricne pumpe u pitanju
trebaju podrzavati najveci radni tlak (jednak tlaku usisa + prevalenciji zatvorenog dovodnog ventila) od:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Razumno predvidiva pogre$na uporaba

. Strogo je zabranjeno upotrebljavati uredaj za radnje drugacije od onih koje su navedene u odlomku ,Predvidena uporaba“
te za pumpanje tekucina:

A
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. koje sadrze abrazivne tvari

. koje sadrze krute ili vlaknaste tvari

. zapaljive i eksplozivne (tekucine skupine I)

. kemijski agresivne, toksi¢ne i Stetne (u ponudi samo u posebnoj izvedbi)

Strogo je zabranjeno upotrebljavati uredaj:

. u konfiguraciji konstrukcije drugacijoj od one koju je predvidio proizvodaé

. u zoni kategoriziranoj direktivom 2014/34/EU ATEX

. ugraden u druge sustave ifili s opremom koju proizvodac nije naveo u nacrtu projekta

. priklju¢en na izvore energije koje nije predvidio proizvoda¢ (navedeni su na identifikacijskoj oznaci)

. u suhom stanju ili bez neprestanog dotoka vode

. s izlaznim otvorom zatvorenim vi$e od 2/3 minute $to bi moglo dovesti do pregrijavanja tekuéine za pumpanje i posljedi¢énog
ostecenja elektricne pumpe ili nekih njezinih komponenti

. u kombinaciji s komercijalnim uredajima u svrhu razli€itu od one koju je predvidio proizvodac¢.

5 Transport

Uredaji u pitanju dostavljaju se u prikladnoj ambalazi kako bi osigurali adekvatnu zastitu tijekom svih faza transporta.

Ako je prilikom preuzimanja robe ambalaZza o$tecena, provjerite da li je pretrpjela oStec¢enja tijekom transporta i da li je njome
neovlasteno rukovano. Ako utvrdite oSte¢enja na opremi ili ako nedostaje bilo koji dio uredaja, odmah o tome obavijestite prijevo-
znika i proizvodaca uz adekvatne dokaze u obliku fotografije. Materijale koristene za zastitu uredaja tijekom transporta potrebno
je odloziti koriste¢i kanale za odlaganje prisutne na odredistu.

6 Podizanje i rukovanje

Kod bilo kojih radnji podizanja i rukovanja operater mora nositi opremu za osobnu zastitu za radnje koje namjerava poduzeti
(zastitna obuca, rukavice i zastitnu kacigu).

Uredaje s tezinom ve¢om od 25 kg potrebno je pomaknuti odgovarajuc¢im sustavima cija nosivost je veéa od tezine uredaja kojeg
je potrebno pomaknuti. (TeZina je istaknuta na ambalaZi). Ako je potrebno upotrijebiti remenje za pomicanje uredaja, oni moraju
biti u dobrom stanju o€uvanosti i adekvatne nosivosti u odnosu na tezinu uredaja kojeg je potrebno pomicati. (Vidi sl. 7).
Elektricne pumpe tezine <25 kg operater treba ruéno podignuti bez pomoci sredstava za podizanje.

7 Skladistenje

Uredaj je potrebno skladistiti na zatvorenim mjestima bez prekomjerne viage, trebaju biti zasti¢eni od vremenskih uvjeta na
temperaturama izmedu -10 °C i +40 °C izbjegavajuéi izravno izlaganje sun¢evim zrakama. Ako uredaj skladistite na duzi period
preporuca se da ne uklanjate originalnu ambalazu.

8 Instalacija

Uredaje u pitanju potrebno je instalirati na dobro prozracenim mjestima, bez prasine i zasticeni od vremenskih uvjeta, ispravno
osvijetljeni (u skladu s vaze¢im propisima mjesta instalacije) i na ambijentalnim temperaturama izmedu 5 i 40 °C. Zapamtite da
ambijentalna temperatura i nadmorska visina mjesta instalacije uredaja mogu utjecati na hladenje elektricnog motora.

Tijekom instalacije preporuca se pazljivo procijeniti mjesto instalacije uzimajuci u obzir prostor potreban za eventualno odrZavanje
pumpne jedinice ili elektriénog motora.

Zbog sigurnosnih razloga, elektricne pumpe trebaju biti pricvr§¢ene na mjestu instalacije pomocu otvora koji se nalaze na nozi-
cama/postolju nosaca. Izbjegavajte instalaciju s motorom ispod pumpne jedinice.

9 Cijevni prikljucci

Cijevi trebaju biti pri¢vr¢ene i usidrene na vlastite nosace tako da ne prenose silu, napetost i vibracije na pumpu. (Vidi sl. 4).
Unutra$nji promjer cijevi ovisi o njihovoj duzini i radnoj nosivosti, a mora biti izabran tako da brzina tekucine u usisnom vodu
ne prelazi 1,4/1,5 m/s i 2,4/2,5 m/s tijekom protoka. U svakom slu¢aju, cijevi ne smiju imati promjer manji od otvora na pumpi.
Prije nego ih instalirate provjerite da li im je unutrasnjost cista.

Usisni cjevovod treba biti: (Vidi sl. 5)

. $to je krac¢i mogudi, bez uskih grla i naglih promjena smjera
. nepropustan i otporan na dekompresiju koja nastaje na usisnom djelu pumpe
. u uzlaznom poloZaju u odnosu na pumpu tako da se izbacuju zraéni dZepovi koji mogu sprije€iti samousis pumpe ili uzro-

kovati njegovo opadanje.

Zarad pumpe iznad hidrauli¢ke razine postavite nozni ventil s filtrom na kraj usisne cijevi, koja mora biti uronjena u vodu na dubini
barem dva puta veéem od promjera same cijevi.

U slu¢aju samousisne pumpe, nozni ventil moze biti zamijenjen nepovratnim ventilom montiranom izravno na usisnom otvoru. Za
rad pumpe ispod hidrauli¢ke razine potrebno je montirati zaporni ventil na cijev uzvodno od pumpe. (Vidi sl.3) Dovodni cjevovod
mora biti opremljen nepovratnim ventilom (za zastitu pumpe od eventualnih hidrauli¢kih udara i izbjegavanje istjecanja tekucine
iz cjevovoda kroz rotor pumpe) i zaporni ventil za regulaciju smjesten nizvodno od nepovratnog ventila za regulaciju kapaciteta,
prevalencije i snage pumpe. (Vidi sl.3) U slu€aju elektricnih samousisnih pumpi, kod poviSenih razina samousisa/usisa (viSe od
5 m, a manje od 9 m) dovodni cjevovod treba imati paralelni dio, kao i okomiti od najmanje 1 m.
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10 Elektricni spojevi

Kod svih pumpi potrebno je odrediti prikladne dimenzije kablova za napajanje na temelju njihove duZine i u skladu s elektricnom
energijom navedenoj na plocici elektricne pumpe: pripremite krajeve elektriénog vodi¢a i vodia uzemljenja tako da se vodici ne
mogu osloboditi u fazi priklju¢ivanja kada se budu zatezale matice terminalnog bloka i vijci uzemljenja.

U svakom slucaju, terminalni blok treba biti spojen od strane kvalificiranog osobljauz postivanje vazecih propisa zemlje
odredista.

Provjerite da li napon/frekvencija mreZe elektricnog napajanja odgovaraju podacima na ploici elektriéne pumpe: spojite terminal-
ne blokove u skladu s koje su navedene na sl. 8 i/ili s unutradnje strane poklopca terminalnog bloka.

Izvedite spajanje uzemljenja elektrine pumpe koristeci predvideni terminalni blok. Osigurajte da mreza elektri¢nog napajanja ima
ucinkovitu instalaciju uzemljenja i da je, stoga, uzemljenje elektrine pumpe ucinkovito.

Pojedini modeli monofaznih elektri¢nih pumpi, opremljeni termickim protektorima motora, mogu se ponovno pokrenuti bez upozo-
renja u slu€aju da se potoniji upalio zbog pregrijavanja: prije bilo kakve intervencije na elektri¢noj pumpi iskljucite elektricno
napajanje. U svakom slu¢aju, da li se radi o monofaznim ili trofaznim elektriénim pumpama, potrebno je trajno spajanje na mrezu
elektriénog napajanja te instalacija adekvatne elektricne zastite (termomagnetski okida¢ odgovarajuée kalibriran i ugraden u
fiksno oZiCenje) koja moZe osigurati iskljucivanje omnipolarnog prekida¢a iz mreze.

Maksimalno dopusteno odstupanje izmedu stvarnog elektricnog napona i nominalne vrijednosti navedene na plocici elektricne
pumpe iznosi 10 % za trofazne elektriéne pumpe i +6 % za monofazne.

11 Pokretanje i rad

Prije pustanja u pogon uredaja, provjerite da |i se osovina motora moZe slobodno okretati. U tu svrhu, najmanje elektri¢éne pumpe
opremljene su utorom za odvijace na zavrSetku osovine na strani ventilatora; u slu¢aju blokade lagano udarite plasticnim ceki-
¢em po odvijac¢u umetnutom u utor. (S1.6) U potpunosti napuniti teku¢inom, pomocéu odgovarajuceg otvora, tijelo pumpe i usisni
cjevovod (sl.1) [kod okomitih modela ULTRA osloboditi odzraéni vod ,a“ (na vrhu) za ispustanje zraka i osloboditi zatik ,b“ ¢epa za
odvod, (na dnu). Kad ste zavrsili s postupkom bez dodatne sile zategnite zatik i odzra¢ni vod bez]. Apsolutno izbjegavajte rad
pumpe u suhom stanju. Svi uredaji, osim ULTRA serije 18, trebaju se okretati u smjeru kazaljki na satu (promatrano od strane
na kojoj je smjesten ventilator). Kod trofaznih elektri¢nih pumpi potrebno je provjeriti toan smjer rotacije i po potrebi invertirati
napajanje dviju faza. Monofazne elektricne pumpe karakterizira jedan smjer okretanja unaprijed postavljen izravno u tvornici.
Korisnik ima odgovornost provjeriti da elektricna pumpa radi unutar nominalnih vrijednosti navedenih na plocici. U suprotnom,
odgovarajuce podesite zaporni ventil smjesten na dovodnoj cijevi ifili tlak intervencije eventualne tlaéne sklopke.

12 Odrzavanje

Prije bilo kakvog odrzavanja i/ili popravljanja potrebno je iskljuciti elektricno napajanje.

U sluéaju intervencije na uredaju, potrebno je zatvoriti zaporne ventile smjestene na usisnim i dovodnim cijevima te ispustiti
pomocu prisutnih otvora tekucina koja se nalazi u tijelu pumpe; poduzmite odgovaraju¢e mjere zastite kod tekucina >40 °C.
Ako postoji opasnost od mraza, u slu¢aju duzeg zastoja uredaja, potrebno je u potpunosti isprazniti tijelo pumpe, spremnik i sve
cijevi. (SI. 2) Eventualne zamjene spremnika i/ili prekidaca ifili tlatne sklopke ifili drugih hidraulickih komponenti (fleksibilna cijev,
spojnik itd.) mogu biti izvedene samo od strane kvalificiranog osoblja; u svakom sluéaju upotrijebite komponente koje u potpunosti
odgovaraju postoje¢ima kako bi zajamdili sigurnost uredaja.

13 Stavljanje izvan pogona i odlaganje

Nije potrebna posebna procedura. Uredaj je izraden od materijala koji ne predstavljaju rizik za zdravlje ljudi tijekom njihovog
odlaganja. Za reciklazu ili odlaganje materijala od kojih je sastavljen uredaj, potrebno je uzeti u obzir nacionalne zakone i propise
o odlaganju industrijskog otpada i Stetnih tvari. Elektrine i elektronicke uredaje (s WEEE simbolom) potrebno je odvojeno priku-
pljati. Za eventualne zahtjeve ili upite povezane s rastavljanjem ili odlaganjem uredaja koji nisu obuhvacéeni ovim dokumentom
kontaktirajte proizvodaca.

> P& B

B> B>




{ Pentax

DA-OVERSATFRAORIGINALSPROGET U WA"R PUMPS

A\

I\
/N

VEJLEDNING TIL INSTALLATION OG BRUG AF PENTAX
ELEKTRISKE PUMPER

1 Generelle sikkerhedsanvisninger

. Apparatet ma udelukkende anvendes efter at denne vejledning er blevet fuldsteendig leest og forstaet.

. Apparatet kan benyttes af bgrn pa ned til 8 ar og af personer med reducerede fysiske, sensoriske og mentale evner samt
personer uden erfaring og kendskab hertil pa betingelse af, at de holdes under opsyn eller har modtaget instrukser til sikker
anvendelse af apparatet samt de har forstaet de relaterede sikkerhedsrisici.

. Barn ma ikke lege med apparatet.

. Apparatet ber udelukkende anvendes til de formal, hvortil det er blevet designet.

. Rengering og vedligeholdelse af apparatet skal udferes af voksent personale og udelukkende efter at apparatet er blevet
frakoblet forsyningsnettet.

*  Apparatet skal forsynes gennem en stramforsyning, der er beskyttet af en differentialafbryder med en aktiveringsstrgm, der
er mindre end 30 mA.

. | tilfeelde af pumpning af vaesker med en temperatur >80 °C skal man veere specielt opmaerksom pa pumpehuset, da der kan
veere risiko for forbraendinger, hvis det kommer i kontakt med legemsdele. | dette tilfeelde ber man pésaette piktogrammet
om fare for hgj temperatur og forbyde adgang til omradet omkring pumpen for personer uden autorisation.

. Anvend ikke apparatet pa steder, hvor der er personer, som svgmmer i bassiner eller andre vandsteder.

. Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage aendringer og forbedringer til de beskrevne apparater uden forudgaende
varsel.

2 Beskrivelse

Enheden beskrevet i denne manual bestar af en komplet pumpeenhed med elektrisk motor og luftkeling.

3 Tilsigtet brug

Pentax elektriske pumper er designet og fremstillet til pumpning af rent vand og vaesker i gruppe Il (ufarlige vaesker som ikke er
kemisk eller mekanisk korrosive).
Temperaturen af den pumpede vaeske, densitet og viskositet samt hgjden pa installationsstedet kan pavirke pumpens ydeevne.
| det falgende angives de anbefalede veesketemperaturer i forhold til hydraulikmaterialet for pumpen.
\ Pumpehydraulik | Noryl® [ Metal [ Ultra S, SL,SLX |
T°C | 5-35 \ -10 - +90 | -10-+110 ]

Elektriske pumper kan anvendes bade i husholdninger og til kommercielt brug (butikker, let industri og landbrug). Under appa-
ratets normale funktion skal man vaere specielt opmaerksom pa antallet af pumpestarter. Den nedenstaende tabel angiver nogle
indikationer, der skal opfyldes for hvad angar starter/tidspunkter

[ Antal starter | 30 [ 15 [ 10 |
kW \ 0-2,2 \ 3-75 \ 11-30 |
Det maksimale antal tolererede starter vil veere lavere, jo starre pumpens effekt er. | tilfeelde af trykenheder, for at regulere antallet
af starter/tider for den elektriske pumpe, skal pressostaten reguleres for at @ge trykdifferensen “AP” (se det tilherende afsnit), eller
alternativt skal beholderkapaciteten gges (ved at tilfgje andre lignende beholdere eller ved at udskifte den nuvaerende med en
ny med et starre volumen). Der skal udvises specifik opmaerksomhed ved pumpens funktion sammen med trykkontrolsystemer
og/eller "tryk-flowmetre": den mindste laekage i systemet kan fremkalde et hgjt antal start/stop-cyklusser for pumpen, der kan fa
negativ indvirkning pa dens samlede levetid. Det anbefales at installere denne type systemer sammen med en autoklav, ogsa
med en lille kapacitet (0,5 — 1 liter). De pageeldende elektriske pumper kan holde til et maksimalt driftstryk (der svarer til sugetryk
+ loftehgjde ved fremlgbsventil lukket) pa:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Mulig ukorrekt brug, som kan forudses

. Det er strengt forbudt at anvende apparatet til aktiviteter, der er forskellige fra dem der er beskrevet i afsnittet "Tilsigtet brug”
eller til at pumpe veesker:

«  derindeholder slibemidler

. der indeholder faste eller fibrgse partikler
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«  der er brandfarlige eller eksplosionsfarlige (gruppe I-vaesker)

+  der er kemisk agressive, toksiske eller farlige (med mindre der er tale om speciallevering til anvendelsen)

Det er strengt forbudt at anvende apparatet:

. i en konfiguration, der er forskellig fra den, der er blevet forudset af fabrikanten A

. i et omrade, der er klassificeret efter ATEX- direktiv 2014/34/EU

. integreret med andre systemer og/eller udstyr, der ikke var inkluderet i det endelige projekt

. tilsluttet andre energikilder end dem, der er blevet forudset af fabrikanten (og angivet pa typeskiltet)

. i tor tilstand eller uden kontinuerlig vandstrem

. med fremlgbsabningen tillukket i mere end 2 - 3 minutter, eftersom dette kan medfgre overophedning af den pumpede
vaeske og deraf falgende beskadigelse af den elektriske pumpe eller af dens komponenter

. sammen med andre enheder i handelen, der har et andet formal end hvad der er blevet forudset af fabrikanten.

5 Transport

De omtalte apparater vil blive leveret i passende emballage for at garantere en god beskyttelse under alle faser af transporten.
Hvis emballagen ved modtagelsen ser ud til at veere beskadiget, ber man kontrollere at indholdet ikke er blevet beskadiget,
og at der ikke er blevet manipuleret hermed. Hvis der skulle vaere skader pa apparaturet eller tilbehgrsemner der mangler, ber
man straks meddele dette til bade transporter og fabrikant med dokumentation i form at fotografier. Materialet der benyttes til at
beskytte apparatet under transporten, skal bortskaffes gennem de normale kanaler i destinationslandet.

6 Loft og transport

Al lgft, transport og anden flytning af apparaturet kraever, at operatgren ifgrer sig de nadvendige personlige veernemidler (sikker-
hedssko, handsker og beskyttelseshjelm).

Apparater med en egenvaegt pa over 25 kg skal flyttes ved hjeelp af seerlige systemer med en Igftekapacitet, der er starre end
veegten af apparatet, der skal Ioftes. (se veegten angivet pa4 emballagen). Hvis det skulle vaere ngdvendigt med lgfteremme til
flytning af apparatet, skal disse vaere i god stand og have en passende Igftekapacitet i forhold til apparatets egenvaegt. (se fig. 7).
Elektriske pumper med en vaegt <25 kg kan lgftes manuelt af operatgren uden hjaelpemidler.

) &
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7 Opbevaring

Apparaturet skal opbevares pa et overdaekket sted uden for megen fugt, beskyttet mod vejr og vind og i et temperaturinterval
mellem -10°C og +40°C, mens man undgar at apparaturet udsaettes for direkte sollys. Hvis maskinen opmagasineres i et leengere
tidsrum anbefales det at efterlade den indpakket i den originale emballage.

8 Installation A

De ovennaevnte maskiner skal installeres pa steder uden for meget stov, med god ventilation og beskyttet mod vejr og vind.
Omréadet skal veere korrekt belyst (iht. de gaeldende bestemmelser for installationsstedet) og temperaturen skal ligge i omradet
fra 5 til 40 °C. Man ber huske pa, at omgivelsernes temperatur og hgjden over havniveau kan indvirke pa afkelingen af den
elektriske motor.

Under installationen anbefales det at evaluere installationsstedet og tage hensyn til den nedvendige udenomsplads til eventuel
vedligeholdelse, til pumpeenhed og til den elektriske motor.

De elektriske pumper skal af sikkerhedshensyn fastgeres pa installationsstedet ved anvendelse af de dertil beregnede huller pa
soklen/fgdderne. Undga at installere apparatet, s& motoren befinder sig under pumpeenheden.

9 Tilslutning af slanger og rerfering

Slangerne skal fastgeres og forankres i deres saeder og tilsluttes pa en made, sa de ikke overferer kreefter, spaendinger og
vibrationer til pumpen. (se fig. 4).

Den interne slange-/rerdiameter vil afhzenge af leengde og gennemstremningskapacitet og den ber veelges saledes, at vaeskeha-
stigheden i indsugningsslangen ikke overstiger 1,4 - 1,5 m/s og 2,4 - 2,5 m/s i fremferingsslangen. | alle tilfelde skal slangerne
have en diameter, der mindst svarer til diameteren pa pumpens ind- og udigb.

For installationen skal man sikre sig at ind- og udlgb er rene.

Indsugningsslangen skal veere: (se fig. 5)

. sa kort som mulig, uden knaek og indsnaevringer

. fri for leekager og i stand til at modsta undertrykket, der opstar under indsugningen fra pumpen

. opadgaende mod pumpen saledes at luftlommer i slangen undgas, da disse kan forhindre pumpeansugningen og medfgre
frakobling.

For at fa pumpen til at fungere over en balgemaskine, indszettes en bundventil med filter i enden pa indsugningsslangen, der skal
nedsaenkes i vand til en dybde pa mindst to gange slangens egen diameter.

Hvis der er tale om en selvansugende pumpe, kan bundventilen erstattes af en kontraventil monteret direkte pa indsugningsmun-
dingen. For at f& pumpen til at fungere under en bglgemaskine, monteres et spjeeld pa reret far pumpen. (se fig.3) Fremferings-
slangen skal udstyres med kontraventil (for at beskytte pumpen mod eventuelle tryksted og forhindre tilbageleb af veaeske i raret
mod pumperotoren) og et reguleringsspjeeld efter kontraventilen for at kunne regulere flow, laftehgjde og pumpeeffekt. (Se fig.3)
Hvis der er tale om en selvansugende elektrisk pumpe med stor sugehgjde (over 5 m, men dog under 9 m), skal fremlgbsrgret
have et lige, lodret element pa min. 1 m.
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10 Elektrisk tilslutning

For alle pumpetyper skal stremforsyningsledningerne dimensioneres korrekt i forhold til deres lzengde og den ngdvendige stram-
forsyning angivet pa pumpens typeskilt: forbered ledere og forbindelse til jord, sa de let kan tilsluttes i klemmerne og i jordskruen.
Stromtilslutningen skal under alle omstsendigheder udfores af kvalificeret personale, og de gzeldende bestemmelser i
brugslandet skal overholdes.

Kontroller overensstemmelsen mellem spaending/frekvens pa stremforsyningsnettet og de angivne data pa pumpens typeskilt:
tilslut derefter klemmerne i henhold til anvisningerne pa skemaet i fig. 8 og/eller placeret pa indersiden af laget pa klemraekken.
Forbind den elektriske pumpe til jord ved hjeelp af klemmen til formalet. Serg for at stramforsyningsnettet har en passende jord-
forbindelse, séledes at pumpens jordforbindelse er effektiv.

Nogle monofasepumper, der er udstyret med termisk sikring, kan genstarte uden forudgaende varsel, hvis den termiske sikring
var blevet aktiveret: frakobl altid pumpen fra stramforsyningen for et eventuelt indgreb herpa. Bade for monofase- og trefa-
sepumper er det ngdvendigt at tilslutte dem permanent til elnettet og serge for en passende elektrisk sikring (magnetotermisk af-
bryder med en passende kalibrering, der er indbygget i den faste kablering) for at garantere en fuldsteendig frakobling fra elnettet.
Den maksimalt tilladelige afvigelse fra den reelle netspaending og nominalvaerdien angivet pa pumpens typeskilt vil veere lig med
+10% for trefasepumper og +6% for monofasepumper.

11 Start og drift

For pumpen seettes i drift skal man sikre sig, at motorakslen drejer frit. Til dette formal er de mindste elektriske pumper udstyret
med et indhak til en skruetreekker for enden af motorakslen pa ventilationssiden, og i tilfeelde af blokering skal man seette en
skruetraekker i indhakket og banke let herpa med en plastikhammer. (fig.6) Fyld pumpehus og indsugningsslage op med vaeske
gennem hullet til formalet (fig.1) [for de lodrette ULTRA-modeller Izsnes afluftningsventilen “a” (gverst) for at lukke luften ud, og
omlgbsstiften “b” pa udtemningsdaekslet, (nederst). Nar handlingen er overstaet fastskrues stift og aflutningsventil igen, uden at
stramme for meget]. Det er vigtigt at undga at pumpen lgber tor. Alle pumperne, med undtagelse af ULTRA serie 18-modeller-
ne, ber have omdrejningsretningen med uret (hvis man observerer dem fra ventilatorsiden). Hvis der er tale om trefasepumper
ber man kontrollere den korrekte rotationsretning og eventuelt ombytte stremforsyningsledningerne til de to faser. Monofase-
pumperne vil vaere karakteriseret af en enkelt rotationsretning, der er forudindstillet fra fabrikken. Det er brugerens opgave at
kontrollere, at pumpen arbejder inden for sin nominale ydeevne som angivet pa typeskiltet, og i modsat fald regulere spjeeldet pa
fremlgbet og/eller pressostatens interventionstryk.

12 Vedligeholdelse

For ethvert indgreb til vedligeholdelse og/eller reparation er det vigtigt at frakoble pumpen fra stremforsyningen.

| tilfeelde af indgreb pa apparatet skal man farst lukke spjeeldene pa rgrene pa indsugnings og fremlgbssiden og udtemme vae-
sken i pumpehuset ved hjeelp af hullerne til formalet. Tag passende forholdsregler i tilfeelde af pumpeveaesker med temperaturer
>40°C. Hvis der er frostfare, og i tilfeelde af lzengere tids standsning af pumpen, bagr man temme pumpehols, beholder og alle
slanger fuldsteendigt. (fig. 2) Eventuel udskiftning af beholderen og/eller afbryderen og/eller pressostaten og/eller andre hydrau-
likkomponenter (slanger, samlinger m.m.) skal udfgres af kvalificeret personale, og i alle tilfaelde skal der anvendes samme type
komponenter for at garantere apparatets sikkerhed.

13 Udtagning af funktion og/eller demontering

Hertil kreeves ingen specielle procedurer. Apparatet er fremstillet af materialer, der ved bortskaffelse ikke udger nogen speciel
risiko for den menneskelige sundhed. Ved genanvendelse eller bortskaffelse af apparatets materialer, henvises til de nationale og
lokale bestemmelser for bortskaffelse af industriaffald og farligt affald. Elektrisk og elektronisk affald (maerket med WEEE-symbo-
let pa siden) skal indsamles i seerskilte fraktioner. For spergsmal vedrarende demontering og bortskaffelse af apparatet, som ikke
er blevet behandlet i denne vejledning, rettes henvendelse til fabrikanten.
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HANDLEDING VOOR INSTALLATIE EN GEBRUIK VAN PENTAX
ELEKTRISCHE WATERPOMPEN

1 Algemene veiligheidswaarschuwingen

. Gebruik het apparaat pas nadat u alle veiligheidsinstructies uit deze handleiding grondig heeft gelezen en begrepen.

. Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen boven de 8 jaar en door minder validen met een lichamelijke of geestelijke
beperking, mits onder toezicht of nadat ze voldoende over het gebruik van het apparaat zijn geinstrueerd, met inachtneming
van de voorzorgmaatregelen ten aanzien van de mogelijke gevaren.

. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

. De machine mag uitsluitend voor de beoogde toepassingen volgens het ontwerp worden gebruikt.

. De reiniging en het onderhoud van de machine mag uitsluitend door volwassen en ervaren personeel worden uitgevoerd,
en alléén nadat de machine van de stroom is afgesloten.

. De elektrische voeding van het apparaat dient afgeschermd te zijn door een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom
onder de 30 mA.

. Indien vloeistoffen met een temperatuur van >80°C worden gepompt, let in het bijzonder op het pomplichaam omdat zijn op-
pervlak heet kan worden en brandwonden kan veroorzaken. Breng daarom het gevarenpictogram voor hete oppervlakken
aan en belemmer de toegang tot te pomp voor onbevoegden.

. Gebruik het apparaat niet in de buurt van zwembaden of plassen waar mensen zwemmen.

. Ondergetekende behoudt zich het recht de hier beschreven machines de nodige wijzigen aan te brengen zonder vooraf-
gaande kennisgeving.

2 Beschrijving

Het samenstel dat in deze handleiding wordt beschreven bestaat uit een pompeenheid, compleet met opperviakte luchtgekoelde
elektromotor.

3 Beoogde toepassing

Pentax elektrische waterpompen, n de normale uitvoering, zijn bestemd voor het pompen van schoonwater en vloeistoffen uit de
categorie Il (ongevaarlijke vloeistoffen die chemisch en mechanisch niet agressief zijn).

De temperatuur, dikte en viscositeit van het te pompen vloeistof, als ook de installatie-omstandigheden kunnen van invloed zijn
op de prestaties van de elektropomp. Hieronder zijn de aanbevolen temperatuurwaarden van het te pompen vloeistof aangege-
ven t.o.v. de hydrauliek van de pomp.

[ Hydrauliek pomp | Noryl® [ Metaal [ Ultra S, SL,SLX |
\ T°C \ 5+35 \ -10 + +90 [ 10++110 |
De elektrische waterpompen zijn voor zowel particuliere als zakelijke toepassingen (winkels, lichte industrie en landbouw) ge-

schikt. Gedurende de normale werking van de machine dient bijzondere aandacht aan het toerental van de machine te worden
besteed. In onderstaande tabel wordt een reeks voorschriften gegeven omtrent het aantal omwentelingen/uur

[ Aantalomw. | 30 [ 15 [ 10 \
| kW | 0+22 | 3+75 | 11 +30 |

Het hoogste toegestane toerental is steeds lager naarmate het vermogen van de machine hoger is. In het geval van drukvaten,
de regeling van het aantal omwentelingen/uur van de elektropomp vindt plaats door het drukverschil “AP” in de kalibratiedruk-
waarden van de drukregelaar (zie betreffende paragraaf) te verhogen, of door de vatcapaciteit te verhogen (bijv. door meerdere
drukvaten van hetzelfde soort toe te voegen, of het bestaande drukvat met een drukvat met een grotere capaciteit te vervangen).
Let vooral op de werking van de elektropompen voorzien van “press control” en/of "druk-debietregelaar” systemen: het geringste
lek in de installatie kan het aantal in- en uitschakelingen van de elektropomp aanzienlijk verhogen en hierdoor de levensduur
daarvan beperken. Wij raden aan om bovengenoemde systemen in combinatie met drukvaten - zelfs met een kleine inhoud (0,5 -
1 liter) - te gebruiken. De elektropompen zullen in dit geval een maximale werkdruk weerstaan (gelijk aan inlaatdruk + prevalentie
bij gesloten persklep) van:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Oneigenlijk en redelijkerwijs te verwachten gebruik

A

/A
/N

>

. Het is ten strengste verboden om het apparaat voor andere toepassingen te gebruiken dan het gebruik zoals beschreven in
paragraaf “Beoogde toepassing” en om vloeistoffen te pompen die:
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. bijtende stoffen bevatten

«  vaste of vezelige stoffen bevatten

. brand- of explosiegevaarlijk (vloeistoffen categorie ) zijn

. chemisch agressief, toxisch of schadelijk zijn (speciale uitvoering leverbaar)

Het is ten strengste verboden om het apparaat te gebruiken:

. in een andere samenstelling dan door Fabrikant is voorzien en voorgeschreven

. in een gebied die onder regeling 2014/34/UE ATEX valt

. geintegreerd in andere systemen en/of installaties die door Fabrikant niet in het bestek zijn opgenomen

. aangesloten op een andere nutsvoorziening dan door de Fabrikant is voorzien en voorgeschreven (zie typeplaatje)

. droog of zonder constante watertoevoer

. met de uitlaat dicht voor langer dan 2\3 minuten; hierdoor wordt het gepompte vloeistof verhit en als gevolg hiervan kan de
elektropomp of enkele van haar onderdelen beschadigd raken

. in combinatie met andere zakelijke inrichtingen waardoor het beoogde gebruik volgens de Fabrikant niet in acht wordt
genomen.

5 Transport

De geleverde machines worden verpakt om deze gedurende alle fases van het transport adequaat te beschermen.

Wanneer bij de inontvangstneming van de goederen enige schade aan de verpakking zou opmerken, dan dient u onmiddellijk
de inhoud op eventuele transportschade te controleren. Ontdekt u schade aan de apparatuur of het ontbreken van machineon-
derdelen, dan dient u onmiddellijk hiervan melding te maken bij de transporteur en de fabrikant, en voldoende bewijsmateriaal
te overleggen. Zorg dat al het verpakkingsmateriaal op de juiste wijze wordt gesorteerd, verwijderd en/of gerecycled volgens de
geldende afvalverwerkingsvoorschriften van het land van bestemming.

6 Hijsen en verplaatsen

Voor alle handelingen tijdens het hijsen en verplaatsen van de machine, dient de operator persoonlijke beschermingsmiddelen te
dragen die hiervoor als minimale eisen worden gesteld (veiligheidsschoenen, -handschoenen en helm).

Voor machines die meer dan 25 kg wegen zijn speciale hijs- en transportinrichtingen vereist met een hoger draagvermogen dan
het gewicht van de te verplaatsen machine. (zie gewicht op de verpakking). Wanneer het verplaatsen van de machine d.m.v.
hijstouwen geschiedt, dan dienen deze in goede staat te verkeren en over de juiste draagkracht te beschikken om het gewicht
van de te verplaatsen machine te kunnen dragen. (zie afb. 7).

Elektropompen met een gewicht van <25 kg kunnen alleen handmatig door de operator worden opgetild en verplaatst, zonder
behulp van hefinrichtingen.

7 Opslag

De apparatuur dient te worden opgeborgen op een overdekte en niet al te vochtige plaats, beschermd tegen weersinvioeden en
bij temperaturen tussen -10°C en +40°C, zonder blootstelling aan direct zonlicht. Wanneer de machine voor langere tijd wordt
opgeslagen, dan raden wij aan om deze in haar verpakking te bewaren.

8 Installatie

De machines uit deze handleiding dienen te worden geinstalleerd op een goed geventileerde plaats, stofvrij, beschermd tegen
weersinvloeden, goed verlicht (conform geldende voorschriften voor installatieplaats), meté temperaturen tussen de 5 en 40°C.
Houd rekening met het feit dat de buitentemperatuur en de hoogte van de installatieplaats invloed hebben op de koeling van de
elektromotor.

Tijdens het installeren, is het raadzaam om de installatieplaats goed te inspecteren, rekeninghoudend met de nodige vrije ruimte
voor latere onderhoudswerkzaamheden aan de pompgroep of aan de elektromotor.

De elektropompen dienen wegens veiligheidsoverwegingen op de installatieplaats te worden verankerd m.b.v. de bevestigings-
gaten in de voet/steun. Vermijd de motor onder de pompgroep te installeren.

9 Aansluiting van leidingen

De leidingen bevestigen en verankeren m.b.v. de steunen en aansluiten zodat er geen krachten, trillingen of trekkrachten op de
pomp worden uitgeoefend. (zie afb. 4).

De binnendiameter van de leidingen is afhankelijk van de lengte en het te verwerken debiet; de snelheid van de vloeistof in de
inlaatleiding mag niet hoger zijn dan 1,4/1,5 m/s en 2,4/2,5 m/s in de persleiding. De diameter van de leidingen mag in ieder geval
niet kleiner zijn dan de diameter van de pompaansluitingen.

V&6r het aansluiten, controleer dat de leidingen schoon zijn.

De inlaatleiding moet zijn: (zie afb. 5)

. 2o kort mogelijk, zonder knelpunten of scherpe richtingsveranderingen
. volledig waterdicht en bestendig tegen de onderdruk door de zuigkracht van de pomp
. oplopend richting de pomp, om de vorming van luchtzakken te voorkomen waardoor het aanzuigen van de pomp wordt

belemmerd of uitgeschakeld.
Voor een pomp die boven de waterlijn werkt, dient een voetklep met zuigkorf aan het uiteinde van de zuigleiding te worden aan-
gebracht. De diepte waarop deze onder water moet is gelijk aan minstens twee keer de diameter van de leiding zelf.
Bij een zelf-aanzuigende pomp, dient de voetklep door een terugslagklep te worden vervangen die direct op de zuigmond is
aangebracht. Voor een pomp die onder de waterlinie werkt, dient een afsluiter op de leiding die stroomopwaarts van de pomp ligt
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te worden toegevoegd. (zie afb. 3) De persleiding dient te worden voorzien van een terugslagklep (als waterslagdemper om de
pomp tegen drukpieken te beveiligen en de terugvoer van de vloeistof van de leiding door de pomprotor) en een regelafsluiter,
die stroomafwaarts van de terugslagklep is aangebracht om de stroomsnelheid, prevalentie en vermogen van de pomp te kunnen
regelen. (zie afb. 3) In het geval van zelf-aanzuigende elektropompen, met een aanzienlijke opvoer-/aanzuighoogte (meer dan
5m, tot maximaal 9m) is de persleiding van een recht verticaal stuk van minstens 1m te voorzien.

10 Aansluiting van de elektra

Voor alle pompen, dienen de elektrische voedingskabels in de juiste maat te worden aangebracht, afhankelijk van lengte en
elektrische gegevens volgens het typeplaatje van de elektropomp: de uiteinden van de stroomgeleiders en aarde zodanig voor-
bereiden dat deze bij het aandraaien van de moeren van het klemmenbord en de aardingsschroef niet kunnen losraken.

De elektrische aansluiting dient in iedere geval door gekwalificeerd personeel te worden uitgevoerd, met inachtneming van
de plaatselijke geldende voorschriften.

Check dat de spanning/frequentie van het elektriciteitsnet en de gegevens van het typeplaatje van de elektropomp overeen-
komen; maak vervolgens de klemmen vast zoals weergegeven in afb. 8 en/of volgens het schema onder het deksel van het
klemmenbord.

Zorg voor de aarding van de elektropomp m.b.v. de betreffende klem. Controleer dat het voedingselektriciteitsnet efficiént geaard
is, d.w.z. dat de pomp daadwerkelijk voorzien is van adequate aarding.

Sommige eenfasige elektropompen, voorzien van motorbeveiliging, kunnen onverwachts opnieuw opstarten na een onder-
breking wegens oververhitting en het inschakelen van de beveiliging: véor werkzaamheden aan de elektropomp altijd de
stroomvoorziening uitschakelen. In ieder geval, zowel voor drie- als eenfasige elektropompen, is een vaste aansluiting op het
elektriciteitsnet noodzakelijk; installeer daarnaast een adequate elektrische beveiliging (gekalibreerde stroomonderbreker die in
de vaste bekabeling geintegreerd is) om een alpolige loskoppeling van het elektriciteitsnet te kunnen garanderen.

De maximale tolerantie tussen daadwerkelijke elektrische voedingsspanning en de nominale waarde van het typeplaatje van de
elektropomp is £10% voor driefasige elektropompen en 6% voor eenfasige elektropompen.

11 Inbedrijfname en werking

> BP® P

Voordat de machine gestart wordt, dient u te controleren dat de aandrijfas vrij kan draaien. Voor deze reden zijn de kleinere
elektropompen voorzien van een schroevendraaierinkeping op het uiteinden van de as aan de ventilatorzijde, te gebruiken in
geval van vastlopen; sla enkele keren met een rubberen hamer op de schroevendraaier als deze in de inkeping zit. (afb. 6) Het
pomplichaam en de inlaatleiding (afb. 1) via de opening met vioeistof vullen [bij de verticale ULTRA modellen, het ontluchtingspijp-
je “a” (bovenaan) losdraaien om te ontluchten; vervolgens de bypass pin "b” van de uitlaatdop (onderaan) losdraaien. Eenmaal
ontlucht, de pin en het ontluchtingspijpje weer vastdraaien, zonder te forceren]. Het droogdraaien van de pomp is absoluut te
vermijden. Alle machines, m.u.v. de ULTRA serie 18, draaien rechtsom (vanaf de ventilatorzijde gezien). Bij driefasige elektro-
pompen dient de draairichting te worden gecontroleerd en indien nodig gecorrigeerd door de twee fasen om te keren. Eenfasige
elektropompen worden geke4nmerkt door één enkele draairichting die af fabriek is ingesteld. De gebruiker zal moeten controle-
ren dat de elektropomp binnen de voorgeschreven nominale waarden werkt zoals het typeplaatje aangeeft; is dit niet het geval
dan zal de afsluiter op de persleiding en/of de waarden voor de inschakeldruk van de drukregelaar moeten worden bijgesteld.

12 Onderhoud

V6or iedere vorm van onderhoud en/of reparatie aan het apparaat, dient de stroomvoorziening te worden uitgeschakeld.
Voor werkzaamheden aan de machine, dienen alle afsluiters op de aanzuig- en persleidingen te worden dichtgemaakt en al het
vloeistof uit het pomplichaam te laten lopen m.b.v. de betreffende uitlaatopeningen. Wees voorzichtig bij vioeistoffen met een
temperatuur van >40°C. Wanneer de machine langdurig stilstaat bij vorstgevaar, dan dienen de pomp, het vat en alle leidingen
volledig leeg te worden gemaakt. (afb. 2) Het vervangen van het vat en/of schakelaar en/of drukregelaar en/of andere hydrau-
lische onderdelen (bijv. slang, koppeling, enz.) dient door gekwalificeerd personeel te geschieden. Gebruik in eider geval altijd
originele of gelijke onderdelen om de veiligheid van het apparaat te waarborgen.

B >

13 Buitendienststellen en/of ontmanteling

Er worden geen bijzondere procedures voorgeschreven. De materialen waarvan de machine is gemaakt zijn te verwijderen en
vormen geen bijzondere risico's voor de gezondheid. Het recyclen of verwerking van de materialen waarvan het apparaat is ge-
maakt dient te geschieden met inachtneming van de plaatselijke en landelijke afvalverwerkingsvoorschriften voor industrieafval
en gevaarlijke stoffen. De elektrische en elektronische apparatuur (RAEE voorzien van het symbool hiernaast) dienen apart te E
worden ingezameld en verwerkt. Voor eventuele vragen of verzoeken omtrent de ontmanteling en de verwijdering van de machi-
ne die in deze handleiding niet voorkomen, raden wij u aan om met de fabrikant contact op te nemen.
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ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET SAHKOKAYTTOISILLE
PENTAX-PINTAPUMPUILLE

1 Turvallisuuteen liittyvét yleiset varoitukset

. Laitetta saa kayttaa vain ja ainoastaan taman asiakirjan ohjeiden lukemisen ja sisaistamisen jalkeen.

. Alle 8-vuotiaat lapset ja henkiltt, joiden fyysinen, henkinen tai aistikapasiteetti on alentunut tai joilla ei ole tarvittavaa ko-
kemusta tai tietdmysta, saavat kayttaa laitetta ainoastaan valvottuina tai sen jalkeen kun he ovat saaneet ohjeet laitteen
turvalliseen kayttoon ja ymmartaneet mahdolliset vaarat.

. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

. Konetta tulee kéyttaa vain ja ainoastaan siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.

. Koneen puhdistuksen ja huollon saa suorittaa yksinomaan aikuinen henkil6 ja vasta sen jalkeen kun kone on kytketty pois
séhkoverkosta.

. Laitetta tulee kayttaa sahkdvirtajarjestelmalla, joka on suojattu vikavirtasuojakytkimelld, jonka pienin laukaisuvirta on 30 mA.

. Pumpattaessa nesteitd, joiden lampétila on yli 80 °C, on kiinnitettdva erityistd huomiota pumpun runkoon mahdollisten
palovammojen varalta, jos pumpun osat koskettavat kehoa. Kiinnita korkean lampétilan vaaran merkki ja maaritd pumpun
turvavydhyke, johon on paasy luvattomilta kielletty.

« Al kayts laitetta uima-altaissa tai lammissa, kun niissé uidaan.

. Valmistaja pidattaa oikeuden muutoksiin, joita pitda tarkoituksenmukaisina kuvatuille koneille, myds ilman ennakkovaroi-
tusta.

2 Kuvaus

Tassa oppaassa kasitelty kokoonpano koostuu taydellisestd pumppausyksikdsta, jossa on iimajadhdytteinen pinta-sahkémoot-
tori.

3 Kayttotarkoitus

Pinta-asennettavat Pentax-sahkdpumput on normaalissa kaytdssa suunniteltu puhtaan veden ja ryhmén Il nesteiden (ei-vaaral-
liset tai kemiallisesti tai mekaanisesti aggressiiviset nesteet) pumppaamiseen.

Pumpattavan nesteen Iampétila, tiheys ja viskositeetti seka sdhkdpumpun asennuspaikan korkeus saattavat vaikuttaa sen toi-
mintaan. Seuraavassa on pumpattavan nesteen lampétilan suositellut arvot kullekin pumpun hydrauliikan materiaalille.

PumpLn hydra- Noryl® Metalli Ultra S, SL,SLX
Lampotila °C 5-35 10-+90 10~ +110

Pinta-asennettuja sahkdpumppuja voidaan kayttada seka kotitalouksissa ettd kaupallisissa tiloissa (likkeet, kevyt teollisuus ja
maatalous). Koneen normaalin toiminnan aikana tulee kiinnitta erityistd huomiota koneen kéynnistysten maaraan. Seuraavassa
taulukossa on sarja indikaattoreita, jotka on otettava huomioon valvottaessa ké&ynnistyksié/tunti

[ Kaynnlkm | 30 [ 15 [ 10 |
KW \ 0-22 \ 3-75 \ 11-30 |
Kéaynnistysten hyvaksyttava enimmaismaara on sita alhaisempi mita suurempi on koneen teho. Paineistusyksikkojen osalta, jotta
voidaan s&ataa sdhkdpumpun kéynnistyskertoja/tunti, tulee painekytkimen s&étdpainetta muokata kasvattamalla differentiaaliar-
voa "AP” (katso vastaava kappale) tai kasvattamalla séilion kapasiteettia (lisddmalla muita samanlaisia séilidita tai vaintamalla se
uuteen tilavuudeltaan suurempaan séiliéon). Erityista huomiota tulee kiinnittda "press-control” ja/tai "paine-virtauskytkin™-jarjes-
telmalla toimiviin sahkdépumppuihin: laitteistossa esiintyva vahainen ja huomaamaton vuoto saattaa aiheuttaa korkean maaran
sahképumpun kaynnistyksia ja pysaytyksia asettaen riskeja sen kayttoidlle. Kyseisten laitteiden asentamista suositellaan yh-
dessa tilavuudeltaan my&s pienen autoklaaviséilion kanssa (0,5 — 1 litraa). Tamén kaltaiset sdhkdpumput kykenevét kestaméan
seuraavia maksimikayttopaineita (vastaa imussa olevaa painetta + painetta venttiili suljettuna):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Vaarat ja kohtuudella ennakoitavat kaytot

. Laitteen kéyttd muihin kuin kappaleessa "Kayttétarkoitus” kuvattuihin toimenpiteisiin tai seuraavien nesteiden pumppaami-
seen on ehdottomasti kielletty:
. hankaavia aineita siséltédvat nesteet
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. kiinteita osia tai kuituja sisaltévat nesteet

. palavat tai rajahtavat aineet (ryhman | nesteet)

. kemiallisesti aggressiiviset, myrkylliset ja haitalliset aineet (ainoastaan toimitettuna erikoistarpeeseen)

Laitteen kayttd on ehdottomasti kielletty:

. valmistajan tarkoittamasta poikkeavassa konfiguraatiossa A

. alueella, joka on luokiteltu ATEX-direktiivin 2014/34/EU mukaisesti

. integroituna muihin jarjestelmiin ja/tai laitteisiin, joita valmistaja ei ole huomioinut hankkeen suunnittelussa

. kytkettyna muihin kuin valmistajan toimittamaan virtaléhteeseen (merkitty tunnistekilpeen)

. kuivana tai ilman jatkuvaa veden virtausta

. ulostuloaukko suljettuna yli 2/3 minuuttia, koska tdma aiheuttaisi pumpattavan nesteen ylikuumenemisen ja sen seuraukse-
na séhkdpumpun tai sen komponenttien vaurioitumisen

. yhdistettyna kaupallisiin laitteisiin, jotka on tarkoitettu muuhun kuin valmistajan tarkoittamaan tarkoitukseen.

5 Kuljetus

Namé koneet toimitetaan pakkauksissa, jotka tarjoavat riittdvan suojan kaikissa kuljetuksen vaiheissa.

Jos pakkaus on vaurioitunut, varmista, etta siséltd ei ole vahingoittunut tai siihen ole tehty muutoksia kuljetuksen aikana. Jos
laite on vaurioitunut tai jos jokin koneen osa puuttuu, tulee kuljettajaa ja valmistajaa informoida asiasta valittdmasti lahettamalla
asianmukainen valokuvadokumentaatio. Laitteen kuljetukseen kaytetyt materiaalit tulee havittaa kayttden kohdemaan jatteen-
kasittelykanavia.

6 Nosto ja siirto

Kaikkien nosto- ja siirtotoimenpiteiden yhteydessa kayttdjan on kaytettava henkildkohtaisia suojavarusteita, jotka tayttavat vahim-
maisvaatimukset suoritettaville toiminnoille (turvakengat, kasineet ja suojakyparat).

Koneita, joiden paino on yli 25 kg on siirrettdva kayttden tarkoituksenmukaisia kuljetusjarjestelmia, joiden kapasiteetti on suu-
rempi kuin siirrettdvan koneen paino. (Katso ilmoitettu paino pakkauksesta). Jos koneen siirtdmiseen tarvitaan hihnoja, niiden on D_n
oltava hyvassa kunnossa ja niiden kapasiteetin tulee olla riittava siirrettdvan koneen painoon nahden. (Katso kuva 7).
Kéayttaja voi nostaa alle 25 kg:n painoiset séhkdpumput manuaalisesti iiman nostovalineité.

©He

7 Varastointi

Laitetta on pidettava aina paikoissa, jotka ovat peitettyja, joissa ei ole liikaa kosteutta, jotka ovat suojassa iimakehan vaikutukselta
ja jossa [ampétila on valilld -10 °C - +40 °C valttden suoraa altistumista auringonvalolle. Jos konetta varastoidaan pitkia aikoja,
suositellaan sen sailyttdmistd pakkauksessaan.

8 Asennus

>

Kyseiset koneet on asennettava hyvin ilmastoituun, ei-pélyiseen paikkaan, joka on s&éltd suojattu, asianmukaisesti valaistu
(asennuspaikan voimassa olevien maaraysten mukaisesti), ja jossa lampétila on valilla 5-40 °C.Tulee muistaa, ettd ympariston
lampdtila ja koneen asennuspaikan korkeus voivat vaikuttaa sahkémoottorin jaghdytykseen.

Asennuspaikan huolellinen arviointi asennuksen aikana on suositeltavaa, ottaen huomioon tarvittava tila tulevia huoltotoimenpi-
teitd, pumppuyksikkda ja séhkémoottoria varten.

Turvallisuussyista sahképumput on kiinnitettdva asennuspaikkaansa kayttden asianmukaisia reikia jaloissa/tukipohjassa. Valta
moottorin asennusta pumppuyksikon alapuolelle.

9 Putkiliitannat

Putket tulee kiinnittaa ja ankkuroida tukiinsa ja liittaa siten, etta ne eivat johda voimaa, jannitteita tai tarindd pumppuun. (Katso
kuva 4).

Putkien sisdinen lapimitta riippuu niiden pituudesta ja virtausmaarasta: mitta tulee valita siten, ettd nesteen nopeus imupuolella
ei ylita 1,4/1,5 m/s ja painepuolella 2,4/2,5 m/s. Putkien lapimitan tulee joka tapauksessa olla véhintdédn pumpun aukkojen hal-
kaisijan kokoinen.

Ennen niiden asennusta, tarkista etta putket ovat puhtaita sisalta.

Imuputken tulee olla: (Katso kuva 5)

. mahdollisimman lyhyt, iiman ahtaumia ja &killisi& suunnanmuutoksia
. taysin tiivis ja kestdd pumpun imussa syntyvaa alipainetta
. yléspéin suuntautuva kohti pumppua, siten etta voidaan valttaa ilmataskuja, jotka voisivat estdd pumpun imun tai aiheuttaa

imun loppumisen.

Pumpun toimintaa varten asenna pohjaventtiili ja suodatin imuputken paahan. Putken paa tulee upottaa veteen ja syvyyteen, joka
vastaa vahintaan kaksi kertaa itse putken lapimittaa.

Automaattisesti imevaa pumpputyyppia asennettaessa pohjaventtiili voidaan vaihtaa vastaiskuventtiiliin, joka asennetaan suo-
raan imuaukkoon. Luukun alle suoritettavaa asennusta varten tulee asentaa sulkuluukku putken ja pumpun valiin. (Katso kuva 3)
Paineputkisto tulee varustaa takaiskuventtiililla (jotta pumppua voidaan suojata painepiikilta ja valttaa kaanteinen virtaus juoksu-
pyoran lapi) ja saatoventtiililla, joka asetetaan takaiskuventtiilin alavirtaan, jotta voidaan saataa pumpun virtausta, nostokorkeutta
ja tehoa. (Katso kuva 3) Jos kyseessa on automaattisesti imevat sahkdpumput, korkeita imukorkeuksia varten (yli 5 m, mutta
kuitenkin alle 9 m) paineputkistossa tulee olla vahintdan 1 metrin suora ja pystysuora patka.
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10 Séhkokytkenta

Kaikkien pumppujen osalta virtajohdot on mitoitettava oikein niiden pituuden ja s&hkdpumpun tyyppikilpeen merkityn sahkévirran
mukaan. Valmista virran syéttdjohtimet ja maadoitusjohdot siten, etta liitdntévaihessa johtimet eivat pdase irtoamaan kun vastaa-
via liitinrimalla olevia muttereita ja maadoitusruuvia kiristetaan.

Séhkoliitinta tulee joka tapauksessa suorittaa ammattitaitoisen henkilon toimesta noudattaen voimassa olevia kohde-
maan maarayksia.

Varmista syéttdvirran jannitteen/taajuuden vastaavuus sahkdpumpun tyyppikilvessa annettuihin tietoihin. Kytke sitten liittimet
Kuvan 8 kaavion ja/tai liitinriman kannen sisalla annetun kaavion mukaisesti.

Suorita sahképumpun maadoitusliitidntd kayttden tarkoituksenmukaista liitintd. Varmista, ettd sahkoverkkoon kuuluu tehokas
maadoituslaitteisto ja ettd sahképumpun maadoitus on todella suoritettu.

Joihinkin yksivaiheisiin séhképumppuihin kuuluu séahkémoottorin suojaus, joka saattaa aiheuttaa uudelleenkaynnistyksen ilman
ennakkovaroitusta jos moottori ylikuumenee. Ennen minka tahansa sdhképumpulle suoritettavan huoltotoimenpiteen aloit-
tamista kytke virta pois pdéltd. Joka tapauksessa seka kolmivaiheiset ettd yksivaiheiset séhkdpumput tulee liittda pysyvasti
sahkoverkkoon ja niille tulee asentaa sopiva sahkdsuojaus (asianmukaisesti kalibroitu kiintedén johdotukseen upotettu 1&mpo-
magneettinen katkaisin), joka kykenee takaamaan moninapaisen kytkennan irti verkosta.

Suurin sallittu poikkeama todellisen virransyéttojannitteen ja sahképumpun tyyppikilvessa osoitetun arvon valilléa on +10 % kolmi-
vaiheisille sahképumpuille ja +6 % yksivaiheisille pumpuille.

11 Kaynnistys ja kaytto

Ennen koneen kaynnistamista tarkista, ettd moottoriakseli pyorii vapaasti. Tata tarkoitusta varten pienempiin sahképumppuihin
kuuluu akselin p4&ssé tuulettimen puolella oleva ruuvimeisselille tarkoitettu lovi: jos se lukittuu, naputa kevyesti muovivasaralla
loveen asetettua ruuvimeisselia. (Kuva 6) Tayta pumpun runko ja imuputkisto kokonaan nesteelld tarkoituksenmukaisen aukon
kautta (Kuva 1) [pystysuoria ULTRA-malleja varten I6ysda huohotinputkea "a” (asetettu ylds) tyhjentadksesi ilman ja I6ysaa
tyhjennyskorkin bypass-puikkoa "b” (asetettu alas). Kun toimenpide on suoritettu, ruuvaa puikko ja huohotin kevyesti kiinni].
Pumpun toimintaa kuivana tulee ehdottomasti vélttda. Kaikissa sahképumpuissa, sarjan 18 ULTRA-mallia lukuun ottamatta,
tulee olla kierto myétapaivaan (tarkkailtaessa tuulettimen puolelta). Jos kyseessa on kolmivaiheinen sahkdpumppu, tulee tarkis-
taa, etta kiertosuunta on oikea ja tarvittaessa vaihtaa kahden vaiheen virransy6ton kaapelit keskenaan. Yksivaiheisissa séahko-
pumpuissa taas on yksi ainoa kiertosuunta, joka on jo tehtaalla méaaritelty. Kayttajan vastuulla on tarkistaa, ettd sahképumppu
toimii kilvessé osoitetulla suorituskykyalueella. Jos néin ei ole, tulee paineputkistoon asetettua sulkuluukkua ja/tai mahdollisen
painekytkimen kayttépainetta s&ataa.

12 Huolto

Ennen minka tahansa huolto- ja/tai korjaustoimenpiteen suorittamista, tulee virransyottoé kytked pois péélta.

Jos koneelle joudutaan suorittamaan toimenpiteita, tulee imuputkiin ja paineputkiin asetetut sulkuluukut sulkea ja tyhjentaa tarkoi-
tuksenmukaisten aukkojen kautta pumpun rungon sisalla oleva neste. Kéyté asianmukaisia varotoimia nesteille, joiden [ampétila
on yli >40 °C. Jos on olemassa jaatymisvaara, koneen pitkakestoisen seisokin tapauksessa tulee koneen runko, sailié ja kaikki
putkistot tyhjentaa kokonaan. (Kuva 2) Mahdolliset séilion ja/tai kytkimen ja/tai painekytkimen ja/tai muiden hydraulisten osien
(letku, liitos tms.) vaihdot tulee jattdd ammattitaitoisen henkildston suoritettavaksi. Kéyta joka tapauksessa entisen kaltaisia osia,
jotta voidaan taata laitteen turvallisuus.

13 Kéytosta poistaminen ja/tai havittaminen

Erityisia toimenpiteitd ei vaadita. Kone on valmistettu kayttden materiaaleja, jotka eivat aiheuta havityksen suhteen erityisia
riskej& ihmisten terveydelle. Laitteen materiaalien kierréttdmista tai havittdmista varten tulee noudattaa kansallista ja alueellista
lainsaadantoa koskien kiintean teollisuusjatteen ja vaarallisten aineiden jatehuoltoa. Sahko- ja elektroniikkalaitteille (SER, sym-
boli koneen sivussa) on erilliskerdys. Koneen purkamiseen ja havittamiseen liittyvissa kysymyksissa, joista ei ole kerrottu tassa
asiakirjassa, ota yhteys valmistajaan.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y USO DE LAS BOMBAS ELECTRICAS
DE SUPERFICIE PENTAX

1 Advertencias generales de seguridad

. El aparato debe utilizarse Unica y exclusivamente después de haber leido y comprendido las indicaciones que figuran en
el siguiente documento.

. El aparato puede ser utilizado por nifios de edad no inferior a 8 afios y por personas con facultades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos adecuados, siempre que estén bajo supervision o bien después de
haber recibido las instrucciones relativas al uso seguro del aparato y de haber comprendido el peligro potencial que supone.

. Los nifios no deben jugar con el aparato.

. La maquina debera utilizarse unica y exclusivamente para el fin para el cual ha sido disefiada.

. La limpieza y el mantenimiento de la maquina deberan ser realizados exclusivamente por personal adulto y solo después
de la desconexion de la maquina de la instalacion eléctrica de alimentacion.

. El aparato debe alimentarse a través de un sistema de alimentacion eléctrica protegido por un interruptor diferencial con
una corriente de fuga menor de 30 mA.

. En el caso de bombeo de liquidos con temperaturas >80 °C, prestar especial atencion al cuerpo de la bomba, ya que podria
provocar quemaduras si entra en contacto con partes del cuerpo; adherir el pictograma de "Peligro altas temperaturas" y
prohibir el acceso a la zona donde se encuentra la bomba a personas no autorizadas.

. No utilizar el aparato con personas nadando en piscinas o en espejos de agua.

. La empresa se reserva el derecho de introducir las modificaciones que considere oportunas a las maquinas descritas sin
ningun preaviso.

2 Descripcion

El conjunto objeto de este manual esta formado por un grupo de bombeo con motor eléctrico de superficie refrigerado por aire.

3 Uso previsto

Las bombas eléctricas de superficie fabricadas por Pentax, en su disefio normal, han sido concebidas para el bombeo de agua
limpia y liquidos del grupo Il (liquidos no peligrosos y no agresivos ni quimica ni mecanicamente).

La temperatura del liquido de bombeo, su densidad y viscosidad, asi como la altitud del lugar de instalacién de la bomba eléctrica
pueden influir en el rendimiento de la misma. A continuacion se indican los valores aconsejados de la temperatura del liquido de
bombeo en relacion con el material del sistema hidraulico de la bomba.

Sistema hidraulico
de la bomba Noryl® Metal Ultra S, SL,SLX
T(C) 5+35 -10 + +90 10 = +110

Las bombas eléctricas de superficie se pueden utilizar tanto en el entorno doméstico como con fines comerciales (tiendas,
industria ligera y agricultura). Durante el funcionamiento normal de la maquina se debe poner especial atencién al nimero de
arranques de la maquina. En el cuadro siguiente se ofrecen una serie de indicaciones relativas al nimero de arranques/hora
que deben ser respetadas:

[ NCarrang. | 30 [ 15 [ 10 \
| kW | 0+22 | 3+75 | 11+30 |

El nimero maximo de arranques aceptable sera tanto mas bajo cuanto mayor sea la potencia de la maquina. En el caso de
grupos de presurizacion, para regular el n.° de arranques/hora de la bomba eléctrica sera necesario actuar sobre las presiones
de calibrado del presostato aumentando el diferencial “AP” (ver apartado siguiente), o bien aumentar la capacidad del deposito
(anadiendo otros iguales al existente o sustituyendo el deposito por uno de mayor volumen). Debe prestarse especial atencién al
funcionamiento de las bombas eléctricas con sistemas “press control” o "detector de presion y flujo": la minima pérdida, incluso
imperceptible, en la instalacion puede causar un gran nimero de arranques-paradas de la bomba eléctrica perjudicando su du-
racion. Se recomienda la instalacion de dichos dispositivos en combinacién con un depésito tipo autoclave, también de pequefa
capacidad (0,5 - 1 litros). Las bombas eléctricas en cuestion pueden soportar una presién de trabajo maxima (igual a la presion
de aspiracion + carga hidraulica con valvula de salida cerrada) de:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Usos incorrectos y razonablemente previsibles

. Esta estrictamente prohibido utilizar el aparato para operaciones distintas de las descritas en el apartado "Uso previsto"

A
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asi como para bombear liquidos:

. que contengan sustancias abrasivas

. que contengan sustancias sélidas o fibrosas

. Inflamables y explosivos (liquidos del grupo I)

+  quimicamente agresivos, toxicos y nocivos (solo con suministro de fabricacion especial)

Esté terminantemente prohibido utilizar el aparato:

. en una configuracion constructiva distinta a la prevista por el fabricante

. en una zona clasificada segun la Directiva 2014/34/UE ATEX

. integrado en otros sistemas o equipos que no hayan sido considerados por el fabricante en el proyecto ejecutivo

+  conectado a fuentes de energia distintas de las previstas por el fabricante (que figuran en la placa de identificacion)

. en seco o sin un flujo continuo de agua

. con la boca de salida cerrada durante mas de 2\3 minutos, lo que provocaria el sobrecalentamiento del liquido bombeado
y el consiguiente deterioro de la bomba o de algunos de sus componentes

+  combinado con dispositivos comerciales para un fin distinto al previsto por el fabricante.

5 Transporte

Las maquinas en cuestion seran suministradas en embalajes adecuados para garantizar una proteccion apropiada durante todas
las fases de transporte.

Si al recibir la mercancia el embalaje esta dafiado, es necesario asegurarse de que la maquina no haya sufrido dafios durante el
transporte y que no haya sido manipulada. En el caso de que se encuentren dafios en el equipo o se detecte la falta de alguna
parte de la maquina, se debe avisar inmediatamente al transportista y al fabricante suministrando la correspondiente documen-
tacion fotografica. Los materiales utilizados para proteger el aparato durante el transporte deberan desecharse utilizando los
canales de eliminacion existentes en el pais de destino.

6 Elevacion y desplazamiento

Para cualquier operacion de elevacién y desplazamiento el operador debera utilizar los dispositivos de proteccion individual
minimos requeridos para las operaciones que se deban realizar (zapatos de seguridad, guantes y casco protector).

Las maquinas con un peso propio superior a 25 kg deberan ser desplazadas utilizando los sistemas de desplazamiento ade-
cuados con capacidad superior al peso de la maquina que se va a manipular. (Ver el peso indicado en el embalaje). Si fuera
necesario el uso de correas para la manipulacion de la maquina, estas deberan estar en buen estado de conservacion y deberan
poseer la resistencia adecuada al peso de la maquina que se va a manipular. (Ver Fig. 7).

Las bombas con peso <25 kg podran ser elevadas manualmente por el operador sin ayuda de medios elevadores.

7 Almacenamiento

El equipo debera almacenarse siempre en lugares cubiertos, no excesivamente himedos, protegidos de los agentes atmosfé-
ricos y con temperaturas comprendidas entre -10 °C y +40 °C, evitando la exposicion directa a los rayos solares. Si la maquina
debe almacenarse durante largos periodos, es recomendable no retirarla de su embalaje.

8 Instalacion

Las maquinas objeto de este documento deberan instalarse en lugares bien ventilados, sin polvo, protegidos de las inclemencias
atmosféricas, correctamente iluminados (segun la normativa vigente en el lugar de instalacién), con una temperatura ambiente
comprendida entre 5 °C y 40 °C. Debe recordarse que la temperatura ambiente y la altitud del lugar de instalacién de la maquina
pueden influir en la refrigeracién del motor eléctrico.

Durante la instalacion es recomendable evaluar cuidadosamente el lugar de instalacion, teniendo en cuenta el espacio necesario
para eventuales operaciones de mantenimiento del grupo bomba o del motor eléctrico.

Las bombas eléctricas deberan ser fijadas, por razones de seguridad, al lugar de instalacién, utilizando los correspondientes
agujeros situados en los pies/la base de apoyo. Evitar la instalacién con el motor bajo el grupo bomba.

9 Conexion de las tuberias

Las tuberias deberan ser fijadas y ancladas utilizando sus propios apoyos, y acopladas de modo que no transmitan fuerzas,
tensiones ni vibraciones a la bomba. (Ver Fig. 4).

El diametro interno de las tuberias dependera de su longitud y del caudal de trabajo: debera elegirse de forma tal que la velocidad
del liquido en el conducto de aspiracion no exceda el valor de 1,4/1,5 m/s ni de 2,4/2,5 m/s en la salida; en cualquier caso las
tuberias deberan tener un didmetro no inferior al didmetro de las bocas de la bomba.

Antes de su instalacion verificar que se encuentran limpias en su interior.

La tuberia de aspiracion debe ser: (Ver Fig. 5)

. lo més corta posible, sin estrangulaciones ni cambios bruscos de direccién
. perfectamente estanca y resistente a la depresién debida a la aspiracion de la bomba
. ascendente hacia la bomba, con el fin de evitar la formacion de bolsas de aire que pudieran impedir el cebado de la bomba

o causar su descebado.
Para el funcionamiento de la bomba situada por encima del nivel del liquido insertar una valvula de fondo con filtro en el extremo
del tubo de aspiracion, la cual debera quedar sumergida en agua a una profundidad de al menos dos veces el didmetro del tubo.
En el caso de bomba autocebante, la valvula de fondo podra ser sustituida por una valvula de retencién montada directamente
sobre la boca de aspiracién. Para el funcionamiento con presién positiva se debera montar una valvula de compuerta sobre el
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conducto aguas arriba de la bomba. (Ver Fig. 3) La tuberia de salida debera estar provista de una valvula de retencion (para
proteger la bomba de eventuales golpes de ariete y evitar el desagtie del liquido procedente del conducto a través del rodete de
la bomba) y de una valvula de regulacion situada aguas abajo de la valvula de retencion para poder regular el caudal, la carga hi-
draulica y la potencia de la bomba. (Ver Fig. 3) En el caso de bombas eléctricas autocebantes para alturas de cebado-aspiracion
elevadas (superiores a 5 m pero inferiores a 9 m), la tuberia de salida debe presentar un tramo recto y vertical de al menos 1 m.

10 Conexion eléctrica A

Para todas las bombas, deberan dimensionarse adecuadamente los cables eléctricos de alimentacion de acuerdo con su lon-
gitud y con la corriente eléctrica indicada en la placa de la bomba: preparar los extremos de los conductores de alimentacion y
de tierra de manera que durante la fase de conexion los propios conductores no puedan soltarse cuando se aprieten las tuercas
correspondientes de la regleta de bornes y el tornillo de tierra.

En cualquier caso, la conexion eléctrica debe ser realizada por personal cualificado, de acuerdo con las normas vigentes
en el pais de destino.

Verificar la correspondencia entre la tension\frecuencia de la red eléctrica de alimentacion y los datos de la placa de la bomba:
a continuacion, conectar los terminales segun el esquema mostrado en la Fig. 8 o situado sobre la parte interior de la tapa de
la caja de bornes.

Realizar la conexion a tierra de la bomba utilizando el borne apropiado. Asegurarse de que la red eléctrica de alimentacién cuen-
te con un sistema de puesta a tierra eficiente y que, por lo tanto, la puesta a tierra de la bomba eléctrica sea eficaz.

Algunos modelos de bombas eléctricas monofasicas, equipados con motoprotectores, pueden arrancar de nuevo sin previo
aviso, si este se activa por sobrecalentamiento: antes de cualquier intervencion sobre la bomba, cortar la alimentacion
eléctrica. En cualquier caso, tanto para bombas trifasicas como monofasicas, sera necesario conectarlas de forma permanente
a la red eléctrica e instalar una proteccion eléctrica adecuada (interruptor magnetotérmico adecuadamente calibrado e incorpo-
rado al cableado fijo) capaz de garantizar una desconexion omnipolar de la red.

La desviacién maxima permitida entre la tension eléctrica de alimentacion efectiva y el valor nominal indicado en la placa de la
bomba debe ser igual a +10 % para bombas trifasicas y +6 % para las monofésicas.

11 Arranque y funcionamiento A

Antes de poner en marcha la maquina, comprobar que el eje del motor gira libremente. Para ello, las bombas més pequefias
estan provistas de una ranura para destornillador en el extremo del eje del lado del ventilador; en caso de bloqueo, golpear
ligeramente con un martillo de plastico sobre el destornillador insertado en la ranura. (Fig. 6) Llenar completamente de liquido, a
través del agujero correspondiente, el cuerpo de la bomba y la tuberia de aspiracion (Fig. 1) [para los modelos ULTRA verticales
aflojar la abertura de ventilacion "a" (en la parte superior) para dejar salir el aire, y aflojar la aguja de la derivacién "b" del tapdn
de drenaje (en la parte inferior). Una vez finalizada la operacion, apretar la aguja y la ventilacion sin forzar]. Debe evitarse
absol el funcic iento de la bomba en seco. Todas las maquinas, excepto las ULTRA serie 18, deben presentar
un sentido de giro horario (visto desde el lado del ventilador). En el caso de bombas trifasicas, se debe comprobar el correcto
sentido de rotacion y eventualmente debera invertirse la alimentacion de las dos fases. Las bombas monofésicas se caracteri-
zaran por un Unico sentido de rotacion fijado directamente en fabrica. El usuario tendra que comprobar que la bomba funciona
dentro del ambito de prestaciones nominales indicado en la placa; en caso contrario, debe regularse adecuadamente la valvula
de compuerta acoplada a la tuberia de salida o las presiones de activacion del eventual presostato.

> ®

12 Mantenimiento

Antes de cualquier operaciéon de mantenimiento o reparacion, debera desconectarse la fuente de alimentacion eléctrica.
En caso de que se vayan a realizar operaciones sobre la maquina, deben cerrarse las valvulas situadas en los conductos de
aspiracion y salida, y descargar, a través de los orificios correspondientes, el liquido presente dentro del cuerpo de la bomba;
tomar las precauciones necesarias en el caso de liquidos con temperaturas >40 °C. Si existe el riesgo de formacién de hielo, en
caso de paradas prolongadas de la maquina, se debera vaciar completamente el cuerpo de la bomba, el deposito y todas las
tuberias. (Fig. 2) Las eventuales sustituciones del deposito, el interruptor, el presostato u otros componentes hidraulicos (tubo
flexible, acoplamiento, etc.), deberan ser realizadas por personal cualificado y, en cualquier caso, deben utilizarse componentes
totalmente idénticos a los existentes, con el fin de garantizar la seguridad del equipo.

B B

13 Retirada de servicio o desmontaje

No requiere procesos especiales. La maquina esta fabricada con materiales que no presentan, a efectos de su eliminacion,
riesgos particulares para la salud humana. Para el reciclaje o eliminacién de los materiales que conforman el aparato, deben
consultarse las leyes nacionales y regionales en materia de eliminacion de residuos sélidos industriales y sustancias peligrosas.
Los equipos eléctricos y electronicos (Directiva RAEE, con el simbolo que se muestra al lado) deberan ser sometidos a recogida
selectiva. En el caso de que surjan eventuales dudas o preguntas acerca de temas relativos al desguace y la eliminacion de la
maquina no tratados en este documento, contactar con el fabricante.
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INSTRUGOES PARA A INSTALAGAO E UTILIZAGAO DE ELETROBOMBAS
DE SUPERFICIE PENTAX

1 Avisos gerais de seguranca

. O equipamento deve ser utilizado Unica e exclusivamente depois de lido e compreendido as indicagdes dadas no docu-
mento seguinte.

. O equipamento pode ser utilizado por criangas com idade igual ou inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e os conhecimentos adequados, desde que estejam sob vigilancia
ou apos terem recebido instrugbes sobre a utilizag@o segura do equipamento e depois de terem compreendido os riscos
potenciais.

. As criangas nao devem brincar com o equipamento.

. A maquina deve ser usada Unica e exclusivamente para o proposito para o qual foi concebida.

. Alimpeza e a manutengdo da maquina devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal adulto e apenas depois de ter sido
interrompida a alimentagéao elétrica @ mesma.

. O equipamento deve ser alimentado através de um sistema de alimentagéo elétrica protegido por um interruptor diferencial
com uma corrente de intervengao inferior a 30 mA.

. No caso de bombagem de liquidos com temperaturas >80 °C, preste especial atengdo ao corpo da bomba, pois pode
ocorrer queimaduras se em contacto com partes do corpo. Afixe o cartaz de perigo por alta temperatura e interdite a zona
de acesso a bomba para pessoas nédo autorizadas.

. Nao utilize o equipamento em piscinas ou lagos enquanto estiverem pessoas a nadar.

. O redator reserva-se o direito de fazer quaisquer alteragdes que considere oportunas as maquinas descritas, sem qualquer
aviso prévio.

2 Descrigao

O conjunto tratado neste manual consiste num grupo de bombagem equipado com um motor elétrico de superficie resfriado a ar.

3 Utilizagao prevista

As eletrobombas de superficie fabricadas pela Pentax, em execugdo normal, foram concebidas para a bombagem de agua limpa
e liquidos do grupo Il (liquidos ndo perigosos e ndo quimicamente e mecanicamente agressivos).

As temperaturas do liquido a bombear, a sua densidade e viscosidade, assim como a altitude do local de instalagéo da eletro-
bomba, podem afetar o desempenho da mesma. A seguir estéo indicados os valores recomendados da temperatura do liquido
a bombear em relagédo ao material da hidraulica da bomba.

Hidraulica da
bomba Noryl ® Metal Ultra S, SL, SLX
T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

As eletrobombas de superficie podem ser utilizadas tanto no ambito doméstico como para fins comerciais (lojas, industria leve
e agricultura). Durante o funcionamento normal da maquina, deve-se prestar especial atengdo ao nimero de acionamentos
da mesma. Uma série de indicagdes a serem respeitadas em relagdo aos acionamentos/horas s&o exibidas na tabela a seguir

[ N°deAcion. | 30 [ 15 [ 10 \
| kW | 0+22 | 3+75 | 11+ 30 |

A quantidade maxima de acionamentos toleravel sera tanto mais baixa quanto maior for a poténcia da maquina. No caso dos
grupos de pressurizagdo, para regular o nimero de acionamentos/horas da eletrobomba, sera necessario agir sobre as pres-
sbes de calibragdo do pressostato, aumentando o diferencial "AP" (veja paragrafo correspondente), ou aumentar a capacidade
do deposito (adicionando-lhe outros iguais ao existente ou substituindo este Ultimo por um de maior volume). Preste especial
atengdo ao funcionamento das eletrobombas com os sistemas "press control" e/ou "pressostato/fluxostato”: uma minima e
impercetivel fuga no sistema pode causar um elevado nimero de acionamentos-paragens da eletrobomba, comprometendo a
sua duragdo. Recomenda-se a instalagé@o desses dispositivos em conjunto com um depésito autoclave, ainda que de pequena
capacidade (0,5 - 1 litro). As eletrobombas em questdo serdo capazes de suportar uma pressdo maxima de trabalho (igual a
presséo de aspiracado + altura de elevacao da valvula de descarga fechada) de:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Utilizagoes incorretas e razoavelmente previsiveis

. E estritamente proibido utilizar o equipamento para outras operagdes que no as descritas no paragrafo "Utilizagao pre-
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vista" e para bombear liquidos:

. contendo substancias abrasivas

. contendo substancias sélidas ou fibrosas

. inflamaveis e explosivos (liquidos do grupo I)

. quimicamente agressivos, téxicos e nocivos (apenas com fornecimento em execug&o especial)

E estritamente proibido utilizar o equipamento:

. numa configuragéo construtiva diferente daquela prevista pelo Fabricante A

. em zona classificada de acordo com a diretiva ATEX 2014/34/UE

. Integrado noutros sistemas e/ou equipamentos nao considerados pelo Fabricante na execugédo do projeto

. ligado a fontes de energia diferentes daquelas previstas pelo Fabricante (indicadas na placa de identificagdo)

. A seco ou sem afluxo continuo de agua

. com a boca de descarga fechada por mais de 2\3 minutos, ja que isso causaria um sobreaquecimento do liquido bombeado
e o consequente dano a eletrobomba elétrica ou a alguns dos seus componentes

+  combinado com dispositivos comerciais para uma finalidade diferente daquela prevista pelo Fabricante.

5 Transporte

As maquinas em questao serdo fornecidas em embalagens adequadas para garantir a prote¢do adequada durante todas as
fases de transporte.

Se no recebimento da mercadoria a embalagem estiver danificada, certifique-se de que a maquina ndo sofreu danos durante
o transporte e que nada tenha sido adulterado. No caso de serem identificados danos no equipamento ou se houver falta de
qualquer parte da maquina, a transportadora e o fabricante devem ser notificados imediatamente, para além de se providenciar
a documentacao fotografica adequada. Os materiais utilizados para proteger o equipamento durante o transporte devem ser
eliminados usando os canais de eliminagéo de residuos no pais de destino.

6 Elevagao e movimentagao

Para qualquer operagao de elevagdo e movimentagéo, o operador devera usar o equipamento de protegdo individual minimo
para as operagdes a executar (calgados anti-acidentes, luvas e capacete de proteg&o).

As maquinas com um peso superior a 25 kg devem ser deslocadas utilizando sistemas de movimentagdo adequados com uma
capacidade superior ao peso da maquina a movimentar. (Veja o peso indicado na embalagem). Se for necessario utilizar correias
para movimentar a maquina, estas devem estar em bom estado de conservagéo e ter uma capacidade adequada ao peso da
maquina a movimentar. (Veja a Fig. 7).

As eletrobombas com peso <25 kg podem ser levantadas manualmente pelo operador sem o auxilio de meios de elevagéo.

©He

7 Armazenamento

O equipamento devera ser conservado sempre em locais cobertos, ndo excessivamente humidos, protegidos de agentes atmos-
féricos e com temperaturas entre -10 °C e + 40 °C, evitando a exposi¢éo direta a luz solar. Se a maquina for armazenada por
longos periodos, é aconselhavel néo a retirar da embalagem.

8 Instalagéao

>

As maquinas em questao devem ser instaladas em areas bem ventiladas, ndo poeirentas, protegidas das intempéries, devida-
mente iluminadas (conforme as normas vigentes no local de instalagéo), com temperatura ambiente entre 5 e 40 °C. Lembre-se
que a temperatura ambiente e a altitude do local de instalagédo da maquina podem influenciar no arrefecimento do motor elétrico.
Durante a instalagao, é aconselhavel avaliar cuidadosamente o local de instalagao, tendo em consideragdo o espago necessario
para eventuais manutengdes ao grupo da bomba ou ao motor elétrico.

Por razdes de seguranga, as eletrobombas devem ser fixadas, no local de instalagéo, utilizando os orificios apropriados presen-
tes nos pés/base de apoio. Evite a instalagdo com o motor sob o grupo da bomba.

9 Ligagao dos tubos

Os tubos devem ser fixados e ancorados em seus suportes e ligados de forma que néo transmitam forgas, tensdes e vibragdes
a bomba. (Veja a Fig. 4).

O diametro interno dos tubos dependera do seu comprimento e da capacidade a processar, devendo ser escolhido de tal forma
que a velocidade do liquido na conduta de aspiragdo nao exceda 1,4/1,5 m/s e 2,4/2,5 m/s na descarga; em qualquer caso, os
tubos devem ter um didmetro n&o inferior ao didmetro das bocas da bomba.

Antes de os instalar, verifique se estdo limpos internamente.

Atubagem de aspiragdo devera ser: (Veja a Fig. 5)

. a mais curta possivel, sem gargalos e variagdes bruscas de direcao
. perfeitamente vedada e resistente ao vacuo que se cria na aspiragao da bomba
. ascendente em direcdo a bomba, a fim de evitar bolsas de ar que poderiam impedir a escorva da bomba ou fazer com

que se desmonte.
Para a operagao da bomba sobre batente, introduza uma valvula de pé com copo de sucgdo na extremidade do tubo de aspira-
¢ao, que devera ser imersa em agua a uma profundidade de pelo menos duas vezes o didmetro do préprio tubo.
No caso de uma bomba autoescorvante, a valvula de pé pode ser substituida por uma valvula de retengédo montada diretamente
na boca de aspiragdo. Para o funcionamento sob batente, deve-se montar uma comporta na conduta a montante da bomba.
(Veja Fig.3) A tubagem de descarga deve estar equipada com uma valvula de retengéo (para proteger a bomba de qualquer
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golpe de ariete e para evitar o defluxo de liquido da conduta através do rotor da bomba) e uma comporta de regulagéo colocada
a jusante da valvula de retengao, para regular o caudal, a altura de elevagéo e a poténcia da bomba. (Veja Fig.3) No caso de
eletrobombas autoescorvantes para alturas de escorva/aspiragéo elevadas (mais de 5 m mas, em qualquer caso, menos de 9
m), a tubagem de descarga deve ter uma segdo reta e vertical de pelo menos 1 m.

10 Ligagao Elétrica

Para todas as bombas, deve-se dimensionar adequadamente os cabos elétricos de alimentagdo de acordo com o seu com-
primento e a corrente elétrica indicada na placa de identificagdo da eletrobomba: prepare as extremidades dos condutores de
alimentag&o e de terra para que durante a fase de ligagdo os condutores ndo escapem quando as respetivas porcas do bloco de
terminais e os parafusos de ligagéo a terra forem apertados.

Em todo caso, a ligagdo elétrica deve ser executada por pessoal qualificado, em conformidade com os regulamentos
vigentes no pais de destino.

Verifique a correspondéncia entre a tensao\frequéncia da rede elétrica de alimentagéo e os dados da placa de identificagdo da
eletrobomba: depois, ligue os terminais segundo as indicagées do esquema apresentado na Fig. 8 e/ou situado no interior da
tampa do bloco de terminais.

Efetue a ligacao a terra da eletrobomba. Utilizando o terminal adequado. Certifique-se de que a rede elétrica de alimentagao
possui uma instalagdo de terra eficiente e, portanto, que a eletrobomba esteja ligada a terra.

Alguns modelos de eletrobombas monofasicas, equipados com protetores de motor, podem reiniciar sem aviso prévio se este for
acionado devido a um sobreaquecimento: antes de qualquer intervengao na eletrobomba, desli a fonte de ali tacao
elétrica. Em qualquer caso, tanto para eletrobombas trifasicas como monofésicas, sera necessario liga-las permanentemente
a rede elétrica e instalar uma protegéo elétrica adequada (interruptor magnetotérmico devidamente calibrado e incorporado na
cablagem fixa), capaz de garantir um desligamento unipolar da rede.

O desvio maximo admissivel entre a efetiva tenséo elétrica de alimentag&o e o valor nominal indicado na placa de identificagéo
da eletrobomba sera de + 10% para as eletrobombas trifasicas e de + 6% para as eletrobombas monofésicas.

11 Acionamento e funcionamento

Antes de ligar a maquina, verifique se o eixo do motor roda liviemente. Para este propdsito, as eletrobombas mais pequenas
estédo dotadas de um entalhe para chave de fenda na extremidade do eixo do lado da ventoinha; em caso de bloqueio, bata
levemente com um martelo de plastico na chave de fenda inserida no entalhe. (Fig.6) Encha completamente de liquido, através
do respetivo orificio, o corpo da bomba e o tubo de aspiragao (Fig.1) [para os modelos verticais ULTRA, desaperte o respiradouro
"a" (localizado no alto) para deixar sair o ar e solte o pino bypass "b" do tamp&o de descarga (localizado em baixo). Quando a
operagéo estiver concluida, aperte o pino e o respiradouro sem forgar]. Deve-se evitar em absoluto o funcionamento a seco
da bomba. Todas as maquinas, com excegdo da ULTRA série 18, devem rodar no sentido horério (observada a partir do lado
da ventoinha). No caso das eletrobombas trifasicas, deve-se verificar a exatiddo do sentido de rotagao e, se necessario, inverter
a alimentacdo das duas fases. As eletrobombas monofésicas séo caracterizadas por um Unico sentido de rotagéo predefinido
diretamente na fabrica. Seréa responsabilidade do utilizador verificar se a eletrobomba esta a trabalhar em sua faixa de desem-
penho nominal indicada na placa de identificagéo; caso contrario, regule devidamente a comporta no tubo de descarga e/ou as
pressdes de intervengéo do eventual pressostato.

12 Manutengao

Antes de qualquer intervengdo de manutengao e/ou reparagdo, deve-se desligar a alimentagao elétrica.

No caso de intervengdes na maquina, deve-se fechar as comportas situadas nas condutas de aspiragéo e descarga e descarre-
gar, através dos respetivos orificios, o liquido presente dentro do corpo da bomba; tome as devidas precaugdes com os liquidos
com temperaturas >40 °C. Se houver perigo de congelamento, no caso de paragens prolongadas da maquina, é necessario
esvaziar totalmente o corpo da bomba, o deposito e todos os tubos. (Fig. 2) Qualquer substituigdo do depdsito e/ou do interruptor
elou do pressostato e/ou de outros componentes hidraulicos (mangueira, unido, etc.) deve ser efetuada por pessoal qualificado;
em todo caso, utilize componentes exatamente iguais aos preexistentes, para garantir a seguranga do equipamento.

13 Retirada de servigo e/ou desmantelamento

N&o ha necessidade de procedimentos especiais. A maquina é construida com materiais que nao apresentam, para efeitos de
eliminagao, riscos particulares para a saide humana. Para a reciclagem ou eliminagao dos materiais que compdem o equipa-
mento, deve-se consultar as Leis Nacionais e Locais sobre a eliminagao de residuos soélidos industriais e substancias perigosas.
Os equipamentos elétricos e eletronicos (REEE que ostentam o simbolo ao lado) devem ser sujeitos a uma recolha diferenciada.
Para quaisquer duvidas ou perguntas sobre o desmantelamento e eliminagdo da maquina em tépicos ndo abordados neste
documento, contacte o fabricante.
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OAHTIIEZ INA THN ETKATAZTAZH KAI TH XPHZH TQN HAEKTPIKQN ANTAIQN
ENI®ANEIAZ PENTAX

1 Mevikég TpoEISOTTOINTEIG aoPaAEiag

. H ouokeur TIpETTEl va XpNOIPOTTOIEITaI ATTOKAEIOTIKG Kal HOVO agoU JIaBATETE Kal KATAVONOETE TIG 08NYiEg TTOU avagépovTal
OTO TTAPAKATW E£YYPAPO.

. H ouokeur| utropei va XpnoiuoTolEiTal atré TadId Gvw Twv 8 £TWV Kal aTrd dTopa Je PEIWPEVEG CWHATIKEG, AIOBNTNPIOKEG
1 vonTIKEG IKAVOTNTEG 1} Xwpig TNV KATAAANAN TTeipa Kail TIG yvwaoeIg uévov utrd emiBAeyn 1 agou AdBouv odnyieg OXETIKG pE
NV ao@aAr Xpron TNG CUCKEUNG Kal apoU KATAVORoouV Toug TTeavolg KIvEUvoug.

*  Toa moudid Sev TTPETTEN va TIAIJOUV WE Tr) CUCKEUN.

. To unxavnua Ba TTPETTEN va XPNOILOTIOIEITAI OTTOKAEIOTIKG KAl OVO IO TO OKOTTO YIa TOV OTT0i0 TTPOBAETTETAI.

. O1 epyacieg kaBapidTNTAG KAl CUVTAPNONG TOU UNXAVAROTOG Ba TTPETTEN va KTEAOUVTAI OTTOKAEIOTIKG aTTd EVAAIKEG Kal JOVOV
apou amoouvdeBE TO uNXAvNUAaTTé TNV £yKATAoTAON NAEKTPIKAG TPOPOBOTIaG.

. H ouokeur| Ba TpéTTel va Tpo@odoTeital atré £va aUoTnUa NAEKTPIKAG TPoPodoaiag He dla@opikd dIaKOTITN Kal peUPA aTTe-
AeuBépwong HIKpOTEPO Twv 30MA.

. Ze TEPITTWON GVTANONG uypwyv Beppokpaaiag >80°C, SwaoTe IBIaiTEPN TTPOCOX! OTO CWHA TNG AVTAIG KABWG PTTOPET va
TIpoKaAéDEl Eykaupa av £pBel O€ ETTAQN PE PEPN TOU OWHATOG, KOMAOTE TO EIKOVOYpapua KIvBUvou atrd uywnAr Beppokpa-
aia Kal arrayopeUoTe TNV TTPdoBacn aTnv TepIoxr TNG avTAiag o€ pn eEouciodoTnuéva droua.

. Mnv XpnGCIUOTIOIEITE TN CUOKEUN UE dToPa TTou KOAUPTTOUV o€ TMoiveg i AipvadovTa vepd.

. O ouyypagéag diarnpei 10 SiKaiwPa va ETIPEPEI TUXOV TPOTTOTTOINCEIG TTOU TUXOV KPIVEI XPHOIPEG OTO PNXAVNUG TTOU TTEPI-
YPAPETaI XWPig Kapia TTpoeidoTroinan.

2 Nepiypagrn

To TrepiexdUevO TToU eTTeCEPyaldpaaTe 0TO TIAPOV eyXEIPIOIO aTToTEAEITAl aTTd pia opdda GvtAnong TTARPNG HE NAEKTpOKIVNTAPA
EMQAVEING AEPOYUKTO.

3 MNpoBAemopevn xprion

O1 nAekTPIKEG QVTAIEG ETTIPAVEIAG KATAOKEUNG Pentax, UTré KavoviKEG CUVORKEG, £XOUV KATAOKEUQOTE yia TNV GvTAnon kaBapou
vepPOU Kal uypwv TnG opddag Il (un emikivouva Kal Pn emMBETIKG XNUIKG Kal PNXavika uypd).
O1 Beppokpaaieg Tou UypoU TTou gival TTPOG GVTANGT, N TTUKVATATA Kal TO 1IEWAEG TOU OTTWG KAl TO UPOHETPO TOU XWPOU EYKATAOTa-
ong NG NAEKTPIKAG avTAiag UTTopoUv va £TTNPEGOOUV TNV aTT6d00N TNG NAEKTPIKAG avTAiag. MapakdTw ava@épovTtal ol GUVIOTW-
MEVEG TIUEG BEPPOKPATiag Tou uypou TTou gival TTpog AvtAnon g€ oxéan We To uSPauAIKd UAIKS TnG avTAiag.

\ Y5pauAiki avTAia | Noryl® [ MétaAo [ Ultra S, SL,SLX_|

T°C \ 5+35 \ -10 + +90 [ 10++110 ]

H nAeKTpIKr avTAia ETTIQAVEING PTTOPET VO XPNOIUOTIOINOEI O€ OIKIAKS Kal UTTOPIKG TrEPIBAAAOV (kaTaoTApaTa, eEAagpid Blopnxavia

Kal yewpyia). Katd Tnv Kavovikr AEIToupyia Tou PnXavipaTog, TTPETTEl va SWOETE IBIAITEPN TTPOGOXT OTOV APIBUO EKKIVACEWY TOU
unxavAapatog. Mia ogipd evoeigewy TTou TIPETTEl va OEBACTEITE APOPA TIG EKKIVATEIG/TWPa Ba avapepBolv oTnv akdAoudn eTikéTa

[ Ap®.Ekkiv. | 30 [ 15 [ 10 |
\ KW [ 0-22 | 3=75 | 1i=30 ]

O péyIoTog avekTog apIBUOG EKKIVACEWY Eival TOOO TTIo XapnAdg 6oo peyaAlTtepn eival n 100G Tou pnxavriyatog. Ooov agopd
TIG HOVAdEG GUNTTIEDNG, VIO VO PUBUICETE TOV APIBG EKKIVATEWV/WPA TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG, TTPETTEI VA EVEPYAOETE TTIAVW OTIG
méoeig Babuovounong Tou pubpioTr Trieong augavovtag Tn Slagopikr “AP” (BA. OXETIKY TTapdypa®o), i augavovTtag Tn xwen-
TIKOTNTA TNG SeCapevng (TTPooBETovTag GAAnV ion pe TNV uttdpyouaa fi avTIKABIOTWVTAG TNV PE pia GAAN peyaAdTepou GyKou).
AwoTe 1010iTepN TTPOCOXA 0TN AEITOUPYia TwV NAEKTPIKWY AVTAILDV TTOU SIaBETOUV TO oUCTNHA «EAEYXOG TTIEONG» KaI/f «DIOKOTITNG
Tieang-poig vepoU»: akdua kai n eEAGXIOTN Kal aveTraiodnTn diappor) TNG eyKaTdoTaong HTTopEi va TTpoKaAéoel augnuévo apiBud
€KKIVAOEWV/OTAoEWY TNG NAEKTPIKAG avTAiag BéTovTag o€ Kivouvo Tn Xpovikr SIAPKEIG TNG. ZUVIOTATAI N EYKATAGTOAOT TETOIWV
UNXOVICUWY O€ OUVOUAOHO e QUTOKAEIOTN deCapevr), akoun Kai PIKPARG XwenTikétnTag (0,5 - 1 AiTpo). O ev Adyw nAEKTPIKEG
avTAieg uTropolv va avtégouv péyioTn trieon Aeimoupyiag (TTou 1000Tal PE TNV TTiEan avappd@nong + 1o UWog AvTANoNG PE KAEIOTH
BaAida):

TYMNMOX ANTAIAX bar HETPA
CAM550+110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAMT00N-140/CAM/CAB/AP150+300/PM80/CP75/MB/CM164+214/MPX/IMPA/CB160-370 8 80
ULTRA 50 Hz pe otpogég <77 ULTRA 60 Hz pe otpopég <5
PM90/CB 400 — 600 9 90
CM kavovikég 10 100
CB751-900
CB 800+1500 11 110

4 Eo@aApéveg Kol EUAOYWG TTPOPBAETTOHEVESG XPHOEIG

. ATTayopeUeTal AQUOTNPWS VA XPNOIUOTIOIEITE Tn OUOKEUR Yia SIGQOPEG AEITOUPYIEG aTTO EKEIVEG TTOU TTEPIYPAQOVTal OTNV

A

/A
/N




EA - META®PAZH AMO TH TAQZXA NPQTOTYNOY

ﬁ o
CIX

U WATER PUMPS

ANE

=)

©

Tapdypago «MpoBAetrdpevn xprion» Kai yia va avTAgoUE Ta uypd:

TIOU TTEPIEXOUV AEIOVTIKEG OUTTEG

TIOU TTEPIEXOUV GUUTTAYEIG ) IVWOEIG OUTiEg

TIou €ival EU(p)\EKTG Kal EKPNKTIKG (Uypd TNG opdadag 1)

TIou €ival xnpmwg ETMIBETIKG To§|m kai BAaBepd (povo ue TTapoxn €18IKAG Asitoupyiag)

Amvopsuum QUOTNPG Va XPNCIHOTIOIEITE T GUCKEUN:

ot SlapdPPWON KATAOKEUNG DIAQOPETIKA aTTd €KEIVN TTOU TIPOBAETTETAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH

o€ TTEPIOXES TagIvounuéveg oUPQwva pe Tnv odnyia 2014/34/UE ATEX

EVOWHOTWHEVN O€ AAa ouaTrApaTa Kai/f §apTripaTta TTou Sev TTPoBAETTOVTaI aTTO TOV KATAOKEUAOTH OTO OXEDI0 KATAOKEUNG

. OuVvOEDEEVN E DICPOPETIKEG TINYEG EVEPYEIOG ATTO EKEIVEG TTOU TIPOBAETTOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAATH (avaypd@ovTal oTnv
avayvwpIoTIKN TTvakida)

. €V §nNpw i xwpig ouvexn por) vepou

. pE KAEIOTS TO OTOUI0 TrapoXg Travw amrd 2\3 AeTrTd yiaTi TTPOoKaAEi uTTEPOEPPAVON TOu UYPOU TTOU AVTARBNKE KAl CUVETTWG
{nMIG oTNV NAEKTPIKA avTAia A o€ EapTANATA TNG

. 0€ OUVOUAOWO UE EPTTOPIKOUG UNXAVIOHOUG Yia SIOQPOPETIKOUG OKOTTOUG OTTG EKEIVOUG TTOU TTPOBAETTOVTAI OTTG TOV KATO-
OKEUOOTH.

5 Metagopd

Ta ev Adyw pnxavApara Tapéxovial o€ KaTaAANAEG ouokeuaaoieg TTou egaaaAifouv OTI Ta pnxavApaTa TpooTaTeUovTal 0€ GAa
Ta 0TAdI0 HETAPOPAG.

Z€ TTEPITITWON TToU, 6Tav TTAPAAGBETE TO EUTTOPEUNA, N CUOKEUATTa £xel UTTOOTET PBOPEG, BEBaiwBEITE OTI TO EPTTOPEUNA BEV EXEI
uTrooTEl {NMIG KATG TN PETaPopd Kal 6T dev éxel TTapaBiaoTei. Ze TEPITITWON TToU avTIAN@BEiTe OTI 0 €§OTTNIONAG £x€I UTTOOTEI
NG 1) OTI AEiTTEl OTTOIOBNATTOTE PEPOG TOU PNXAVARATOG, TTPETTEI VA EI00TTOINCETE AUECWG TOV TIWANTH Kal TOV KATAOKEUAOTH Kal
Va TIPOOKOMIOETE KATAAANAO PwTOYPAPIKO UAIKO TEKUNPiwaNG. Ta UAIKG TTou XPnaoidoTToloUvTal yia TNV TTPo0Tadia TNG GUOKEURG
Katd Tn dIGPKEIa TNG METAPOPAG Ba TTPETTE va ATTOPPITITOVTAI KAVOVTAG XProN TwV KAVOAIWVY atréppiyng TTou UTTApXouV aTn
XWpPa TTPoopIoHOU.

6 Aviywan kai Metakivnon

lMa otroleodnToTe £pyacieg aviywaong Kal YETAKivNONG, 0 XEIPIOTAG Ba TTPETTEl va opd Ta eAGXIOTa KATAGAANAQ OTOMIKG péoa
TIPOCTACIAG YIa TIG EPYACieg TTOU Ba ekTEAéDEI (TTATTOUTOIO EPYATIOG, YAVTIO Kal KpAvog TTPOOTACiag).

Ta pnxavAipata Bdpoug dvw Twv 25 kg, Ba TTPETTel va PETaKIVOUVTAl PE TN XPAoN TwV KATAAANAWY GUGTNPATWY PETAKIVNONG ME
100 aviywaong peyaAlTepn até 1o BApog Tou pnxavipaTog Trou TPETTEl va peTakivnOei. (BA. To Bapog Tou avaypdgeral oTn
ouokeuaoia). Eav kpiBei sival amapaitn™n n xpARon IHAvIwy yia TN JETaKIivOn Tou UnXavhuaTtog, Ba TTPETEl va gival o€ KaAR
KOTaoTaON Kol va €X0uv TNV KatdAAnAn 100 aviywong yia 1o BApog Tou UNXavAHOTOG TTou TTPETTEl va JeTakIvnBEi. (BA. €Ik. 7).
O1 nAexTpIkéG avTAieg Bapoug <25 kg puTTopolv va GNkwBoUV PE Ta XEPIA aTTO TO XEIPIOTH XWPIG avUPWTIKA péoa.

7 AtroBrikeuon

O eommAiop6g TTPETTEl va aTmoBnkeUETal TIAVTA O€ AVOIKTOUG XWPOUG, X1 UTIEPBOAIKG UypoUg, TTPOCTATEUUEVOUG aTTO ATHOO®AI-
pIKOUG TrapayovTeg, Bepuokpaciag amé -10°C e +40°C amogelyovTag TNV dueon ékBeon oTig NNIAKEG akTiveg. Av To unxdvnua
Meivel aTTOBNKEUUEVO YIa HEYGAN XPOVIKT TTEPIOd0 0ag GUVIOTOUNE Va PNV To BYAAETE ATTé Tn CUCKEUQTIA TOU.

8 EykatdoTtaon

Ta ev AOyw pnxaviuara Ba TTPETTEN va ival EyKATEOTNHEVA OE KAAG agPIfOEVOUG XWPOUG, XWPIG OKOVN, TIPOOTATEUPEVOUG aTTO TIG
GOXNMES KAIPIKEG TUVBNKEG, CWOTA PWTITUEVOOUG(TUNPWVA UE TNV I0XU0UCT VOUOBETI 0TO XWPO EYKATAGTAONG), JE BEPUOKPQ-
aia mepIBaAovTog petagu 5 kai 40 °C. Na BupdoTe 611 n Beppokpaaia TEPIBAAAOVTOG Kal TO UYOHETPO TOU XWPOU EYKATAOTAONG
TOU PNXAVAPATOG PTTOPOUV Va ETTNPEACOUY TV WUEN Tou NAEKTPIKOU KIvnTHpPA.

Kard v eykardoTaon, ouvioTaTtal va a&loAoyRoETE TIPOCEKTIKE TO XWPO eykaTtdoTtaong, Aaufdvoviag umréyn Tov amapaitnto
XWPO YIa TUXOV EpYaaieg OUVTAPNANG, OTN Hovada TG avTAiag r) Tou NAEKTPIKOU KIVNTAPA.

O1 nAekTpIKEG avTAiEG, Yia Adyoug ao@aleiag Ba TTPETTEN va gival OTEPEWUEVEG, OTO XWPO EYKATAOTAONG, XPNOIUOTIOIWVTAG TIG
KATGAANAEG OTTEG TTOU UTTdpYOUV OTa TT6dIa/aTn BAan OTAPIENG. ATTOQUYETE TNV EYKOTAGTACN ME TOV KIVNTAPA VA BpioKeTal KATW
amd TN povada TnG avTAiag.

9 X0vdeon cwAnVwoEwv

O1 CWANVWOEIG TTPETTEI VO GTEPEWVOVTAI KOl VA QYKICTPWVOVTAI OTa EIDIKA OTNPIYUATa KAl VO GUVEEOVTAI JE TPOTTO WOTE VA Unv
peTadidouv Trieon, Téon kai dovAoelg atnv avTAia. (BA. €ik. 4).

H eowTepIkr SIGPETPOG TWV CWANVWOEWY EEOPTATAI TS TO HAKOG TwV GWAARVWY Kal aTrd Tn dIEPXOHEVN TTOCOTNTA TTOU Ba TIPETTEI
va emegepyaoTel. MN' autd kal TTPETTEl va ETTIAEYET PE TETOIO TPOTTO WOTE N TaUTNTA Tou UYpoU va pnv Eetepvd Ta 1,4/1,5 m/s otnv
avappdenaon Kai Ta 2,4/2,5 m/s aTnv Trapoxr. Ze KaBe TEPITITWON 01 CWANVWOEIG Ba TTPETTEN va £X0UV DIGUETPO TOUAAXIOTOV ion
Me Tn SIGUETPO TwV OToWiwY TNG avTAiag.

Mpiv TNV eykatdoTact) Toug BeRaiwbeiTe AT eival TeAEiWG KABAPEG ETWTEPIKA.

O owArvag avappdéenong Ba mpémel: (BA. €IK. 5)

. va gival 600 T0 duvaTdv TTI0 GUVTOHOG, XWPIG OTEVWOEIG Kal atréTopES aAAayEg KaTeubuvang

va €xel ApIoTn OTEYavOTNTA KAl VO AVTEXE OTN WEIWON TNG TTiECNG TTou dnuIoupyEiTal KaTd TNV avappd@nan TG avtAiag
va éxel augavouevn Tdon TTPog TV avTAia, £T01 WOTE VO ATTOPEUYOVTal Ta KEVE aépog TTou Ba pTropoloav va euTrodicouv
TNV EVEPYOTTOINGN TNG AVTAIOG I} VO TIPOKAAETOUV TO UTTAOKAPIOHE TNG.

lMa tn Aeiroupyia NG avtAiag dvweev, ToToBeTAOTE pIa TTodoEAeyXOUEVN BaABida pe @iATPO OTO GKPO TOU GWARvVA avappoéPnang,
n omoia Ba TpéTel va eival BuBiouévn oe vepd o€ BaBog TouhdyioTov U0 Popég T SIGUETPO Tou iBIou Tou CwARva.
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Ze TePITITWon avappdPnong autéaTng ekkivnang, n modoeAeyxopevn BaABida ptropei va avrikataoTabei amd pia BaABida ou-
aToAg TOTToBETNEVN aTTEUBEiag TTAvVW GTO aTOWIO avappoPnaong. Ma Tn Asitoupyia autrh Ba TTPETTEN var UTTEl pia TTOAN 0TOV avodi-
KO aywyo TG avtAiag. (BA. €1k.3) O cwArvag Tapoxrig TpéTel va diabétel BaABida ouykpdTnong (yia va TTpooTatelsl TNV avTAia
amd TUXOV KEVE aépog Kal yia va ePTTodigel Tnv avTiBeTn por} Tou uypoU Tou aywyoU péoa atré TNV @TEPWTH TNG avTAiag) KaBwg Kal
BaABida puBuiong ToTroBeTNUEVN KATAVTN 0T BaABida ouykpaTnong yia va pubpidel Tn XwpnTikoTnTa, To UYog AVTANONG Kal TNV
10X0 TNG avTAiag. (BA. €1K.3) Ze TEPITTTWAN NAEKTPIKWY AVTAILV QUTOPATNG EKKIVNONG Yia UWn €KKivnang-avappd@nong uwnAd,
(Gvw Twv 5 m aAd Tautéxpova KATw Twv 9 M) 0 SwAAvVAG TTAPOXNAG Ba TIPETTEI va €XEl €va i010 Kal KATAKOPUQO TUAHA UAKOUG
TouAdxIoTOV 1 M.

10 HAekTpIKR oUVSeon

Ma 6Aeg Tig avTAieg Ba TTPETTEl va TTPocappdoeTe KATAAANAG Ta NAEKTPIKG KaAWwdIa TpoPodoaiag Ye BATN TO PRAKOG TOUG Kal TO
NAEKTPIKO PEUPA TTOU QvVaYPAPETAl OTNV TTIVOKIOX TNG NAEKTPIKAG aVTAIOG: TTPOETOINAOTE T GKPA TWV aywywv TpoPodoaiag Kal
yeiwang pe 1éToi0 TPATIO WOTE O0TO 0TAdI0 OUVOEDNG Ol AYWYOI AUTOI va PNV PTropouv va gUyouv 6tav Ba o@igeTe Ta avtioToixa
Tagipadia Tou akpodEKTN Kal TG Bidag yeiwong.

H nAektpikn) auvdean mpémel, o€ KABe MePiMTWAN, va mpayparomoinbsi amé e§eISIKEUPEVO TTPOTWITIKG, TTOU TNPEI TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG 0T XWPa TTPOOPICHOU.

EAéyEre TNV avTioToIxia METAGU TAONG/GUXVATNTAG TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU TPOPOBOTiag Kal Twv OTOIKEIWV TTOU avaypa@ovTal oTnv
TVaKida TNG NAEKTPIKAG aVTAIOG: OTN GUVEXEIQ, CUVOETTE TOUG OKPODSEKTEG TUPPWVA WE TIG EVOEIGEIG TOU OXEDIQYPAUUATOG OTNV
€1K. 8 KaI/f 0T0 E0WTEPIKG TOU KAAUUPATOG TOU AKPOJEKTN.

MpoxwpnoTe aTn oUvdeon yeiwong TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG XPNOIHOTIOIWVTAG TOV €I0IKO aKPOJEKTN. BeBaiwbeiTe OTI To NAEKTPIKOG Oi-
KTUO Tpoodoaiag SIaBETEl ATTOSOTIKY EYKATAOTAON YEiWONG KAl GUVETTWG OTI €ival aTTOTEAETUATIKN N YEiWON TG NAEKTPIKAG avTAiaG.
Opiopéva povTEAT HOVOPATIKWV NAEKTPIKWV avTAILV, TTou SlaBéTouv BeppIkn TTpooTacia KivnTrpa, EVaEXETal va EEKIVTOUV Xw-
pig TTPOEIBOTIOINCN O€ TTEPITITWON EVEPYOTTOINGNG TNG TTPOOTACING AOYw UTIEPBEPUAVONG: TTPIV TTPOXWPIIOETE O€ OTTOIaSHITOTE
gpyaaoia ornv nAekTpIKn avrAia amoouvSEoTe TNV NAEKTPIK TPoYodoaia. & KABE TTEPITITWON, TO0O YIa TIG TPIPATIKEG GO0
Kl yIa TIG HOVOQAOIKEG NAEKTPIKEG AVTAIEG, BATTPETTEI VAl TIG EXETE PHOVIUWG OUVOEDEUEVEG ME TO NAEKTPIKG BIKTUO KOl VO EYKATO-
oTAOETE TNV KATAMNAN NAEKTPIKA TTpooTacia (BeppopayvnTikd SIOKOTITN He KATGAANAN BaBuovounon Kal eVOwPaTWHEVO aTn
aTaBepn KaAwdiwon) yia va e§aopalioeTe TTOAIKH aTrooUvdean Tou SIKTUOU.

H péyiotn amékAion TTou EMTPETTETAI AVAPESA OTNV TIPAYHATIKY) NAEKTPIKA TAon Tpo@odooiag Kal 0TV OVOUOCTIKA TIWF TTOU ava-
ypa@eTal oTNV TTivakida TNG NAEKTPIKAG avTAiag eival ion pe £10% yia TIG TPIQACIKES Kal £6% YIa TIG HOVOPATIKEG NAEKTPIKEG AVTAIEG.

11 Ekkivnon kai Aeitoupyia

Mpiv BéoeTe o€ AsiToupyia 1o Pnxdvnpua, Beaiwdeite &1 0 dEovag Tou KivnTpa TEPIoTPEPETaI EAeUBEepa. TMa To Adyo auTd ol TTo
HIKPEG NAEKTPIKEG aVTAIEG EXOUV HIa EYKOTTH yia KaToaBidl 0To dKpo Tou dova atré TN TTAEUPd TNG PTEPWTAG. Z& TTEPITITWON TTOU
UTTAOKAPEI, XTUTTAOTE EAAPPG pE TTAAOTIKG OQUPi TTAvw oTo KatoaRidl Tou Ba BaAete oTnv eykoTr. (Eik.6) MepioTe TApwG pe
uypo, HaTTé TNV €IBIKA OTTH, TOo oWwua TNG avTAiag kai TN cwAfvwon avappoenong (Eik.1) [yia Ta kataképupa poviéAa ULTRA
XOAOPWOTE TNV OTTT £€aEPITUOU «ax» (TTou BpiokeTal YnAd) yia va Byel o aépag Kal xaAapwaTe Tn papdo mapdkapyng «by» Tng 18-
TTag ekPOpTWONG (Trou BpiokeTal xapnAd). ApoU ohokAnpwBei n Aeitoupyia BIdwaTte Tn pado kai T or Ox1 BePiaopéval. Ama-
yopeueral pntd n Asiroupyia tng avrAiag ev npw. OAa Ta pnxavipara, pe e€aipeon t ocipd ULTRA 18, Ba pétel va €xouv
5e§160TpOPN KATEUBUVON TIEPIOTPOPNG (OTTWG PaiveTal aTrd TNV TTAEUPA TNG PTEPWTAG). ZE TTEPITITWON TPIPATIKWV NAEKTPIKWV
avTAiwy TIpéTTel va BePaiwBeite OTI N KATEUBUVON TIEPICTPOPNG Eival CWOTH KAl EVOEXOPEVWG, VO AVTIOTPEWETE TNV TPOPOdOTIa
Twv U0 Qaoewv. O1 HovoPaTIKEG NAEKTPIKEG AVTAIEG £XOUV pIa HovadIKr KaTelBuvan TIEPIOTPOPRS AON OTTO TIG EPYOOTACIOKEG
puBpioeig. Eival utroxpéwaon Tou XproTn va BeBaiwBei OTi N NAeKTPIKr avTAia AEITOUpPYEi OTO TTAQICIO TWV OVOPACTIKWY TIHWY
a1red00NG TTOU avaypagovTal aTnV TIVOKiIdA, o€ avTiBeTn TrepiTTwan pubuidel katdAAnAa tn BaABida puBuIong TTou BpiokeTal aTO
owAAva TTaPoxnG Kai/f TUxdv Trapéupaon Tou pubpioTh Trieong.

12 Zuvtipnon

Mpiv a6 omoiadiimore epyaagia ouvripnong Kai/fi EMOKEUNS, TPEMEl va amOOUVSEDETE TNV NAEKTPIKI Tpogpodoaid.

2 TepiTITwon TapeUPAcEWY 0To Punxavnua, Ba TTPETTel va KAgioeTe TIG Bideg TTou BpiokovTal TTvw GToUG aywyoug avappodenong
Kal 0TTO0TOAAG Kal va EEPOPTWIOETE PECW TWV KATAAANAWY OTTWY TO UYPS UTTAPXE! OTO ECWTEPIKG TOU oWHaATOg avtAiag. Xpnol-
HOTTOINOTE TIG TUXOV TTPOQUAGEEIS yia uypd e Beppokpacia >40°C. Kabe gpopd Tou utmipxe o Kivduvog Trdyou, € TrEPITITWON
TIOPATETAPEVWY TIAUOEWY TOU PNXavAHaTog, Ba TpéTrel va adeidoeTe TeAsiwg To owpa TG avTAiag, Tn degapevr Kai GAoug Toug
owAves. (EIk. 2) Tuxév epyacieg avtikatdoTaong Tng Segapevig Kai/fj Tou SIakOTITN Kai/f Tou pubpioTh Trieong Kai/j GAAwv
UBPAUAIKWYV EOPTNHATWY, (EUKAUTITOG CWANRVAG, PAKOP, KATT.) TIPETTEI va eKTEAOUVTAI aTTO EGEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO, KOl O€ KABE
TIEPITITWAON VA XPNOIKOTIOIoUVTal EEAPTAHATA OUOI PE T TTPOUTIGPXOVTA, Yia Va SIaoPaNICTEl N aOPAAEIa TNG GUTKEUNG.

13 Oéon £kT6g UTTNPETiag Kal/f aTéppIYPn

Aev xpeidgetan e181kr diadikaaia. To unxdvnua ival KATAoKEUATUEVO e UAIKG TTou Sev TTapouaiadouy, 6Tav atroppiTrtovTal, Idiai-
TEPOUG KIVOUVOUG yIa TNV avBpwTTivn uyeia. Ma Tnv avakUKAwGon A amdppiyn Twv UNKWY KATOOKEUAG TNG GUOKEUNG, avaTpégTe
0TOUG €BVIKOUG Kal TOTTIKOUG VOPOUG TTOU OXETICOVTal UE TNV ATTOPPIYN TWV OTEPEWV BIOUNXAVIKWY OTTORAATWY Kal TwV ETIKiV-
Suvwv ouaiwv. O1 NAeKTPIKEG Kal NAeKTPOVIKEG oUOKeUEG (AHHE @épel To oUpBoio aTo TTAGI) UTTOKEIVTal OTN Sla@opoTIoINKéVN
aguMoyn atroppigpdTwy. Ma Tuxdv EpwTAYATA i aTToPieg OXETIKG PE TN SIGAUGT i} TNV ATTOPPIYN TOU UNXAVAHATOG Yyia BEuaTa TTou
Sev epIAapBAvovTal aTo TTApOV £yypago, ETTIKOIVWVHOTE JE TOV KATAOKEUOOTH.
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PENTAX ELEKTRIKLI YOZEY POMPALARININ KURULUMU VE
KULLANIMI iGN TALIMATLAR

1 Genel Giivenlik Uyarilan

. Cihazi, sadece asagidaki belgede verilen talimatlari okuduktan ve anladiktan sonra kullanmalisiniz.

. Cihazi, 8 yasindan biyiik gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri dusiik ve yeterli tecriibe ve bilgiye sahip
olmayan kisiler, gdzetim altinda olduklari slrece ya da cihazin glivenli kullanimi ile ilgili talimatlari aldiktan ve potansiyel
tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir.

. Cocuklar cihazla oynamamalidir.

. Makine, sadece tasarlanmig oldugu kulanim amacina uygun olarak kullaniimalidir.

. Makinenin temizligi ve bakimi yalnizca yetigkin personel tarafindan ve makine elektrik besleme tesisatindan ¢ikarildiktan
sonra yapilmalidir.

. Cihaz, 30 mA'dan daha diislik bir miidahale akimina sahip bir artik akim devre kesicisi tarafindan korunan bir elektrik giig
kaynag sistemi araciligiyla beslenmelidir.

. >80 °C sicakliga sahip sivilarin pompalanmasi durumunda, viicut bolimleriyle temas etmesi halinde yanik sorunu ortaya
¢likabileceginden, pompa gdvdesine ozellikle dikkat edin, yiiksek sicaklik tehlike isaretini uygulayin ve pompaya erisim
bélgesini yetkisiz kigilere yasaklayin.

. Cihazi havuzlarda veya su birikintilerinde yiizen insanlarin bulundugu yerlerde kullanmayin.

*  Asagida imzasi bulunan kisi/sirket, dnceden bildirimde bulunmaksizin agiklanan makinelere uygun goérdiigii degisiklikleri
yapma hakkini sakli tutar.

2 Aciklama

Bu kilavuzda ele alinan montaj, hava sogutmali bir elektrik motorlu komple yiizey pompalama (initesinden olusmaktadir.

3 Ongoriilen kullanim

Pentax inga kullanimina ydnelik elektrikli ylizey pompalari, normal uygulamada, temiz su ve grup Il sivilarin (tehlikeli olmayan ve
kimyasal ve mekanik olarak agresif olmayan sivilarin) pompalanmasi igin tasarlanmistir.

Pompalanacak sivinin sicaklidi, yogunlugu ve viskozitesi ile elektrikli pompanin montaj yerinin yiksekligi, elektrik pompasinin
performansini etkileyebilir. Asagida, pompa hidroligi malzemesi ile ilgili olarak pompalanacak sivi sicakliginin énerilen degerleri
verilmektedir.

[ Hidrolik pompa | Noryl® I Metal [ Ultra S, SL,SLX ]
T°C | 5+35 | 10++90 | -10++110 |
Elektrikli ylizey pompalari hem ev hem de is yerlerinde (diikkanlar, hafif sanayi ve tarim) kullanilabilir. Normal makine galismasi
esnasinda, makinenin galisma sayisina 6zel olarak dikkat edilmelidir. Calistirma/saat ile ilgili bir dizi gbsterge asagidaki tabloda
verilmistir

[ Calistirma sayis! | 30 [ 15 [ 10 |

\ kW \ 0+22 \ 3+75 \ 11 =30 |
Maksimum tolere edilebilir calistirma miktari, makinenin glicii ne kadar ylksek olursa o kadar disiik olacaktir. Basinglandir-
ma (nitesi olmasi durumunda elektrikli pompanin ¢alistirma sayisini/saatini ayarlamak igin “AP” diferansiyelini artirarak basing
anahtarinin kalibrasyon basinci iizerinde islem yapmak (ilgili paragrafa bakiniz) veya tankin kapasitesini artirmak (muadillerini
halihazirda var olana ekleyerek veya halihazirda var olani daha yiiksek hacimli olanla degistirerek) gerekecektir. Elektrikli pompa-
lar, “pres kontrol” ve/veya “pres akis anahtarli” sistemler ile galisirken zellikle dikkat edin: Sistemdeki minimum ve algilanamaz
kayip, gok sayida baslatma-durdurmaya neden olabilir, bu da elektrikli pompanin émriinu tehlikeye atar. Bu cihazlar, kigik
kapasiteli (0,5 - 1 litre) bile olsa, bir otoklav tankiyla monte etmenizi 6neririz. S6z konusu elektrikli pompalar, asadida verilen
maksimum galisma basincini (kapali besleme valfi ile emme + basma yiiksekligindeki basinca esit) kaldirabilecek giigtedir:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Yanlig ve makul 6n goriilen kullanim

. Cihazi “On gbriilen kullanim” maddesinde agiklananlar disindaki islemler ve asagidaki tirdeki sivilari pompalamak igin
kullanmak kesinlikle yasaktir:
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. Asindirici maddeler icerenler

. Kati veya lifli maddeler igerenler

. Yanici ve patlayici olanlar (grup | sivilar)

. Kimyasal olarak agresif toksik ve zararli olanlar (sadece 6zel uygulama tedariki ile)

Cihazi agagidaki durumlarda kullanmak kesinlikle yasaktir:

. Uretici tarafindan én gérillenden farkl bir kurulum yapilandirmasinda A

*  2014/34/AB ATEX yonetmeligine gére siniflandiriimis alanda

. Ureticinin alisma projesinde oldugunu diigsiinmedigi sistemler ve/veya donanimlar ile entegre edilmesi halinde

. Uretici tarafindan éngbrtilenler (kimlik plakasinda gosterilir) disindaki eneriji kaynaklarina baglanmasi durumunda

. Kuru veya siirekli su akisl olmadan

. Dagitim agzi 2\3 dakikadan daha fazla kapali iken; ¢linkii pompalanan sivinin asiri Isinmasina ve bunun sonucu olarak
elektrikli pompa veya pompanin bazi bilesenleri hasar gorebilir

. Uretici tarafindan éngériilenden bagka bir amag igin ticari cihazlar ile birlestiriimesi.

5 Nakliye

Tim nakliye agsamalarinda yeterli koruma saglamak igin s6z konusu makineler uygun ambalajlarda tedarik edilecektir.

Mal alindiginda ambalajin hasarl olmasi halinde, nakliye sirasinda hasar gérmediginden ve higbir seyin kurcalanmadigindan
emin olun. Ekipmanin hasar gérmis olmasi veya makinenin herhangi bir pargasinin eksik olmasi durumunda, nakliye firmasi ve
Uretici fotograf sunularak derhal bilgilendirilmelidir. Nakliye sirasinda cihazi korumak igin kullanilan malzemeler, hedef tilkedeki
bertaraf kanallari kullanilarak bertaraf edilmelidir.

6 Kaldirma ve Hareket Ettirme

Kaldirma ve tasima islemlerinde operatdriin, yapilacak islemler icin asgari kisisel koruyucu donanimlari (koruyucu ayakkabilar,
eldivenler ve kask) kullanmasi gerekir.

Agirligi 25 kg'dan fazla olan makineler, hareket ettirilecek makinenin agirligindan daha biy(k bir kapasiteye sahip uygun tagima
sistemleri kullanilarak hareket ettirilmelidir. (Pakette belirtilen agirhiga bakin). Makineyi hareket ettirmek icin kayis kullanmak
gerekirse, bunlar iyi koruma durumda ve hareket ettirilecek makinenin agirigina uygun bir kapasitede olmalidir. (Bkz. Sek. 7).
<25 kg agirhdindaki elektrikli pompalar, kaldirma araglari kullanmadan operatér tarafindan manuel olarak kaldirilabilir.

) &

i
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7 Depolama

Ekipman her zaman kapall, agiri nemli olmayan, atmosferik maddelerden korumali ortamlarda ve -10 °C ile + 40 °C arasindaki
sicakliklarda, dogrudan giines Isigina maruz kalmadan depolanmalidir. Makine uzun sire depolanacaksa, ambalajindan ¢ika-
rilmamasi énerilir.

8 Kurulum A

S6z konusu makineler, iyi havalandirilan, tozlu olmayan, kot hava kosullarina karsi korumali, uygun bir sekilde aydinlatiimig
(kurulum yerindeki ylrirlikteki dizenlemelere gore), ortam sicakligi 5 ile 40 °C arasinda olan yerlerde kurulmalidir. Ortam
sicakliginin ve makinenin kurulum yeri yiiksekliginin elektrik motorunun sogumasini etkileyebilecegini géz éniinde bulundurun.
Kurulum sirasinda, pompa grubu veya elektrik motorunda yapilacak olasi bakim igin gerekli alan dikkate alinarak kurulum yerinin
dikkatli bir sekilde degerlendiriimesi tavsiye edilir.

Glivenlik nedenleriyle, elektrikli pompalar, kurulum yerinde, ayaklar/destek tabani izerindeki uygun delikler kullanilarak sabitlen-
melidir. Pompa Unitesi altindaki motorla kurulum yapmaktan kaginin.

9 Borularin baglanmasi

Borular, kendi destekleri lizerine sabitlenmeli ve tutturulmali ve pompaya kuvvet, gerilim ve titresim iletmeyecek sekilde baglan-
malidir. (Bkz. Sek. 4).

Borularin i¢ ¢api, uzunluklarina ve islenecek ylik kapasitene bagl olacak, emme hattindaki sivi hizinin gikista 1,4/1,5 m/s ve
2,4/ 2,5'i gegmeyecek sekilde segilmesi gerekmektedir. Her durumda borular, pompa agizlarinin ¢apindan daha az olmayan bir
Gapa sahip olmalidir.

Kurulumlarindan énce, iglerinin temiz olduklarini kontrol ediniz.

Emme borusu su 6zellikleri tagimalidir: (Bkz. $ek. 5)

. Biizlilme ve keskin yon sapmalari olmaksizin miimkiin oldugunca kisa olmalidir
. Muikemmel seviyede sizdirmaz olmali ve pompa emisinde olusan basing azalmasina direngli olmalidir
. Pompanin hava emisini engelleyebilecek veya havasinin emilmemesine neden olabilecek hava bosluklarini 6nleyecek

sekilde pompaya dogru yukari meyilli olmasi gerekir.
Pompanin gikan su yliksekliginin Gzerinde galistiriimasi igin, emme borusunun ucuna stizgeg ile birlikte bir taban vanasi yerlesti-
rin, bu vananin boru ¢apinin en az iki kati derinliginde suya batiriimig olmasi gerekir.
Kendinden emisli bir pompa olmasi durumunda, taban vanasi dogrudan emis agzina monte edilmis bir ¢ek valf ile degistirilebilir.
Cikan su yiksekliginin altinda galistirmak icin, pompanin yukarisindaki boruya bir siber vanasi monte edilmelidir. (Bkz. $ek. 3)
Dagitim borusu bir ¢ek valfle (pompayi herhangi bir su darbesinden korumak ve pompa garki araciligiyla borudan gelen sivi akisi-
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ni 6nlemek igin) ve pompanin akisini, basma ylksekligini ve gliclinii ayarlayabilmek igin ¢ek valfin asadi kismina yerlestirilmis bir
ayar siber vanasi ile donatiimalidir. (Bkz. $ek. 3) Biiylik emis/gekme yiikseklikleri i¢in kendinden emisli elektrikli pompalar olmasi
durumunda (5 m’'den fazla fakat her durumda 9 m'den az), dagitim borusu en az 1 m’lik diiz ve dikey bir hatta sahip olmalidir.

10 Elektrik baglantisi

Tim pompalar igin, elektrik besleme kablolari uzunluklarina ve elektrikli pompa plakasinda belirtilen elektrik akimina gére boyut-
landiriimalidir: Giig kaynagi ve topraklama iletkenlerinin uglarini, baglanti asamasi sirasinda ilgili terminal blogunun somunlari ve
topraklama vidasi sikildiginda, iletkenler gikmayacak sekilde hazirlayin.

Elektrik baglantisi1 her durumda kalifiye personel tarafindan trinin vans Ulkesinde yirirlikte olan yonetmeliklere uygun
olarak yapilmaldir.

Elektrik besleme sebekesinin voltaji \ frekansi ile elektrik pompasi tizerindeki plakada belirtilen veriler arasindaki uyumu kontrol
edin: Sonra terminalleri $ek. 8'de belirtilen ve/veya terminalin kapag icinde yerlestirilmis semadaki talimatlara gére baglayin.
Uygun terminali kullanarak elektrikli pompayi topraklayin. Elektrik besleme sebekesinin verimli bir topraklama tesisatina sahip
oldugundan, yani elektrik pompasinin topraklandigindan emin olun.

Motor koruyucularla donatilmis bazi modellerde, monofaz elektrik pompalarinin ¢alismasina, asiri isinma nedeniyle motor koruyu
tarafindan miidahale edildiyse uyari vermeden yeniden baslatilabilirler: Elektrikli pompaya herhangi bir miidahale 6ncesinde,
elektrik beslemesini kesin. ister trifaz ister monofaz elektrikli pompa olsun her durumda, bunlari elektrik sebekesine kalici ola-
rak baglamak ve sebekenin cift kutuplu kopmasini saglayacak dlizeyde yeterli bir elektrik korumasi (uygun sekilde kalibre edilmis
ve sabit kablolara dahil edilmis manyetotermik salter) kurmak gerekecektir.

Gergek elektrik besleme gerilimi ve elektrikli pompa plakasi tizerindeki belirtilen nominal deger arasinda izin verilen maksimum
sapma, trifaz elektrikli pompalar igin +%10 ve monofaz elektrikli pompalar igin +%6 degerine esit olacaktir.

11 Baslatma ve galigtirma

Makineyi galistirmadan énce, krank milinin serbestge déndiguni kontrol edin. Bu amagla, daha kiiglik elektrikli pompalar, fan
tarafindaki milin ucunda tornavida igin bir yuva ile donatilacaktir; tikanma durumunda, yuvaya yerlestirilen tornavidaya plastik
cekicle hafifce vurun. (Sek. 6) Pompa gdvdesini ve emme borusunu uygun delik araciligiyla tamamen sivi ile doldurun. (Sek. 1)
[ULTRA dikey modellerde hava gikisini saglamak icin havalandirmayi “a” (Ustte bulunur) gevsetin ve tahliye tipasinin by-pass
pimini "b" gevsetin (altta bulunur). Islem tamamlandiginda, pimi ve havalandirmayi zorlamadan sikistirin). Pompanin kesinlikle
kuru galistinimamasi gerekmektedir. ULTRA serisi 18 hari¢ tim makineler saat yoniinde (fan tarafindan bakildiginda) dénme
yoniine sahip olmalidir. Trifaz elektrikli pompalarda, dogru dénis yoniinin dogrulugu kontrol edilmeli ve gerekirse iki fazin glic
kaynag ters cevrilmelidir. Monofaz elektrikli pompalar, dogrudan fabrikada 6nceden ayarlanmis tek bir dénis yonii ile ayirt edi-
lecektir. Elektrikli pompanin, plakada belirtilen nominal performans araliginda galisip ¢alismadigini kontrol etmek, ¢alismadigi
durumda dagitim borusu Uzerine yerlestiriimis siber vanasini ve/veya olasi basing anahtarinin miidahale basinglarini dogru
sekilde ayarlamak, kullanicinin sorumlulugunda olacaktir.

12 Bakim

Herhangi bir bakim ve/veya onarim ¢alismasindan énce, elektrik beslemesi kesilmelidir.

Makine iizerinde mlidahale yapilmasi durumunda, emme ve dagitim borularina yerlestirilmis siber vanalar kapatilmali ve pompa
govdesindeki sivi uygun deliklerden bosaltiimalidir. >40 °C sicakliga sahip sivilar igin uygun 6nlemler alin. Donma tehlikesi
varsa, makinenin uzun silire ¢alismadan kaldigi hallerde tank ve tim borular tamamen bosaltiimalidir. ($ek. 2) Tanki ve/veya
anahtari ve/veya basing anahtarini ve/veya diger hidrolik bilesenleri (esnek boru, baglanti pargalari, vb.) degistirme islemleri
kalifiye personel tarafindan yapilmalidir; ve her durumda ekipmanin giivenligini saglamak igin 6nceden mevcut olanlarla ayni
olan bilesenleri kullanin.

13 Hizmet digi birakma ve/veya bertaraf

Ozel bir prosediir gerektirmez. Makine, bertaraf konusunda insan saghg! igin 6zel riskler ihtiva etmeyen malzemeler kullanilarak
insa edilmistir. Cihazi olusturan malzemelerin geri ddnustlrilmesi veya bertaraf edilmesi igin, endustriyel kati atiklarin ve tehlikeli
maddelerin bertaraf edilmesine iligkin Ulusal ve Bolgesel Kanunlari referans alin. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar (yaninda
AEEE sembolii tagiyanlar) ayristirarak toplama uygulamasina tabi olmalidir. Makinenin, bu belgede ele alinmayan konulardaki
bertarafi ve imhasiyla ilgili herhangi bir soru veya sikinti igin, Ureticiye bagvurun.
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WHCTPYKLUN 3A UHCTAJTUPAHE U U3NON3BAHE HA ENEKTPOMOMIMNA
C NOBBbPXHOCT PENTAX

1. O6wwm npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT

+  Toau ypen TpsiGBa [a ce 13Mon3Ba CaMo 1 eQUHCTBEHO Cref NPOYMTaHeTo M pa3bupaHeTo Ha ykasaHusaTa, KoUTo ca Noco-
YeHU B CriefBalLys AOKYMEHT.

+  To3u ypen MOXe fa Ce U3ron3ea oT Aelia Ha Bb3pacT Hapd 8 roavHW 1 nuua ¢ HamaneHu puUanyecku, CETUBHU MNW YMCTBE-
HU CNOCOBHOCTM MM C HEQOCTATbYEH OMUT U NO3HAHMS, ako ca HabnoAaBaHN UK MHCTPYKTUPaHKU OTHOCHO 6e30nacHoTo
13nonseaHe Ha ypeaa u pasdupat noTeHLUUanH1Te onacHocTu.

. [leuara He TpsibBa Aa cu urpasiT ¢ ypeaa.

*  MawwHara TpsibBa Aa ce M3non3sa camo U eAMHCTBEHO 3a LIeNuTe, 3a KOUTO € NPOoeKTHpaHa.

+  [ounctBaHeTO ¥ NoAApBLXKKaTa Ha MalmMHaTa Tpsbea Aa ce M3BbpLUBA EAMHCTBEHO OT Bb3paCTeH NepcoHan 1 camo cneq
U3KNoYBaHe Ha MalLMHaTa OT enekTpuyeckaTa MHCTanaums.

+  MMomnarta Tps6Ba Aa ce 3axpaHBa MOCPEACTBOM ENeKTpuYecka cucTeMa 3a 3axpaHBaHe, 3alluTeHa oT AudepeHunaneH
npekbCBay, KOMTO ce 3aiercTBa NpU TOK No-manbk oT 30 mA.

. B cnyyait Ha n3nomneaHe Ha TeYHOCTH ¢ Temnepatypa >80°C, o6bpHeTe 0cobeHO BHUMaHWE Ha Kopryca Ha nomnara, Tbit
KaTo MoXe Aa ce Npeau3BrKa U3rapsiHe Npu KOHTaKT C YacTu Ha Kopnyca; NocTaBeTe NUKTOrpaMa, ykassalla onacHoCT OT
BUCOKa Temnepatypa v 3abpaHeTe AOCTbNA 40 30HATa OKOMIO NoOMMaTa 3a HeoTOPU3NpPaH NepcoHarn.

+  [JaHe ce usnonsea nomnata, korato B 6aceitHa nnysat xopa, Unu Npu Hanu4iMe Ha BOAHW orneaana.

+  ®upmarta cu 3ana3sa NpaBoTO 3a EBEHTYaNHU NPOMEHH, KOUTO TS cyeTe 3a HeoBXoAMMM, Ha onncaHuTe nomnu, Ges npea-
BapUTENHO YBEOMSsIBaHE.

2 Onucaxune

BrnokbT, KOWTO € onMcaH B TOBa PbKOBOACTBO, € U3rpafeH OT MOMIEH arperar, OKOMMIIEKTOBaH C eNIeKTPUYECK MOTOP C Bb3ayLu-
HO OoxnaxxgaHe Ha NOBbPXHOCTTA.

3 MpeaBuageHo nsnonssaHe

MOBLPXHOCTHUTE EMEKTPONOMMNM NPOU3BEAeHU OT Pentax, Npyu HOPManHUs BapuaHT ca Cb3gafeHn 3a U3MNOMMBaHEe Ha YUCTM
BOAM U TEYHOCTM OT rpyna |l (HeonacHW TEYHOCTU M TEYHOCTU, KOUTO HE Ca arpeCUBHW XMMUYECKM U MEXaHUYECKU KbM MaTepu-
anuTe, OT KOWTO e HanpaseHa nomnara).

TemnepaTypuTte Ha TEYHOCTTA, KOSTO TpsiGBa [a Ce M3NOMMBA, HelHaTa MIbTHOCT W BUCKO3HOCT, KAKTO U HagMopcKaTa BUCO-
YMHa Ha MSICTOTO, KbJETO € MHCTanMpaHa enekTponoMnara, MoraT Aa NoBNUSSIT Ha NPOU3BOAUTENHOCTTA Ha enekTponomnata.
Mo-pony ca nocoyYeHn NpenopbYMTENHUTE CTOMHOCTM Ha TemMnepaTypara Ha W3nomnBaHaTa TEYHOCT, BbB Bpb3ka C MaTepuana
Ha XvapaBnyUyHaTa YacT Ha nomnara.

XuppaenuyHa
nomna Noryl® MeTtan Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

MOBbPXHOCTHUTE €NeKTPONOMNM MOraT Aa Ce WU3MON3BaT, KakTo 3a GUTOBM, Taka W 3a NPOMWLLMEHN HyXAM (MarasvHu, rekara
NPOMMULLINEHOCT U CENCKOTO CTONAHCTBO). Mo Bpeme Ha HopMarHo thyHKLMOHMpaHe Ha MallMHaTa, TpsibBa Aa ce 0GbpHe ocobe-
HO BHMMaHWe Ha 6pos Ha 3aaelicTBaHNsATa Ha MalLMHaTa. TpsioBa Aja ce cnasBaT cepusi OT ykasaHusi OTHOCHO 3afefcTBaHusTa/
3a yac, KOUTO ca MocoyeHu B creapalyaTa Tabnuua:

Bpont
3aencTBaHna 80 15 10
kW 0+22 3+75 11 +30

Makcumanhmat gonycTum Bpoii Ha nyckaHWATa e TOMKoBa MO-ManbK, KOMKOTO MO-ronsiMa € MOLHOCTTa Ha MallvHata.
B cnyuait Ha xepmeTuaupaHu rpynu, 3a perynupaHe Ha 6posi Ha myckaHusiTa/3a yac Ha enekTpudyeckata nomna, Tpsibsa fa
ce feiicTBa Ha HansraHusiTa 3a kanubpupaHe Ha npecocTara, yBenuuasanku audepeHumana “AP” (BuXTe CbOTBETHUM-
AT naparpad), v yBenuuyete kanauuteta Ha pesepeoapa (C fobaBsiHe Ha Apyru OT CbLMS BWA, UMK KaTo 3aMEHUTE Cb-
LLleCTBYBaLUMAT pe3epBoap C Apyr pe3epsoap, C no-ronsm obem). O6bpHeTe 0cobeHo BHUMaHWe Ha paboTtata Ha enek-
TPUYECKUTE NMOMMU CbC cuUcTEMM “press-control” wu/munn “npecoctat-corycoctat”: U Hal-mankaTta U Heynosuma 3aryba Ha

MHCTanauusTa, Moxe Aa NpeausBrKa yBenuyaBaHe Ha Gposi Ha MyckaHUsTa-CNYpaHUsiTa Ha enekTpuyeckara nomna, Hamans-
Baliku NPOABIDKUTENHOCTTA Ha HEHOTO M3nonasaHe. MMpenopbyBa ce MOHTUpaHe Ha Te3n YCTPOMCTBA 3aeAHO C pe3epBoap
aBTOKNaB, KOUTO MOXe Aa 6bae v ¢ Manbk kanauuteT (0,5 - 1 nuTbp). EnekTponomnuTe MoraT fa noHecaT MakcumarnHo paboTHO
HansraHe (efHaKBO Ha HansiraHeTo NPW 3aCMyKBaHE + BUCOYMHA HA HaMopP NpU 3aTBOPEH HarHeTaTeneH KnanaH) ot:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 HenpaBuWnHU U3non3BaHus, pasymMmHo npeasMaumMmmn

+  Crporo e 3aBpaHeHo U3NOM3BaHeTo Ha ypeaa 3a onepaum, pasfuyHu oT Tean onucaHuTe B naparpad “MpeasvaeHo ua-
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nonasaHe” 1 3a U3NOMMNBaHe Ha TEYHOCTH:

*  CbAbpxalim abpasnBHM BELLECTBA;

*  CbAbpXaluy TBLPAM UK BNAKHECTW BELLECTBA;

*  CbAbpXally 3ananMmm Unm ekCcnnosvBHK BelecTsa (Te4HOCT ot rpyna l);

*  XMMWYECKM arpecvBHU TOKCUYHW 1 BPEAHM BELLECTBa (Camo Npu AOCTaBKa B CrieLmarnius BapuaHT).

Ctporo e 3abpaHeHo 13non3BaHeTo Ha ypeaa:

* B KOHCTPYKTWUBHa KOH(OUrypauus, pasnuyHa oT Tasu npeasuaeHata ot Nponu3BoauTens;

. B 30Ha knacuduumpaHa cbrnacHo avpektuea 2014/34/EC ATEX;

*  BrpajeH B Apyru cuctemu u/mnu obopyasaHe, KOUTO He ca UMaHu NPEABUA OT NPOU3BOAUTENS;

*  CBbP3aH, KbM U3TOYHULIM HA ENEKTPOEHEPTUs PasnnyHu OT Te3W NpeaBUAEHUTe OT NPOU3BOANTENS (MOCOYEHN HA MAEHTU-
dukaumoHHaTa Tabenka);

*  Ha cyxo, 6e3 HempeKkbCHaT NPUTOK Ha BOAa;

*  CHarHertaTeneH oTBOp 3aTBOPEH noBeye oT 2\3 MUHYTU, ThIA KaTo TOBa MOXe [ia NPeau3BrKa NperpsisaHe Ha UanomnaHara
TEYHOCT 1 NPOM3TUYALLOTO OT TOBA MOBPEXAaHE Ha eneKkTporomnara v Ha HKoW HelMHU KOMMOHEHTY;

*  CBbp3aH KbM TbPrOBCKM YCTPOWCTBA, 3@ LENW pasnuyHu OT TE3N NPEABUAEHUTE OT NPOU3BOAUTENS.

5 TpaHcnopTupaHe

BbnpocHUTE MawwmHK e GbaaT AOCTaBeHW B MOAXOASLUM ONAKoBKY, 3a Ja Ce OCUrypu NOAXOASLLA 3aLlMTa Mo BpeMe Ha BCUYKM
hasu Ha TpaHcnopTUpaHeTo.

AKO Nnpu nofny4aBaHe Ha CTOKaTa Ce YCTaHOBM NOBPEXAaHE Ha OnakoBKaTa, yBepeTe ce, Ye Ha CToKaTa He ca HaHeceHU LUETU Mo
BPEMe Ha TPaHCMOPTUPaHETO, KaKTO W, Ye HUKOS YacT He e noanpaseHa. B cnyyail Ha oTkpuBaHe Ha noBpeau no o6opyaBaHeTo
UNV OTKPUBAHE Ha HSAKOS MNCBALLA YacT Mo MalvHaTa, TpsibBa Aa ce yBe4oMu HesabaBHO NpeBo3Baya 1 NPOU3BOAMTENS 1 Aa
Ce HanpaBsT NOAXOAAWM CHUMKW. MaTepuanute, KOUTO ca U3NON3BaHK 3a 3aluuTa Ha ypeaa no BpeMe Ha TPaHCMOPTUPaHETo,
TpsiGBa [a Ce U3XBLPNAT KaTo Ce M3MNON3BaT HAaNWYHUTE KaHanu 3a U3XBbpIsiHe B CTpaHaTa no npeaHasHaveHue.

6 NoBpuraHe n npemecTBaHe

lMpu 3BbpLUBaHe Ha KaKBaTo W a G1UNo onepaLms Mo NOBAMIaHETO W NMPeMecTBaHeTo, onepatopa TpsioBa Aa HOCU MUHUMATTHM
NNYHU NPeanasHu CPeACcTBa No BpeMe Ha onepauunTe, KoMTo M3MbMHsABa (NpeanasHn obyBku, pbkaBuLW 1 NpeanasHa kacka).
Malumnute, uneTo Terno npesuiiasa 25 kg, TpsbBa Aa ce NpemecTBaT KaTo ce 13Non3BaT NOAXOASALLN CUCTEMW 3a NOBAUraHe
C TOBApOMOEMHOCT MO-TONAMa OT TErnoTo Ha MaluMHaTa, kosTo TpsbBa Aa ce npemecTn. (BuxTe 3a cnpaBka TernoTo, koeTo
€ NocoYeHo Ha onakoBkaTta). Ako e HeobXoaMMO Aa Ce M3NON3BaT PEMbLV 3a NPEMECTBAHETO Ha MalLWHaTa, Tesn NocneaH1Te
TpsibBa fa 6baaT B AO6PO CLCTOsIHIE M C NOAXOAsILLA TOBAPOMNOAEMHOCT MO OTHOLLEHME Ha TErNOTO Ha MalUKMHaTa, KosiTo Tpsibea
na ce npemectu. (Buxre dur. 7).

Enektponomnute umar Terno <25 kg v Lie MoraT Aa ce NoBauMraT pPbyHo OT onepaTtopa, 6e3 noMoLLTa Ha CpecTBa 3a NoBaNraHe.

7 CbxpaHeHue

O6opynsaHeTo TpsibBa Aa Ce CbXpaHsBa BUHArV Ha 3aKpUTU, HE NPeKaneHo BNaxHW, 3aluTeHn oT aTMOCHEPHUN areHTu MecTa,
npu Temneparypa B obxeara mexay -10°C n +40°C, u3barsaiiku nanaraHeTo Ha npsika CllbHYeBa CBETNMHA. AKO MallMHaTa ce
CbXpaHsiBa Ha CKraj 3a AbMrv Nepuoan oT Bpeme, ce npenopbyBa Aa He ce U3Baxaa ot cobeTBeHaTa onakoBka.

8 WHcTanupatxe

BbnpocHuUTe MaLLnHK TpsibBa ja ce MHCTanMpat Ha Jo6pe NpOBETPUBK, HE MPaLLHK, 3aLLUTEHN OT HeBNaronpUsiTHA aTMOCHEPHN
SIBMEHWS], MPABUITHO OCBETEHW MECTa (CbITAacHO AEMCTBALLOTO 3aKOHOLATENCTBO Ha CTpaHaTa, KbAETo ce MHCTanMpa MalunHa-
Ta), Npy TemMnepaTypa Ha okonHaTa cpefa B obxaata mexay 5 1 40°C. [la He ce 3abpass, Ye TeMnepaTypaTa Ha okonHaTa cpefa
1 HaiMopckaTa BUCOYMHA Ha MSICTOTO Ha MHCTanMpaHe Ha MaluvHaTa, MoraT 40 MOBAUSISIT Ha OXMaX/AAHETO Ha erneKTPUYEcKUs
MOTOP.

lMpu MoHTaxa, ce NpenopbYBa Aa Ce HanpaBy BHAMATENHa OLeHKa Ha MSICTOTO Ha MHCTanupaHe, Maikii npeasug Heobxoanmo-
TO NPOCTPAHCTBO 33 U3BbPLUBAHE HA EBEHTYaIlHN PEMOHTU Ha NOMMaTa U Ha eNeKTPUYECKUst MOTop.

EnekTponomnuTe, No NpU4MHN CBbP3aHMN ¢ 6e30MacHOCTTa, Tpsibea Aa 6bAaT hKCUpaHW Ha MSICTOTO Ha UHCTanMpaHe, KaTo ce
13MON3BaT CbOTBETHUTE OTBOPY, PA3MONOXEHN Ha kpakaTa/ocHoBaTa Ha noraraHe. [la ce u3bsirea MHCTanMpaHe ¢ MOTOp Moa
6roka Ha nomnara.

9 CBbp3BaHe Ha TpbOUTe

Tpbbute TpsibBa Aa 6bAAT UKCMpaHK 1 3acTonopeHn Ha COBCTBEHUTE OMOPU 1 CBbP3aHK Taka, Ye Aa He npefaBaT Cunu, Ha-
npexeHus u Bubpauun Ha nomnata. (Buxre ®ur. 4).

BbTpeLuHUsT auamMeTbp Ha TpbhuTe Lue 3aBKUCK OT ObIKUHATA UM U OT KanauuTeTa 3a obpaboTBaHe; Toil TpsibBa Aa ce n3bupa
Taka, Ye CKOpOCTTa Ha TeYHOCTTa B CMykaTenHata Tpbba fa He npesuwasa 1,4/1,5 m/s u 2,4/2,5 m/s npu HarHeTsBaHe; BLB
BCEKM cnyyau, TpbbuTe TpsibBa Aa 6baaTt ¢ AMaMeTbP, He NO-Manbk OT AUaMeTbPA Ha OTBOPUTE Ha nomMnaTa.

Mpean MOHTaXbLT UM, NPOBEpPETE Jan ca NOYNUCTEHN OTBLTPE.

CwmykaTenHata Tpbba TpsibBa fa 6bae: (Buxre dur. 5)

. Bb3MOXHO HaWi-kbca, 6e3 oCTpy 3aBOu 1 pesku CMEHM Ha NMoCoKaTa;
. C UfearnHo ynnbTHEHWE U YCTOWYMBA Ha MOHWXABaHE Ha HansraHeTo, KOeTO Bb3HUKBA NPU 3aCMyKBaHe Ha nomnara;
. Aa 6bae noctaBeHa Harope KbM nomnara, 3a fa ce usberHe obpasysaHe Ha Bb3ayLUHK Axo6oBe, kouto Guxa Mornu aa

nonpeyar Ha 3anvWBaHETO Ha nomnata, NPeaw NyckaHe B AeCTBUE, UNW Aa HE NO3BONAT HEMHOTO 3anu1BaHe.
3a ¢hyHKLUMOHMpPaHe Ha nomnaTta Haj BOAHWS Hanop, MOHTUPaNTe AbHEH KnanaH C pelleTka B kpas Ha cMykatenHata Tpbba,
KosiTo TpsibBa Aa 6bae noToneHa BbB BofaTa Ha AbnbounHa noHe ABa NbTw, AUameTbpa Ha camaTa Tpbba.
B cnyvyait Ha camo3sanuBalla ce Nomna, AbHHUAT KranaH Moxe Aa Gbae 3aMeHeH C Bb3BpaTeH KnanaH, MOHTUPaH AMPEKTHO
Ha OTBOpa 3a 3acMykBaHe. 3a (PYHKLMOHMPaHE MoA BOAHMS HAMop, MOHTUpaiTe WUBbp BbpXy Tpbbata 3a Boaa, KoATo e pas-
NornoXeHa Harope no TeveHueTo a nomnata. (Buxre ®ur. 3) HarHetatenHata Tpbba Tpsibsa fa 6bae cHabaeHa ¢ Bb3BpaTeH
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KrnanaH (3a 3aluTa Ha nomnara oT eBeHTYarlH1 XMApoyaapy (SBNEHNETO BOAEH YyK) U, 3a a ce n3berHe oTT4aHe Ha TeYHOCT
oT Tpbbara 3a Boga Npe3 poTopa Ha nomnara) u perynupaty LGP, pasnonoxeH No TeYEHUETO Ha Bb3BPATHUS KranaH, 3a Aa
MOXe [ia ce perynupa febuTa, BUCOUMHaTa Ha Hanopa 1 MOLLHOCTTa Ha nomnara. (BuxTe comr.3) B cnyyail Ha camosanvsaium ce
€reKTPOMNOMMM, 3@ FONEMU BUCOYMHU Ha 3annBaHe-CMyKBaHe, (Mo-rofieMu oT 5 m, HO No-Marku ot 9 m), HarHeTatenHara Tpb6a
TpsibBa ja UMa Npas BEpTUKANEH y4acTbK OT noHe 1 m.

10 EnekTpuyecko cBbp3BaHe

Mpu BcuYkM MOMMK Ce Hanara U3BbpLUBaHe Ha NOAXOASLLO Opa3MepsiBaHE Ha ENEeKTPUYECKUTE 3axpaHBalLym kabenu, B 3aBucK-
MOCT TsIXHaTa AbKUHA M OT eNEeKTPUYECKUSIT TOK, MOCOYEH Ha Tabenkara Ha enekTpudyeckara nomna: NoAroTeeTe kpamiiara Ha
3axpaHBaLLMTE W Ha 3a3EMMUTENHUTE MPOBOAHNLM, MO TAKbB HAYMH, Y€ MO BpeMe Ha CBbP3BaHeTO, CaMuTe MPOBOSHULM Aa He
MoraT Aa ce W3MbKHaT, Npu 3aTsiraHe Ha CbOTBETHWUTE raiikv Ha KIeMope/a 1 BUHTA 3a 3a3eMsiBaHe.
Mpu ecuyku cry4au, enekmpuyeckomo cebp3eaHe, mpsibea da ce U3ebPWU 0M KeanuguyupaH nepcoHal, Npy cnassa-
He Ha JeiCTBalLMTe HOPMATUBM B CTpaHaTa Mo npegHasHaveHve.
MpoBepeTe CbOTBETCTBMETO MEXAY HANPEXEHUETO/MECTOTAaTa Ha eNekTpUYeckaTa 3axpaHBalla Mpexa 1 aHHuTe Ha Tabenkara
Ha enekTpuyecKara noMmna: Crief KOeto, CBbPXETe KIeMUTe CbITacHO yKadaHusTa Ha cxemara, nocodeHa Ha dour. 8 u/mnu,
pasnonoxeHa OTBLTPE Ha Kanaka Ha kriemopeaa.
HanpaBeTe cBbp3BaHe CbC 3aseMsiBaHE Ha enekTpuyeckata NoMna, C MOMOLWTa Ha CbOTBeTHaTa knema. [lpose-
peTe pamu enekTpudeckaTa 3axpaHBalla Mpexa, pasnonara C edukacHa 3a3emuTenHa WHCTanauusi, TOecT [hanu
1Ma edpekT1BHA 3a3eMUTENHA Maca Ha enekTporomnara.
Hsikom or mogenute MOHOa3H eneKTpU4eckn nomnu umar
3alUMTV HA MOTOPA, KOWTO MOraT [a Ce akTUBMpPAT OTHOBO Ge3 NpeaBapuUTenHO YBEAOMSIBaHE, B Criyyal ye, Te3n nocregHuTe
ca ce 3aflefCTBanu rnopagu nperpsisaHe: npedu kakeamo u 0a 6usno no nomna, usknoyeme
Mo 3axf . BbB BCEKM criyyai, KakTo npu TpudasHute eneKTponomnm Taka M npu MoHodasHuTe, ce
Hanara Aa ce CBbPXAT NOCTOSIHHO KbM ENEeKTpUYeCKaTa Mpexa 1 [ja Ce MHCTanupa noaxoasiua enekTpuyecka samra (noaxo-
[0 KannbpupaH MarHUTOTEPMUYEH NPeKbCBaY U BrpaaeH B HEMOABWKHOTO okabensiBaHe), B CbCTOSIHUE 4@ OCUTYPY MOSIOCHO
U3KNIOYBaHe Ha Mpexara.
MakcumanHo gonyctumara pasnuka Mexay eekTUBHOTO eNeKTPUYECKO 3aXpaHBaLLO HaMPEeXeHNe 1 HOMUHArHATa CTOMHOCT,
ykasaHa Ha Tabernkara Ha enekTpudyeckara nomna, we 6bae pasHo Ha +10% 3a TpudasHuTe 1 6% 3a egHO(asHUTE enekTpu-
Yecku nomnu.

11 MNpuBexpaaHe B AeicTBUE U hYHKLUMOHMPaHE

Mpenwn npuBexaaHeTo B AElCTBUE HA MalLMHaTa, NpoBepeTe Aanu BanbT Ha MOTopa ce BbpTu cBoboaHo. 3a uenTa, no-man-
KUTE eneKTPUYEeCKM NOMMNU UMaT peska, 3a OTBepKaTa B Kpasi Ha Bana, CTpaHa BeHTunaTtop; npy 6nokvupaHe, neko novykaire ¢
nnacTMacoBo Yykye BbpXy OTBepkarta, 3a [ja 5 BkapaTte B peskara. (Pur. 6) HanbnHeTe HaMbMHO C TEYHOCT Npe3 CbOTBETHUS
OTBOp kopnyca Ha momnata u cmykaTtenHata Tpbba (Pur. 1) [3a mogenute ULTRA BepTukanHu, pasxnabete oTayluHuka “a”
(pa3snonoxeH oTrope), 3a ja ce NO3BOMM M3NM3aHe Ha Bb3ayxa, 1 pasxnabeTe wudrTa by pass “b” Ha npobkaTa 3a pasToBapBaHe
(pasnonoxeHa otaony). Crnea npukntoYBaHe Ha onepauusTa, 3aBuiiTe WudTa v oTAyWwHWKa, 6e3 Aa dopcupare]. A6conomHo
mpsi6ea da ce usbsizea paboma Ha momMnama Ha cyxo. Bcuukv malumHm, ¢ nskniovenme Ha cepust 18 ULTRA Tpsibea pa ca ¢
BbPTEHE MO NOCOKa Ha YacoOBHUKOBATa CTpernka (Habntoaasanki OTKbM CTpaHata Ha BeHTunatopa). MNpu TpudasHute enektpu-
Yecku MoMmnu, NpoBepeTe Janu e NpaBuHa Nocokata Ha BbPTEHe U1, ako ce Hanara obbpHeTe 3axpaHBaHeTo Ha fBeTe hasut.
EnHochasHuTe enekTpryecku NOMNM MMaT caMo eAHa Nocoka Ha BbpTeHe, habpuyHo HacTpoeHa npeapaputenHo. Lle 6bae 3a-
AbMmKeHne Ha noTpebuTtens aa nposepyw Aanu enekTponomnara paboTi B o6xsata Ha HOMUHAMHUTE CU XapaKTEPUCTUKN, yKasaH
Ha Tabenkara; ako ToBa He € Taka, perynvpainTe no NoAxoAsily HauyuH Wubbpa, pasnonoXeH Ha HarHeTatenHata Tpbba uunu
HansraHusiTa Ha 3aAefcTBaHe Ha eBeHTyaneH npecocTar.

12 Noanpbxka

Mpedu kakeamo u 0a 6usno Hameca Mo NoAAPBbXKKa u/unu nonpaeku, mpsibea 0a U3KIOHUME eSIeKMPUYECKOmMo 3axpaH-
saHe.

Mpu Hamecy No MaluMHaTa, 3aTBOpeTE LUM030BETE HA CMyKaTernHaTta u HarHetarenHarta TpbOu U U3TOYETe TEYHOCTTa HanuyHa
B erieKTpuyeckara romna npes CboTBETHUTE OTBOPM Ha KOpIyca Ha nomnara: B3emMeTe HeoGXOAMMUTE NPeAnasH1 Mepku 3a Teu-
HocTy ¢ Temnepartypy >40°C. Mpy Hanuumre Ha PUCK OT 3aMPb3BaHe, NPU MPOSBLIPKUTENHO CNIMPaHe Ha nomnara, ce Npenopbysa
MbIIHO M3Npa3BaHe Ha Kopryca Ha nomnara, pe3epsoapa v BCUdky Tpb6ou. (Pur. 2) Mpy Heo6X0AMMOCT OT CMeHU Ha pesepBoapa
n/unu NpesknoyBaTens, WWny npecocTara, W/unu Apyri BOLONPOBOAHM YacT (MapKyy, TPbOHU CbeaVHUTENHN enemMeHTu 1
[pyru), Toea TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA OT KBaNMMUUMpaH CneuuanicT; Npu BCUYKW Criydau, U3nonasaiTe yacTu, HanmbiHO eaHak-
BYM C TE3V 3a CMsiHa, 3a Aa Ce rapaHTMpa 6e3onacHoCT Ha anaparypara.

13 U3BexaaHe OT ekcnoatauusi U/unu u3xesbpnsiHe

He ce Hanara u3BbpLUBaHe Ha crieuuanyu npoueaypy. MalumHarta e uarpageHa oT Matepuani, KouTo He NpeAcTaBnsBaT ocobe-
HU PUCKOBE 3a YOBELLKOTO 3ApaBe. 3a PeLMKIIMPaHeTo UNu U3XBLPIISIHETO Ha MaTepuUanuTe, T KOUTO € U3rpafeH ypeaa, cneasa
[a ce cnaseaT HaLWMOHAaNHUTE W PErvoHanHUTE 3aKOHOBW pa3nopeadu 3a U3XBbPMsiHE Ha TBbPAM MPOMULLNEHU OTNAAbLLM U
onacHw BellecTBa. Enektpuyecko u enekTpoHHo obopyasaHe (Hocelwo RAEE cumBona otcTpaHu) Tpsibsa Aa ce cbbupa pas-
[lenHo. 3a eBeHTYarnHW BbMPOCH UMM CbMHEHUSI CBbP3aHU C Pa3pyLUaBaHETO U U3XBbPISHETO Ha MallMHaTa No OTHOLLEHUE Ha
apryMeHTH, KOWTO He ca pasrnexaaHn B HaCTOSLLMSA [JOKYMEHT, Ce CBbPXKETE C NPOU3BOAUTENSI.
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POKYNY PRO INSTALACI A POUZiVANi ELEKTRICKYCH
POVRCHOVYCH CERPADEL PENTAX

1 Obecné bezpecnostni predpisy

. Zafizeni je mozné pouzivat vyhradné az po seznameni se s pokyny uvedenymi v tomto dokumentu a jejich pochopeni.

. Zafizeni mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi schopnostmi nebo
bez odpovidajicich zkuSenosti a znalosti za podminky, Ze budou pod dozorem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici se
bezpe€ného pouzivani zafizeni a poté, co pochopily pfipadna nebezpedi.

. Déti si nesméji hrat se zafizenim.

. Stroj je mozné pouzivat pouze a vyhradné pro Ucel, pro ktery byl konstruovan.

. Cisténi a Udrzbu stroje mohou provadét vyhradné dospélé osoby, a to pouze po odpojeni stroje od zdroje elektrického
napajeni.

. Zafizeni musi byt napajeno prostfednictvim systému elektrického napajeni chranéného proudovym chrani¢em s proudem
zasahu niz§im nez 30 mA.

. V pfipadé precerpavani tekutin s teplotami >80°C vénujte zvlastni pozornost télesu Cerpadla, jelikozZ pfi kontaktu s ¢astmi
télesa by mohlo dojit k popaleni. Nalepte piktogram nebezpeci vysoké teploty a nepovolanym osobam zamezte vstup do
zony pristupu k Cerpadlu.

. Nepouzivejte nikdy Cerpadlo, jestlize v bazénu nebo vodnich nadrzich plavou osoby.

. Autofi navodu si vyhrazuji pravo bez jakéhokoli pfedchoziho upozornéni délat na popsanych strojich pfipadné Upravy, které
povazuji za vhodné.

2 Popis

Celek popsany v tomto navodu se sklada ze sestavy €erpadla vybaveného elektrickym povrchovym motorem chlazenym vzdu-
chem.

3 Pfedpokladané pouziti

Elektricka povrchova Cerpadla vyrobce Pentax v béZném provedeni byla vyvinuta pro pfecerpavani Cisté vody a kapalin skupiny
I (kapalin, které nejsou nebezpe¢né ani chemicky ¢i mechanicky agresivni).

Teplota precerpavané kapaliny, jeji hustota a viskozita, stejné jako nadmorska vySka mista instalace elektrického ¢erpadla mo-
hou mit vliv na provozni vlastnosti ¢erpadla. V dal$im textu uvadime doporucené hodnoty teploty pfecerpavané kapaliny ve
vztahu k hydraulice ¢erpadla.

Hydraulika cer-
padla Noryl® Kov Ultra S, SL,SLX

t°C 5-35 -10 - +90 -10 - +110

Elektricka povrchova Cerpadla mohou byt pouzivana jak v domacim, tak v komerénim prostedi (obchody, lehky pramysl a ze-
meédélstvi). Pfi béZném provozu stroje je tfeba vénovat zvlastni pozornost poctu spusténi stroje. Pokyny, které je tfeba dodrzet
ohledné podtu spusténi za hodinu, jsou uvedeny v nasledujici tabulce

[ Pocet spudténi | 30 [ 15 [ 10 \
\ KW \ 0-22 \ 3-75 \ 11-30 \

zajisténi spravného poctu spusténi elektrického cerpadla za hodinu upravit hodnoty tlaku kalibrace tlakového spinace a zvysit
hodnotu rozdilu ,AP* (viz pfislusny bod), nebo zvysit kapacitu nadrze (pfidanim dalSich stejnych nadrzi k jiz existujici nadrzi nebo
vyménou existujici nadrze za nadrz o vétsim objemu). Vénujte zvlastni pozornost provozu elektrickych ¢erpadel se systémy ,pre-
ss control* a/nebo regulatorem tlaku a pratoku — i minimaini a tézko zjistitelny tnik v systému muaze byt pfic¢inou vysokého poctu
spusténi a zastaveni elektrického ¢erpadla a ohrozit tak jeho Zivotnost. Doporucujeme instalaci takovych pfipravkd v kombinaci
s tlakovou nadobou, a to i malé kapacity (0,5 — 1 litr). Tato elektricka ¢erpadla musi vydrzet maximaini provozni tlak (stejny jako
tlak na sani + vytlak pfi zavieném ventilu vystupu):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Nespravné zpUsoby pouziti a rozumné predpokladané pouziti

. Je pfisné zakazano pouzivat zafizeni pro jiné ukony nez ty, které jsou popsany v bodé ,Pfedpokladané pouziti a pro
precerpavani kapalin:
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+  obsahujicich brusné materialy

. obsahuijicich pevné nebo vlaknité materialy

. hoflavin a vybusnych materialt (kapalin skupiny 1)

. chemicky agresivnich, toxickych a Skodlivych latek (pouze jedna-li se o dodavku ve zvlastnim provedeni)

Je pfisné zakazano pouzivat zatizeni:

. v jiné konstrukéni konfiguraci nez jaka byla predpokladana vyrobcem A

. v klasifikované zéné podle smérnice 2014/34/EU ATEX

. zapojené do jinych systémU a/nebo zafizeni, které nebyly uvazovany vyrobcem v provadécim projektu

. pfipojené na zdroje energie jiné nez jaké byly predpokladané vyrobcem (uvedené na identifikacnim $titku)

. nasucho bez nepretrzitého pfisunu vody

. s privodnim Ustim zavienym po dobu del3i nez 2-3 minuty, jelikoZ by to zpUsobilo prehiati preerpavané kapaliny a nasledné
poskozeni elektrického ¢erpadla nebo nékterych jeho soucasti

*  ve spojeni s obchodné dostupnymi pfipravky pro jiny ucel, nez jaky je pfedpokladany vyrobcem.

5 Pieprava

Tyto stroje jsou dodavany ve vhodnych obalech zajistujicich odpovidajici ochranu béhem vsech fazi prepravy.

Pokud by se pfi pfebirani zbozi obal jevil poskozeny, ujistéte se, ze nedoSlo k jeho poSkozeni béhem prepravy a Zze nedoslo k
nezadouci manipulaci s obsahem nebo jeho ¢asti. V pripadé, ze budou zji$tény Skody na zafizeni nebo se zjisti, Ze chybi néktera
z ¢asti stroje, je tfeba bezodkladné uvédomit prepravce a vyrobce a zajistit odpovidajici fotografickou dokumentaci. Materialy
pouzivané pro ochranu zafizeni béhem prepravy musi byt zlikvidovany za pouziti fadnych zpusobU a cest, které jsou k dispozici
v zemi uréeni.

6 Zvedani a manipulace

Pfi jakékoli operaci zvedani a manipulace musi obsluha pouzivat alespori minimalni pfedepsané osobni ochranné prostfedky pro
operaci, ktera ma byt provedena (bezpeénostni obuv, ochranné rukavice a pfilbu).

Manipulace se stroji o hmotnosti vy$si nez 25 kg je tfeba provadét za pouziti pfisluSnych manipulaénich prostfedkl s nosnosti
vy$8i, nez je hmotnost pfesunovaného stroje. (Viz hmotnost uvedenou na obalu.) Je-li tfeba pro manipulaci se strojem pouzit
popruhy, musi byt tyto v dobrém stavu a jejich nosnost musi odpovidat hmotnosti pfesunovaného stroje. (Viz obr. 7).

Elektricka ¢erpadla o hmotnosti <25 kg muZe obsluha zvedat ruéné bez pomoci zvedacich prostfedku.

o)X=

7 Skladovani

Zafizeni musi byt uskladnéno vzdy v krytych prostorach, ne pfili§ vihkych, chranénych pred atmosférickymi vlivy a s teplotou v
rozmezi od -10°C do +40°C, pficem?z je tfeba vyhnout se jeho pfimému vystaveni sluneénim paprskim. Zustane-li stroj uskladnén
na dlouhé obdobi, doporu¢ujeme nevyjimat jej ze svého obalu.

8 Instalace

>

Tyto stroje musi byt instalovany v dobfe vétranych prostorach, nikoli pradnych, chranénych pred vlivy po€asi, fadné osvétlenych
(podle norem platnych v misté instalace), s teplotou prostfedi v rozmezi od 5 do 40 °C. Pfipominame, Ze teplota prostfedi a
nadmofrska vySka mista instalace stroje mohou mit vliv na chlazeni elektrického motoru.

Béhem instalace doporucujeme peclivé zvazit misto instalace a brat ohled na prostor nezbytny pro pfipadnou Udrzbu jednotky
cerpadla nebo elektrického motoru.

Elektricka ¢erpadla musi byt z divod(i bezpe€nosti upevnéna na misté instalace za pouZiti pfislusnych otvort nachazejicich se
na nozkach/zakladné. Neprovadéjte instalaci s motorem umisténym pod sestavou ¢erpadla.

9 Pfipojeni potrubi

Potrubi je tfeba upevnit a ukotvit ve svych drzacich a pfipojit tak, aby se nepienasely sily, pnuti a vibrace na ¢erpadlo. (Viz obr. 4).
Vnitfni primér potrubi zavisi na jeho délce a pratoku, s jakym se ma pracovat. Ten musi byt zvolen tak, aby rychlost kapaliny
ve vedeni sani neprekro€ila 1,4/1,5 m/s a 2,4/2,5 m/s na vystupu, v kazdém pFipadé primér potrubi nesmi byt mens$i nez usti
Cerpadla.

Pfed jeho instalaci ovérte, zda je uvnitf Cisté.

Potrubi sani musi byt: (Viz obr. 5)

. co nejkratsi, bez zaskrceni a nahlych zmén sméru
. dokonale utésnéné a musi odolat podtlaku vznikajiciho na sani ¢erpadla
. stoupajici smérem k Cerpadlu tak, aby se zamezilo vzniku vzduchovych kapes, které by mohly branit spousténi ¢erpadla

nebo zpUsobit zpétné vyprazdnéni.

Pro provoz ¢erpadla nad spadem vlozte ventilovy saci ko§ na konci potrubi sani, ktery musi byt ponofen do vody do hloubky
rovné alespon dvojnasobku priméru hadice.

V piipadé samonasavaciho erpadla mize byt ventilovy saci ko§ nahrazen zpétnym ventilem namontovanym pfimo na Usti sani.
Pro provoz pod spadem je tfeba vloZit klapku do vedeni pfed ¢erpadlem. (Viz obr. 3) Potrubi pfivodu musi byt vybaveno zpétnym
ventilem (na ochranu ¢erpadla pred pfipadnymi hydraulickymi razy a aby se zamezilo odtoku kapaliny z vedeni pfes obézné
kolo ¢erpadla) a regulaéni klapkou umisténou za zpétnym ventilem pro regulaci pritoku, vytlaku a vykonu ¢erpadla. (Viz obr. 3) V
pfipadé samonasavacich elektrickych ¢erpadel pro velké vysky zaplnéni-sani, (vy$$i nez 5 m, ale kazdopadné mensi nez 9 m)
musi mit potrubi pfivodu pfimy svisly isek nejméné 1 m.
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10 Elektrické pripojeni

Pro v8echna ¢erpadla je tfeba vhodné dimenzovat elektrické napéjeci kabely podle jejich délky a elektrického proudu uvedeného
na $titku elektrického Eerpadla. Pipravte konce napéjecich vodicu a zemnéni tak, aby ve fazi pfipojeni vodi¢e nemohly vyklouz-
nout, kdyZ budou utazeny pfislusné matky svorkovnice a Sroub zemnéni.

Elektrické pripojeni musi kazdopddné provadét kvalifikovanad osoba za dodrzeni norem platnych v zemi uréeni.

Provérte, zda napéti a frekvence elektrické sité napajeni odpovidaji idajim na Stitku elektrického ¢erpadla. Poté pfipojte svorky
podle pokynu ve schématu uvedeném na obr. 8 a/nebo umisténém uvnitf vika svorkovnice.

Provedte pfipojeni elektrického ¢erpadla na zemnéni za pouZziti pfislusné svorky. Ujistéte se, Ze sit’ elektrického napajeni ma
dostate¢né vedeni zemnéni a tedy je uzemnéni elektrického ¢erpadla funkéni.

U nékterych jednofazovych modell elektrickych erpadel vybavenych ochranou motori mize dojit k neocekavanému opétov-
nému spusténi, a to v pfipadé, Ze k poslednimu vypnuti doslo z divodu prehfati - pfed jakymkoli zdsahem na elektrickém
cerpadle odpojte elektrické napdjeni. V kazdém pfipadé, a to jak u tfifazovych, tak u jednofazovych elektrickych erpadel,
je nezbytné pripajit je trvale na elektrickou sit' a instalovat vhodnou elektrickou ochranu (vhodné kalibrovany magnetotermicky
vypina¢ vsazeny do pevné kabelaze), schopny zajistit odpojeni vSech vodicl od sité.

Maximalni pfipustna odchylka mezi skute€nym elektrickym napé&tim napajeni a jmenovitou hodnotou uvedenou na Stitku elektric-
kého Cerpadla je rovna £10 % u tfifazovych Cerpadel a +6 % u jednofazovych.

11 Spusténi a provoz

Pfed uvedenim stroje do chodu zkontrolujte, zda se hfidel motoru volné otaci. Za tim ucelem jsou nejmensi elektricka cerpadla
vybavena zafezem pro Sroubovak na konci hfidele na strané obéZného kola — v pfipadé zablokovani poklepejte zlehka plastovym
kladivkem na Sroubovak vloZeny do zarezu. (obr. 6) Skrz prislusny otvor zcela zaplrite téleso ¢erpadla a potrubi sani kapalinou
(obr. 1) [u vertikalnich modelt ULTRA povolte odfuk ,a“ (nachézejici se nahofe) a upustte vzduch a povolte hrot (by pass) ,b“
zatky vypousténi (nachazejici se dole). Po dokonéeni operace zasroubujte hrot a odfuk a vyhnéte se pfitom pouziti pfiliSné sily].
Je naprosto nutné vyhnout se provozu ¢erpadla nasucho. VSechny stroje, s vyjimkou typu ULTRA fady 18, se musi otacet
ve sméru hodinovych rugicek (pfi pohledu ze strany obézného kola). V pfipadé tfifazovych elektrickych erpadel je tfeba ovérit
spravny smér otaceni a pfipadné pfehodit napajeni dvou fazi. Jednofazova elektricka ¢erpadla se vyznaduji jedinym smérem
otadeni, ktery je predem uréeny z vyroby. Ukolem uZivatele je ovéfit, Ze Gerpadio pracuje v rozmezi svého nominalniho vykonu
uvedeného na &titku. Pokud tomu tak neni, sefidte vhodné klapku umisténou na potrubi pfivodu a/nebo hodnoty tlaku zésahu
na pfipadném tlakovém spinaci.

12 Udrzba

Pred jakoukoli ¢innosti udrzby nebo opravy je tfeba odpojit elektrické napdjeni.

Maji-li se provadét zasahy na stroji, je tfeba zavit klapky umisténé na vedeni sani a vystupu a vypustit pfislu§nymi otvory ka-
palinu nachazejici se uvnitr télesa ¢erpadla. UzZivejte vhodna opatfeni pro kapaliny o teploté >40°C. Pokud existuje nebezpeci
mrazu, v pfipadech dlouhodobé odstavky stroje, je tfeba zcela vyprazdnit téleso Eerpadla, nadrz a veskeré potrubi. (Obr. 2) Pfi-
padna vyména nadrze a/nebo vypinace a/nebo tlakového spinace a/nebo jinych soucasti vodovodni instalace (hadice, pfipojka,
atd.) musi byt provedena kvalifikovanym pracovnikem. V kazdém pfipadé je nutné pouzivat souc¢asti naprosto shodné s plivodné
pouzitymi, aby byla zajisténa bezpecnost zafizeni.

13 Uvedeni mimo provoz a/nebo likvidace

Nejsou vyZadovany zvlastni postupy. Stroj je vyroben z materidlu, které z hlediska likvidace odpadu nepfedstavuji zvlastni rizika
pro lidské zdravi. Pfi recyklaci nebo likvidaci material(, z nichz se zafizeni sklada, je tfeba se Fidit pravidly platnymi v dané zemi a
regionu upravujicimi problematiku likvidace pevnych priimyslovych odpad(i a nebezpecénych latek. S elektrickym a elektronickym
zafizenim (RAEE oznacené symbolem po strané) musi byt nakladano podle zasad tfidéného odpadu. Pro pfipadné dotazy &i
nejasnosti tykajici se rozebrani a likvidace stroje ohledné zalezZitosti, o kterych neni pojednano v tomto dokumentu, se spojte s
vyrobcem.
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POKYNY NA INSTALACIU A POUZIVANIE ELEKTRICKYCH
POVRCHOVYCH CERPADIEL PENTAX

1 VSeobecné bezpeénostné predpisy

«  Zariadenie je mozné pouzivat vyhradne aZ po oboznédmeni sa s pokynmi uvedenymi v tomto dokumente a ich pochopeni.

. Zariadenie mozu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi schopnos-
tami alebo bez zodpovedajlcich skisenosti a znalosti za podmienky, Ze budl pod dozorom alebo po tom, ¢o dostali pokyny
tykajuce sa bezpecného pouzivania zariadenia a po tom, €o pochopili pripadné nebezpedéenstva.

. Deti sa nesmu hrat so zariadenim.

«  Stroj je mozné pouzivat iba a vyhradne na ucel, na ktory bol konstruovany.

. Cistenie a Udrzbu stroja mézu vykonavat vyhradne dospelé osoby, a to iba po odpojeni stroja od zdroja elektrického na-
pajania.

. Zariadenie sa musi napdjat prostrednictvom systému elektrického napéjania chraneného prudovym chrani¢om s pradom
zasahu nizSim nez 30 mA.

. V pripade preCerpavania tekutin s teplotami > 80 °C venujte zvlastnu pozornost telesu ¢erpadla, kedze pri kontakte s
Castami telesa by mohlo doéjst k popaleniu. Nalepte piktogram nebezpecenstva vysokej teploty a nepovolanym osobam
zamedzte vstup do zoény pristupu k ¢erpadlu.

. Nepouzivajte nikdy ¢erpadlo, ak v bazéne alebo vodnych nadrziach plavaju osoby.

. Autori ndvodu si vyhradzuju pravo bez akéhokolvek predchadzajiceho upozornenia robit na popisanych strojoch pripadné
Upravy, ktoré povazuju za vhodné.

2 Popis

Celok popisany v tomto navode sa sklada zo zostavy ¢erpadla vybaveného elektrickym povrchovym motorom chladenym vzdu-
chom.

3 Predpokladané pouzitie

Elektrické povrchové erpadla vyrobcu Pentax v beZnom vyhotoveni boli vyvinuté na pre¢erpavanie Gistej vody a kvapalin skupi-
ny Il (kvapalin, ktoré nie s nebezpe&né ani chemicky ¢i mechanicky agresivne).

Teplota precerpavanej kvapaliny, jej hustota a viskozita, rovnako ako nadmorska vyska miesta instalacie elektrického ¢erpadla
moézu mat vplyv na prevadzkové vlastnosti Cerpadla. V dalSom texte uvadzame odporucané hodnoty teploty precerpavanej
kvapaliny vo vztahu k hydraulike ¢erpadla.

Hyd'g:'(ij'l‘: cer- Noryl® Kov Ultra S, SL,SLX
tC 5a235 1042 +90 04z +110

Elektrické povrchové Eerpadla sa mozu pouzivat tak v domacom, ako aj v komerénom prostredi (obchody, lahky priemysel a
polnohospodarstvo). Pri beznej prevadzke stroja je potrebné venovat zvlastnu pozornost poctu spusteni stroja. Pokyny, ktoré je
potrebné dodrzat z hladiska poctu spusteni za hodinu, st uvedené v nasledujucej tabulke:

[ Podet spusteni | 30 [ 15 [ 10 |
\ kW \ 0az2,2 \ 3az75 \ 11 az 30 \

zaistenie spravneho poctu spusteni elektrického cerpadla za hodinu upravit hodnoty tlaku kalibracie tlakového spinaca a zvysit
hodnotu rozdielu ,AP* (pozrite prislusny bod), alebo zvysit kapacitu nadrZe (pridanim dalSich rovnakych nadrzi k uz existujucej
nadrzi alebo vymenou existujicej nadrze za nadrz s vacsim objemom). Venujte zvlastnu pozornost prevadzke elektrickych cer-
padiel so systémami ,press control* a/alebo regulatorom tlaku a prietoku — aj minimalny a tazko zistitelny unik v systéme méze
byt pri¢inou vysokého poétu spusteni a zastaveni elektrického ¢erpadla a ohrozit' tak jeho Zivotnost. Odporii¢ame instalaciu
takychto pripravkov v kombinacii s tlakovou nadobou, a to aj malej kapacity (0,5 — 1 liter). Tieto elektrické Cerpadla musia vydrzat
maximalny prevadzkovy tlak (rovnaky ako tlak na nasavani + vytlak pri zatvorenom ventile vystupu):

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Nespravne sposoby pouzitia a rozumne predpokladané pouzitie

. Je prisne zakazané pouZivat zariadenie na iné ukony nez tie, ktoré su popisané v bode ,Predpokladané pouzitie“ a na
precerpavanie kvapalin:
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+  obsahujucich brisne materialy

. obsahujucich pevné alebo vlaknité materialy

. horfavin a vybusnych materialov (kvapalin skupiny I)

. chemicky agresivnych, toxickych a skodlivych latok (iba ak ide o dodavku vo zvlastnom vyhotoveni)

Je prisne zakédzané pouzivat zariadenie:

+  vinej konstrukénej konfiguracii nez aka bola predpokladana vyrobcom

. v klasifikovanej zéne podla smernice 2014/34/EU ATEX

. zapojené do inych systémov a/alebo zariadeni, ktoré neboli uvazované vyrobcom vo vykonavacom projekte

. pripojené na zdroje energie iné nez aké boli predpokladané vyrobcom (uvedené na identifikacnom $titku)

. nasucho bez nepretrzitého prisunu vody

. s privodnym Ustim zatvorenym dlhs$ie nez 2 — 3 minuty, kedZe by to spdsobilo prehriatie pre¢erpavanej kvapaliny a nasledné
poskodenie elektrického ¢erpadla alebo niektorych jeho stcasti

*  vspojeni s obchodne dostupnymi pripravkami na iny ucel, nez aky je predpokladany vyrobcom.

5 Preprava

Tieto stroje sa dodavaju vo vhodnych obaloch zaistujucich zodpovedajicu ochranu pocas véetkych faz prepravy.

Ak by sa pri preberani tovaru obal javil poskodeny, uistite sa, Ze nedoslo k jeho poSkodeniu po¢as prepravy a Ze nedoslo k ne-
Ziaducej manipulacii s obsahom alebo jeho €asti. V pripade, Ze budu zistené $kody na zariadeni alebo sa zisti, Ze chyba niektora
z Casti stroja, je potrebné bezodkladne upovedomit prepravcu a vyrobcu a zaistit zodpovedajucu fotograficki dokumentéciu.
Materialy pouzivané na ochranu zariadenia pocas prepravy sa musia zlikvidovat s pouZitim riadnych spdsobov a ciest, ktoré su
k dispozicii v krajine uréenia.

6 Zdvihanie a manipulacia

Pri akejkolvek operécii zdvihania a manipulacie musi obsluha pouzivat aspori minimalne predpisané osobné ochranné prostried-
ky pre operaciu, ktora sa ma vykonat (bezpe¢nostnu obuv, ochranné rukavice a prilbu).

Manipulaciu so strojmi s hmotnostou vy$Sou nez 25 kg je potrebné vykonavat s pouzitim prislusnych manipulaénych prostriedkov
s nosnostou vy$Sou, nez je hmotnost prestvaného stroja. (Pozrite hmotnost uvedent na obale.) Ak je potrebné na manipulaciu
so strojom pouzit popruhy, musia byt v dobrom stave a ich nosnost' musi zodpovedat hmotnosti prestivaného stroja. (pozrite
obr. 7).

Elektrické ¢erpadla s hmotnostou <25 kg moze obsluha zdvihat ruéne bez pomoci zdvihacich prostriedkov.

7 Skladovanie

Zariadenie musi byt uskladnené vzdy v krytych priestoroch, nie prili§ vihkych, chranenych pred atmosférickymi vplyvmi a s tep-
lotou v rozmedzi od -10 do +40 °C, priom je potrebné vyhnut sa jeho priamemu vystaveniu sineénym lu¢om. Ak zostane stroj
uskladneny na dlhé obdobie, odpori¢ame nevyberat ho zo svojho obalu.

8 Instalacia

Tieto stroje musia byt inStalované v dobre vetranych priestoroch, nie prasnych, chranenych pred vplyvmi pocasia, riadne osvet-
lenych (podla noriem platnych v mieste intalacie), s teplotou prostredia v rozmedzi od 5 do 40 °C. Pripominame, Ze teplota
prostredia a nadmorska vyska miesta instalacie stroja mézu mat vplyv na chladenie elektrického motora.

Pocas instalacie odporti¢ame starostlivo zvazit miesto instalacie a brat' ohlad na priestor nevyhnutny na pripadnu tdrzbu jednot-
ky ¢erpadla alebo elektrického motora.

Elektrické Cerpadla musia byt z dovodov bezpe€nosti upevnené na mieste instalacie s pouZitim prislusnych otvorov nachadzaju-
cich sa na nézkach/zakladni. Neinstalujte s motorom umiestnenym pod zostavou Cerpadla.

9 Pripojenie potrubia

Potrubie je potrebné upevnit a ukotvit' vo svojich drziakoch a pripojit tak, aby sa neprenasali sily, pnutia a vibracie na ¢erpadlo.
(pozrite obr. 4).

VnUtorny priemer potrubia zavisi od jeho dizky a prietoku, s akym sa méa pracovat. Ten musi byt zvoleny tak, aby rychlost kva-
paliny vo vedeni nasavania neprekrocila 1,4/1,5 m/s a 2,4/2,5 m/s na vystupe, v kazdom pripade priemer potrubia nesmie byt
mensi nez Ustie Cerpadla.

Pred jeho instaléciou overte, ¢i je vnutri Cisté.

Potrubie nasavania musi byt: (pozrite obr. 5)

. ¢o najkratsie, bez zaskrtenia a nahlych zmien smeru
. dokonale utesnené a musi odolat’ podtlaku vznikajiceho na nasavani erpadla
. stipajuce smerom k Cerpadlu tak, aby sa zamedzilo vzniku vzduchovych kaps, ktoré by mohli branit’ spustaniu ¢erpadla

alebo spdsobit spatné vyprazdnenie.
Pre prevadzku ¢erpadla nad spadom vloZte ventilovy nasavaci k$ na konci potrubia nasavania, ktory musi byt ponoreny do vody
do hibky, ktora sa rovna aspofi dvojnasobku priemeru hadice.
V pripade samonasavacieho ¢erpadla moze byt ventilovy nasavaci kd$ nahradeny spatnym ventilom namontovanym priamo na
Ustie nasavania. Pre prevadzku pod spadom je potrebné namontovat klapku do vedenia pred erpadlom. (pozrite obr. 3) Potrubie
privodu musi byt vybavené spatnym ventilom (na ochranu éerpadla pred pripadnymi hydraulickymi razmi a aby sa zamedzilo
odtoku kvapaliny z vedenia cez obezné koleso Cerpadla) a regulacnou klapkou umiestnenou za spatnym ventilom pre regulaciu
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prietoku, vytlaku a vykonu €erpadla. (pozrite obr. 3) V pripade samonasavacich elektrickych ¢erpadiel pre velké vySky zaplnenia
— nasdavania, (vy$sie nez 5 m, ale kazdopadne mensie nez 9 m) musi mat potrubie privodu priamy zvisly Usek najmenej 1 m.

10 Elektrické pripojenie

Pre v8etky erpadla je potrebné vhodne dimenzovat elektrické napajacie kable podra ich dizky a elektrického pridu uvedeného
na §titku elektrického Cerpadla. Pripravte konce napdjacich vodi¢ov a uzemnenia tak, aby vo faze pripojenia vodi¢e nemohli
vykiznut, ked budd utiahnuté prislugné matice svorkovnice a skrutka uzemnenia.

Elektrické pripojenie musi kaZzdopddne vykondvat' kvalifikovana osoba pri dodrZani noriem platnych v krajine ur¢enia.
Preverte, ¢i napétie a frekvencia elektrickej siete napajania zodpovedaju udajom na $titku elektrického cerpadla. Potom pripojte
svorky podla pokynov v schéme uvedenej na obr. 8 a/alebo umiestnenej vnutri veka svorkovnice.

Pripojte elektrické ¢erpadlo na uzemnenie s pouZitim prisludnej svorky. Uistite sa, Ze siet elektrického napéjania m& dostatoéné
vedenie uzemnenia a teda je uzemnenie elektrického cerpadla funkéné.

Pri niektorych jednofazovych modeloch elektrickych ¢erpadiel vybavenych ochranou motorov méze dojst k neoCakavanému
opatovnému spusteniu, a to v pripade, Ze k poslednému vypnutiu do$lo z dévodu prehriatia - pred akymkol'vek zdsahom na
elektrickom cerpadle odpojte elektrické napdjanie. \V kazdom pripade, a to tak pri trojfazovych, ako aj pri jednofazovych
elektrickych Cerpadlach, je nevyhnutné pripojit ich trvalo na elektricku siet' a instalovat vhodnu elektrickt ochranu (vhodne kalib-
rovany magnetotermicky vypina¢ vsadeny do pevnej kabelaze), schopny zaistit odpojenie vSetkych vodi¢ov od siete.
Maximalna pripustna odchylka medzi skuto¢nym elektrickym napatim napdjania a menovitou hodnotou uvedenou na $titku elek-
trického Cerpadla sa rovna +10 % pri trojfazovych cerpadlach a +6 % pri jednofazovych.

11 Spustenie a prevadzka

Pred uvedenim stroja do chodu skontrolujte, ¢i sa hriadel motora volne ota¢a. Na tento U¢el st najmenSie elektrické ¢erpadla
vybavené zarezom na skrutkova¢ na konci hriadela na strane obezného kolesa — v pripade zablokovania poklepte zlahka plasto-
vym kladivkom na skrutkovac vloZeny do zarezu. (obr. 6) Cez prislusSny otvor celkom zaplrite teleso ¢erpadla a potrubie nasavania
kvapalinou (obr. 1) [pri vertikalnych modeloch ULTRA povolte odfuk ,a“ (nachadzajlci sa hore) a vypustite vzduch a povolte hrot
(by pass) ,b" zatky vypustania (nachadzajici sa dole). Po dokonéeni operacie zaskrutkujte hrot a odfuk a vyhnite sa pritom po-
uzitiu priliSnej sily]. Je absolitne nutné vyhnut' sa prevadzke cerpadla nasucho. Vsetky stroje, s vynimkou typu ULTRA radu
18, sa musia otacat v smere hodinovych ruciciek (pri pohlade zo strany obezného kolesa). V pripade trojfazovych elektrickych
Cerpadiel je potrebné overit spravny smer ota€ania a pripadne prehodit’ napajanie dvoch faz. Jednofazové elektrické cerpadla
sa vyznaduju jedingm smerom otadania, ktory je vopred uréeny z vyroby. Ulohou pouZivatela je overit, Ze gerpadio pracuje v
rozmedzi svojho nominalneho vykonu uvedeného na stitku. Ak tomu tak nie je, nastavte vhodne klapku umiestnenu na potrubi
privodu a/alebo hodnoty tlaku zasahu na pripadnom tlakovom spinaci.

12 Udrzba

Pred akoukol'vek ¢innost'ou udrzby alebo opravy je potrebné odpojit’ elektrické napdjanie.

Ak sa maju vykonavat zasahy na stroji, je potrebné zavriet klapky umiestnené na vedeni nasavania a vystupu a vypustit prislus-
nymi otvormi kvapalinu nachadzajticu sa vnitri telesa Cerpadla. Pouzivajte vhodné opatrenia pre kvapaliny s teplotou >40 °C. Ak
existuje nebezpecenstvo mrazu, v pripadoch dlhodobej odstavky stroja, je potrebné celkom vyprazdnit teleso Cerpadla, nadrz a
vsetky potrubia. (obr. 2) Pripadnt vymenu nadrze a/alebo vypinaca a/alebo tlakového spinaca a/alebo inych sucasti vodovodnej
instalacie (hadica, pripojka atd.) musi vykonat kvalifikovany pracovnik. V kazdom pripade je nutné pouzivat sucasti iplne zhod-
né s pévodne pouzitymi, aby bola zaistena bezpe€nost zariadenia.

13 Uvedenie mimo prevadzky a/alebo likvidacia

NevyZaduju sa zvlastne postupy. Stroj je vyrobeny z materidlov, ktoré z hladiska likvidacie odpadu nepredstavuju zvlastne rizika
pre ludské zdravie. Pri recyklacii alebo likvidacii materialov, z ktorych sa zariadenie sklada, je potrebné sa riadit pravidlami
platnymi v danej krajine a regiéne upravujicimi problematiku likvidacie pevnych priemyselnych odpadov a nebezpecénych latok.
S elektrickym a elektronickym zariadenim (RAEE ozna¢ené symbolom po strane) sa musi nakladat' podia zasad triedeného
odpadu. Pre pripadné otazky ¢i nejasnosti tykajlce sa rozobratia a likvidacie stroja ¢o sa tyka zaleZitosti, o ktorych sa nehovori
v tomto dokumente, sa spojte s vyrobcom.
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PENTAX ELEKTRISKIE VIRSMAS SUKNI —
UZSTADISANA UN LIETOSANA

1. Visparéjie drosibas noradijumi

. Pirms 81 iekartas lietoSanas jaizlasa un jaizprot $aja dokumenta sniegtie noradijumi.

. So iekartu var lietot bérni vecuma virs 8 gadiem un personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam vai garigajam sp&jam
vai arT nepietiekamu pieredzi un zind$anam, ja tas tiek uzraudzitas vai apmacitas, k& drosi lietot So iekartu, un izprot ar tas
lietoSanu saistitas iespéjamas bistamibas.

. Bérniem nedrikst |aut rotalaties ar $o iekartu.

. So iekartu drikst izmantot tikai paredzétajam mérkim.

. Sis iekartas tiri$anu un tehnisko apkopi drikst veikt tikai pieaugusie, un tikai péc tas atvienosanas no elektrobaro$anas
avota.

. Sis iekartas elektrobaro$anas avotam jabit aizsargatam ar diferencialas stravas jaudas slédzi, kura nostrades strava ir
mazaka neka 30 mA.

. Ja tiek stknéts Skidrums, kura temperatdra ir virs 80 °C, rikojieties uzmanigi, jo sikna korpuss, saskaroties ar kermena
dalam, var izraisit apdegumus. Stkna zona novietojiet bridinajuma zimi par augstu temperatiru un nepielaujiet nesankcio-
nétu piekluvi $aja zona.

. Ja peldbaseina vai Gdenstilpé peld cilvéki, nelietojiet tur $o iekartu.

. RazZotajs patur tiesibas nepiecieS§amibas gadijuma veikt labojumus bez iepriek$éja pazinojuma.

2. Apraksts

Saja rokasgramata aprakstita iekarta sastav no stiknésanas agregata komplekta ar virsmas motoru ar gaisa dzesé$anu.

3. Paredzéta lietoSana

Pentax elektriskie virsmas stkni ir paredzéti tira ddens un Il grupas Skidrumu (kuri nav bistami un nav kimiski vai mehaniski
agresivi) siknésanai.

Siknéjama skidruma temperatira, blivums un viskozitate, ka arT uzstadi$anas vietas augstums virs jiras lTimena var ietekmét
stkna ekspluatacijas raksturlielumus. Nakamaja tabula paradita siknéjama skidruma ieteicama temperatdra atkariba no stkna
materialiem.

Hidrauliskais =
stiknis Noryl® Metals Ultra S, SL, SLX
T°C 5-35 no -10 idz +90 | no -10 Iidz +110

Elektriskos virsmas stknus var izmantot gan majsaimnieciba, gan arf komerclietojumos (darbnicas, vieglaja rlpnieciba un lauk-
saimnieciba). Ipasa uzmaniba javelti to iekartu skaitam, kuras sak darboties normalas darbibas laika. Jaievéro noradijumi attie-
ciba uz nakamaja tabula paradito palaizu skaitu stunda

[ Palaizusk. | 30 [ 15 [ 10 \

\ kW \ 0-22 \ 3-75 \ 11-30 |
Jo lielaka ir iekartas jauda, jo mazaks ir maksimalais pielaujamais palaizu skaits. Lai regulétu sikna palaizu skaitu stunda, ja
tiek izmantotas spiediena uzturéSanas sistémas, noreguléjiet spiediena slédza iestatijumus diferenciala spiediena "AP" paaug-
stinaSanai (skatiet attiecigo sadalu) vai arT palieliniet tvertnes ietilpibu (esoSajai tvertnei pievienojiet identiskas vai nomainiet ar
lielaku). Tpadu uzmantbu veltiet elektrisko stiknu darbibai ar “pogu vadibas” un/vai “spiediena-plismas regulatora” sistemam: mi-
niméala un nemanama nopltde sistéma var izraisit stkna daudzkartéju darbibu startstopa rezima un negativi ietekmét darbmaizu.
Més iesakam uzstadit T ierices kopa ar autoklava tvertni, pat nelielas ietilpibas (0,5 - 1 litri). Minétie elektriskie stkni iztur $adu
maksimalo darba spiedienu (vienadu ar iestikSanas spiedienu + hidrostatisko spiedienu, kad izplides varsts aizverts):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4. Pamatoti paredzama neatbilsto$a lietoSana

+  So iekartu stingri aizliegts izmantot citiem nolikiem neka aprakstits sadala “Paredzéta lietosana’, ka arT tadu kidrumu
stknésanai, kuru:
. sastava ir abrazivas vielas;
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. sastava ir cietas vai $kiedrainas vielas;

. ir viegli uzliesmojosi vai spradzienbistami (I grupas Skidrumi);

. ir kKimiski agresivi, toksiski un kaitigi (pielaujama tikai gadijuma, ja ir nodroSinats specials aprikojums).

So iekartu stingri aizliegts izmantot $ados gadijumos:

. cita konfiguracija neka paredzéjis razotajs;

. zona, kas klasificéta atbilstosi 2014/34/EU ATEX direktivai;

+  jataiebavéta citas sistémas un/vai iekartas, kuras gala konstrukcija nav paredzéjis Razotajs;

+  jata pievienota citam energijas avotam neka paredzéjis raZotajs (noradits datu plaksnité);

. iekarta ir sausa vai bez pastavigas Gdens plismas;

+  arnoslégtu izpltdes atveri ilgak neka 2 / 3 mindtes, jo tas var izraisit siknéjama skidruma parkar$anu un sekojosu elektriska
stkna vai dazu ta komponentu bojajumus;

. apvienojuma ar komercialam iericém no paredzétas lietoSanas atSkirigiem mérkiem.

5. TransportéSana

Minétas iekartas tiek piegadatas piemérota iepakojuma, lai transporté$anas laika nodrosinatu atbilstoSu aizsardzibu.

Ja iepakojums, sanemot preces, izradas bojats, parliecinaties, vai iekarta transportéSanas laika nav bojata un vai kads nav me-
ginajis to atvért. Ja iekarta izradas bojata vai trikst kadas no tas dalam, nekavéjoties par to jazino parvadatijam un razotajam
un jasniedz fotodokumentacija. lekartas aizsarga$anai transportéSanas laika izmantotie materiali ir jalikvidé saskana ar valst
pielietotajam proceddram.

6. CelSana un parvietosana

Veicot celSanas un parvietoSanas darbibas, operatoram ir jalieto vismaz minimalais individualas aizsardzibas aprikojums, kads
nepiecieSams veicamajam darbam (aizsargapavi, cimdi un kivere).

lekartas, kuras sver vairdk neka 25 kg, japarvieto, izmantojot piemérotas parkrau$anas sistémas, kuru kravnesiba parsniedz
parvietojamas iekartas svaru. (Skatiet uz iepakojuma noradito svaru). Ja §Ts iekartas parvietoSanai nepiecieSamas stropes, tam
jabat laba tehniska stavoklT un to kravnesibai jaatbilst parvietojamas iekartas svaram. (Skatiet 7. attélu).

Elektriskos stknus, kuri sver <25 kg, operators var celt ar rokdm bez Tpada cel$anas aprikojuma.

7. Uzglabasana

ST iekarta vienmér jaglaba parsegta, ne parak mitra un no atmosféras ietekmes aizsargata zona; temperatirai jabt no -10°C
I1dz +40°C. Izvairieties no paklausanas tieSiem saules stariem. Ja $o iekartu paredzéts uzglabat ilgstosi, ieteicams tai nenonemt
iepakojumu.

8. Uzstadisana

Sis iekartas jauzstada labi védinama, no laikapstak|u ietekmes pasargata vieta bez putekliem. Vietai jabiit labi apgaismotai (at-
bilstosi spéka esoSajiem noteikumiem par uzstadi$anas vietu), apkartéjas vides temperatrai jabat no 5 lidz 40 °C. Atcerieties,
ka apkartéjas vides temperatira un uzstadiSanas vietas augstums virs jras Iimena var ietekmét elektromotora dzeséSanu.
UzstadiSanas laika ieteicams rapigi novértét uzstadisanas vietu, ka arf janem véra sikna bloka un elektromotora tehniskas
apkopes veikSanai nepiecieSama platiba.

Dros$ibas apsvérumu dé| elektriskie stkni ir janostiprina uzstadisanas vieta, izmantojot péda / atbalsta pamatné esosas atveres.
Izvairieties no motora uzstadiSanas zem sikna bloka.

9. Caurulu pievienosana

Caurules ir janostiprina, janoenkuro atbalstos un japievieno ta, lai tas neparvaditu uz stkni mehaniskus un elektriskus spriegu-
mus vai vibracijas. (Skatiet 4. attélu).

S|atenu iekséjais diametrs atkarigs no to garuma un izmantojama caurpliduma. Tas jaizvélas ta, lai $kidruma plismas atrums
neparsniegtu 1,4/1,5 m/s iestikSanas caurulé un 2,4/2,5 m/s izplides caurulé. Caurulu diametrs nedrikst bat mazaks ka stokna
ieplides/izplides atverém.

Pirms caurulu uzstadiSanas parliecinieties, ka So caurulu iekSpuse ir tira.

lesk$anas caurulei jabat: (skatiet 5. attélu)

. iespé&jami Tsai, bez saspiedumiem vai asam virziena mainam;
. nevainojami hermetizétai un spéjigai izturét siikna sks$anas radito vakuumu;
. vérstai augSup slkna virziena, lai novérstu gaisa kabatu veido$anos, kas varétu kavét stikna uzpildisanu vai izraisit uz-

pildijuma zaudésanu.
Lai to izmantotu ka uzstknésanas stikni, uzstadiet apakséjo varstu ar iesikSanas sietinu iestikSanas caurules gala, kurs jaiemérc
adent vismaz divkart lielaka dziluma neka caurules diametrs.
Paspiepildo$a sikna gadijuma apakséjais varsts jaaizvieto ar tieSi iesikSanas atveré montétu pretvarstu. Lai to izmantotu ka
pasteces piepildes sukni, pirms slkna ir jauzstada slégvarsts. (Skatiet 3. attélu). Pievadcaurulei jabat aprikotai ar pretvarstu
(lai aizsargatu stkni no hidrauliska trieciena un nepielautu skidruma atpakalpldsmu no caurules caur metgjgalvu) un plismas
regulatora slégvarstu aiz pretvarsta, lai regulétu sikna pldsmu, hidrostatisko spiedienu un jaudu. (Skatiet 3. attélu). Paspiepildosu
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elektrisko stknu gadijuma lielam piepildiSanas-uzstknésanas augstumam (virs 5 m, bet tomér neparsniedzot 9 m), pievadcauru-
lei jabat taisnai un vertikalajai dalai vismaz 1 m garai.

10. Elektriskais pieslegums

Visiem sikniem elektrobaroSanas kabela izmérs jaizvélas atbilstosi garumam un stkna datu plaksnité noraditajai stravai. Sa-
gatavojiet baroSanas un zeméjuma vadus t3, lai uzstadiSanas laika vadi nevarétu izslidét, pievelkot attiecigo izvadu spostuz-
grieznus un zeméjuma skravi.

Jebkura gadijuma elektriska pieslégsana javeic kvalificétiem darbiniekiem, saskana ar valsti, kura § iekarta tiek lietota,
spéka esoSajiem noteikumiem.

Parliecinieties, vai elektrobaro$anas tikla spriegums un frekvence atbilst uz elektriska stkna datu plaksnites noraditajiem lielu-
miem; péc tam pievienojiet izvadus atbilstoSi 8. attéla un/vai pieslégkarbas parsega iekSpusé paraditajam.

lezeméjiet elektrisko stkni, izmantojot specialo izvadu. Parliecinieties, vai elektrobaro$anas padeve ir pareizi iezeméta un tadé-
jadi vai elektriskais suknis ir iezeméts.

Daziem vienfazes elektrisko stknu modeliem, kuri ir aprikoti ar motora aizsargrelejiem, var bez bridinajuma notikt atkartota
palaide, ja Sis aizsargrelejs nostradajis parkarSanas dé|: pirms kadu darbu veik$anas ar Sadu elektrisko sikni atvienojiet
barosanas padevi. Gan trisfazu, gan arf vienfazes elektriskajiem stkniem katra zina jabat pastavigi pieslégtiem elektrobaro-
Sanas padevei, un jabit ierlkotdm piemérotam aizsargiericém (stacionaraja vadojuma iebdvéts atbilstosai stravai paredzéts
magnétiskais jaudas slédzis), kuras nodrosina elektrobaro$anas visu polu atvieno$anu.

Maksiméla pielaujama pielaide starp faktisko elektrobaro$anas spriegumu un uz elektriska stkna datu plaksnites noradito nomi-
nalo vértibu ir + 10% trisfazu elektriskajiem stikniem un + 6% vienfazes elektriskajiem stkniem.

11. Palaide un darbiba

Pirms iekartas palaides parbaudiet, vai motora varpsta var brivi rotét. Mazakiem elektriskajiem skniem varpstas gala ventila-
tora puse ir rieva skrivgrieza ievieto$anai; ja varpsta nekustas, viegli uzsitiet pa skravgriezi ar amuru ar plastmasas galvu. (6.
attéls) Caur attiecigo atveri (1. attéls) pilniba piepildiet sikna korpusu un iestkSanas cauruli ar Skidrumu [vertikalajiem modeliem
ULTRA atbrivojiet ventilacijas atveri “a” (virspus€), lai |autu izplGst gaisam, un atbrivojiet apvada adatvarstu “b” izlaiS$anas no-
sléga (apakspusé). Kad tas pabeigts, noslédziet apvada adatvarstu un ventilacijas atveri, nelietojot parmérigu spéku]. Nekada
gadijuma nedarbiniet sikni, kad tas ir sauss. Visam iekartam, iznemot ULTRA sérijas 18 iekartas, rotacijai janotiek pulksten-
raditaju kustibas virziena (skatoties no ventilatora puses). Trisfazu elektrisko siknu gadijuma ir japarbauda, vai rotacijas virziens
ir pareizs, un, ja nepiecieSams, divas fazes jasamaina vietam. Vienfazes elektriskajiem stkniem rotacija var notikt tikai viena
virziena — tas prieksiestatits ripnica. Lietotdjam pasam japarbauda, vai elektriska sukna ekspluatacijas raksturlielumi atbilst uz
datu plaksnites noraditajiem nominalajiem parametriem. Ja tie neatbilst, noreguléjiet slégvarstu pievadcaurulé un/vai spiedienu,
pie kada nostrada spiediena slédzis, ja aprikots.

12. Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes un/vai remonta veikSanas atvienojiet barosanas padevi.

Ja darbi javeic arpus iekartas, iesik8anas un izplides pusé esosie slégvarsti ir janoslédz un no sikna korpusa caur attiecigajam
izlaiSanas atverém ir jaizlaiz $kidrums; ja Skidruma temperatira >40 °C, piemérojiet attiecigus droSibas pasakumus. Ja iekartas
ilgstoSas apturéSanas gadijuma pastav sasalSanas risks, tvertne un visas caurules ir jaiztuk8o pilniba. (2. attéls) Ja tvertne un/
vai slédzis un/vai spiediena slédzis un/vai citi hidrauliskie komponenti ($|0tene, savienotajelements u.c.) ir janomaina, Sis darbs
javeic kvalificétiem darbiniekiem. Lai garantétu iekartas droSu darbibu, jebkura gadijuma izmantojiet tiedi tadus pasus kompo-
nentus ka esosie.

13. Iznemsana no ekspluatacijas un/vai likvidésana

Nekadas Tpasas procediras nav nepiecieSamas. lekarta izgatavota no tadiem materialiem, kas péc likvidésanas cilvéku veselibai
nerada Tpasus riskus. So iekartu veidojoso materialu parstradei vai izvieto$anai skatiet valsts un regionalos likumus par cietu
ripniecibas atkritumu un bistamu vielu izvietoSanu. Elektriskas un elektroniskas iekartas (WEEE ar preti paradito simbolu) ir
jasavac atseviski. Jebkadu jautajumu vai $aubu gadijuma, kadas varétu rasties par $Ts iekartas izjauk§anu un izvieto$anu, vai art
par $aja dokumenta neietvertajiem aspektiem, sazinieties ar raZotaju.
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»PENTAX*“ ELEKTRINIAI PAVIRSINIAI SIURBLIAI -
MONTAVIMAS IR NAUDOJIMAS

1 Bendrosios saugos instrukcijos

. Prietaisas turéty bati naudojamas tik po to, kai perskaitéte ir supratote instrukcijas, pateikiamas Siame dokumente.

. Prietaisas gali bati naudojamas vyresniy kaip 8 mety vaiky ir asmeny, turin€iy ribotus fizinius, jutiminius arba protinius
gebeéjimus, arba kuriems triksta patirties ir Ziniy, jeigu jie yra prizidrimi arba buvo informuoti kaip saugiai naudotis prietaisu
ir supranta potencialius susijusius pavojus.

. Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su siurbliu.

. Siurblys turi bati naudojamas tik tikslui, kuriam jis buvo suprojektuotas.

. Siurblio valyma ir techning priezitirg turi atlikti tik suaugusieji ir tik po to, kai siurblys buvo atjungtas nuo elektros maitinimo
Saltinio.

. Siurblys turi bati prijungtas prie elektros maitinimo $altinio, kuris yra apsaugotas skirtuminés srovés grandinés pertraukikliu,
kurio suveikimo srové yra mazesné nei 30 mA.

. Jei pumpuojami skysciai yra karstesni nei 80 °C, laikykités atokiau nuo siurblio korpuso, nes prisiliete galite nusideginti.
Padékite aukstos temperatros jspéjimo Zenklg ir drauskite neteisétg patekima j siurblio zona.

. Nenaudokite jrangos, jei baseino ar vandens telkinyje plaukioja Zmonés.

. Gamintojas pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo atlikti bet kokius siurblio pakeitimus, kuriuos mano esant reikalingus.

2 Aprasymas

Siame vadove apragoma konstrukcijg sudaro siurblio blokas su pavirsiniu oru ausinamu varikliu.

3 Paskirtis

L,Pentax” elektriniai pavirsiniai siurbliai buvo suprojektuoti pumpuoti $vary vandenj ir Il grupés skyscius (nepavojingus ir chemiskai
ir mechaniskai neésdinancius skyscius).

Pumpuojamo skyscio temperatra, tankis ir klampumas, bei aukstis, kuriame jrengta konstrukcija, gali turéti jtakos siurblio na-
Sumui. Toliau pateiktoje lenteléje nurodytos rekomenduojamos pumpuojamy skysciy temperataros atsizvelgiant j siurblio me-
dziagas.

[Hidraulinis siurblys] Noryl® [ Metal [ Ultra S, SL, SLX |

\ T°C \ 5-35 | nuo-10iki+90 | nuo-10iki +110 |
Elektriniai pavirSiniai siurbliai gali bati naudojami namy dkyje ir komerciniam naudojimui (dirbtuvése, lengvojoje pramonéje ir
Zzemeés Ukyje). Ypatingas démesys turi biti kreipiamas j siurblio paleidimy skaiciy jprasto veikimo metu. Instrukcijos, kuriy turi bati
laikomasi ir kurios yra susijusios su paleidimy skai€iumi per valandg yra pateikiamos Sioje lenteléje

[Paleidimy skaicius| 30 [ 15 [ 10 \
\ kW | 0-2,2 37,5 11-30

Kuo didesné siurblio galia, tuo mazesnis leistiny paleidimy skaicius. Siekiant keisti siurblio paleidimy per valandg skaiciy, jei yra
slégio palaikymo sistemos, sureguliuokite sléginio jungiklio nustatymus, kad padidintuméte skirtuminj slégj ,AP* (Zr. atitinkama
skyriy) arba padidinti bako talpg (pridéti papildomus, identiSkus esamam arba pakeiskite didesniu). Atkreipkite ypatingg démes;j j
elektriniy siurbliy su ,sléginiu valdymu® ir (arba) ,sléginio srauto reguliatoriy“ sistemy veikima: dél minimalaus ir nejuntamo nuoté-
kio sistemoje elektrinis siurblys gali daug karty jsijungti ir iSsijungti. Tai jtakoja jo eksploatavimo laikg. Rekomenduojame kartu su
Siais jrenginiais sumontuoti autoklavo sléginj inda, net ir nedidelés talpos (0,5—1 litry). Nurodyti elektriniai siurbliai galés atlaikyti
maksimaly darbinj slégj (lygy jsiurbimo slégiui + hidrauliniam slégiui kai tiekimo voztuvas yra uzdarytas):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80

ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900

CB 800-1500 1 110

4 Pagrjstas numatomas netinkamas naudojimas

. Grieztai draudziama naudoti siurblj kitiems nei nurodyta dalyje ,Paskirtis“ naudojimui ir pumpavimui skysciy:
. kuriuose yra abrazyviniy medziagy;

. kuriuose yra kietyjy daleliy arba pluostiniy medziagy;

. kurie yra degus ar sprogis (| grupé);

. kurie yra chemiskai agresyvas, toksiski ir kenksmingi (galima naudoti tik su specialia jranga).
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Grieztai draudziama siurblj naudoti:

. konfigdracijoje, kuri besiskiria nuo numatytos gamintojo;

. zonoje, kuri klasifikuojama pagal ATEX direktyvag 2014/34/ES;

. jei jis yra integruotas j kitas sistemas ir (arba) jranga, kuri néra numatyta gamintojo galutinéje konstrukcijoje;

«  jeijis prijungtas prie kity energijos $altiniy, nei numatyta gamintojo (nurodyta duomeny lenteléje);

. neuzpildyto skysciu arba be nuolatinio vandens srauto;

. su ilgiau nei 2-3 minutes uzdaryta tiekimo anga, nes dél to perkaisty pumpuojamas skystis ir sugadinty elektros siurblj arba
kai kuriuos jo komponentus;

. kartu su komercinés paskirties prietaisais, kuriy paskirtis besiskiria nuo nurodytos gamintojo.

5 Gabenimas

Cia minimi siurbliai yra pateikiami tinkamose pakuotése, uztikrinangiose reikiama apsauga gabenimo metu.

Jei priimant prekes pakuoté yra pazeista, jsitikinkite, kad siurblys nebuvo paZeistas gabenimo metu ir kad niekas buvo pakeista.
Jei siurblys yra paZeistas arba jei triksta daliy, apie tai turite nedelsiant informuoti gamintojg ir pateikti pazeidimus jrodancias
nuotraukas. Apsauginés pakavimo medziagos, kurios buvo naudojamos gabenimui, turi bati $alinamos vadovaujantis naudojimo
Salyje galiojan¢iomis proceddromis.

6 Kélimas ir veiksmai su siurbliu

Atlikdamas kélimo ir perneSimo operacijas, operatorius turi naudoti bent minimalias asmeninés apsaugos priemones, reikalingas
atliekamam darbui (apsauginé avalyné, pirstinés ir $almas).

Sveriantys daugiau kaip 25 kg siurbliai turi bati perkeliami naudojant tinkamas kélimo sistemas, kuriy keliamoji galia yra didesné
nei keliamo siurblio. (Zr. ant pakuotés nurodyta svorj). Jeigu siurblio perkélimui reikalingos stropos, jos turi biti geros baklés ir jy
keliamoji galia turi bati pakankama, kad galéty pakelti siurblj. (Zr. 7 pav.).

Elektrinius siurblius, sverian¢ius <25 kg operatorius gali kelti rankomis, nenaudojamas kélimo jrangos.

7 Sandéliavimas

Siurblys visada turi bati laikomas dengtose patalpose, kurios néra pernelyg drégnos, apsaugotos nuo atmosferos veiksniy ir
temperatiiroje nuo -10 °C iki +40 °C. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Jei siurblio ketinate nenaudoti ilgesn; laika,
rekomenduojama jj iSimti i§ pakuotés.

8 Montavimas

Siurbliai turi bati montuojami gerai védinamose, nedulkétose patalpose, apsaugotose nuo nepalankiy oro salygy. Vieta turi bati
tinkamai ap8viesta (pagal galiojancias taisykles, taikomas montavimo vietai), aplinkos temperatira turi bati 5-40 °C. Atminkite,
kad jrengimo vietos aplinkos temperatira ir aukstis vir$ jaros lygio gali jtakoti elektros variklio ausinima.

Montavimo metu yra rekomenduojama atidziai jvertinti montavimo vietg ir atsizvelgti j vieta, reikalingg siurblio arba elektros
variklio techninei priezidrai atlikti.

Saugumui uztikrinti elektriniai siurbliai turi bati pritvirtinti jrengimo vietoje naudojant angas pédose / atraminiame pagrinde. Ne-
montuokite variklio po siurblio bloku.

9 Vamzdziy prijungimas

VamzdZiai turi bati pritvirtinti ir uzfiksuoti prie atramy, bei prijungti taip, kad siurbliui negaléty perduoti jtempimy, elektros jtampos
arba vibracijy. (Zr. 4 pav.).

Vidinis vamzdZiy skersmuo priklauso nuo jy ilgio ir planuojamo srauto greicio. Jis turi bati pasirenkamas toks, kad skyscio greitis
nevirsyty 1,4 / 1,5 m/sek. jsiurbimo vamzdyje ir 2,4 / 2,5 m/sek. tiekimo vamzdyje. Vamzdziy skersmuo turi bdti ne mazesnis uz
siurblio j&jimo ir iSéjimo angy skersmenis.

Prie$ montuodami vamzdZius patikrinkite, ar jy vidus yra Svarus.

Jsiurbimo vamzdis turi bati: (Zr. 5 pav.).

. kaip galima trumpesnis, be suvarzymy arba staigiy krypties pasikeitimuy;
. tinkamai uzsandarintas ir galintis iSlaikyti veikiant siurbliui susidarantj vakuuma;
. nukreiptas aukstyn link siurblio, kad nesusidaryty oro kamsc¢iai, kurie neleisty uzsipildyti siurbliui arba kad neistekéty atgal

isiurbtas siurblyje skystis.

Norint jj naudoti kaip jsiurbimo siurblj, jsiurbimo vamzdZio gale sumontuokite apatinj voztuvg su jsiurbimo filtru, kuris turi bati
imerktas j vandenj gylyje ne maZesniame kaip du vamzdzio skersmenys.

Jeigu siurblys yra savaime uzsipildantis, apatinj voztuvg galima pakeisti atbuliniu voZtuvu, sumontuotu jsiurbimo jéjime. Jeigu
siurblj norima naudoti kaip teigiamo hidraulinio slégio siurblj, vamzdyje turi bati sumontuota sklendé prieais siurblj. (Zr. 3 pav.)
Tiekimo vamzdyje turi bati sumontuotas atbulinis voztuvas (kad apsaugoti siurblj nuo hidraulinio smagio ir iSvengti skys¢io atbu-
linio srauto i§ vamzdzio pro sparnuote) ir srauto reguliatoriaus sklendé uz atbulinio voztuvo, kad baty galima reguliuoti siurblio
srauta, slégj ir galia. (Zr. 3 pav.) Kai yra naudojami savaime uZsipildantys elektriniai siurbliai kai yra didelis uzpildymo — siurbimo
auksciai (vir§ 5 m, bet ne daugiau 9 m), tiekimo vamzdis turi bati tiesus ir vertikali dalis turi bati bent 1 m ilgio.
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10 Elektriné jungtis

Visiems siurbliams elektros maitinimo laidy skerspjaviai turi bati parenkami pagal jy ilgj ir siurblio duomeny lenteléje nurodyta
srove. Maitinimo ir jZeminimo laidus paruo$kite, kad montavimo metu laidininkai negaléty nuslysti kai yra priverziami atitinkamos
gnybty plokstelés verzZlés ir yra priverziamas jzeminimo varztas.

Elektros jungtis turi sujungti kvalifikuotas personalas, laikydamasis Salies, kurioje jranga yra montuojama, galiojanciy teisés
akty.

Isitikinkite, kad maitinimo $altinio jtampa / daznis atitinka nurodytus elektrinio siurblio duomeny lenteléje: tada sujunkite kontaktus
kaip nurodyta schemoje, pateiktoje 8 pav. ir (arba) kontakty dézutés dangtelyje.

|zeminkite elektros siurblj naudodami tam skirtg kontakta. |sitikinkite, kad maitinimo $altinis yra tinkamai jZemintas ir tuo paciu
jZemintas elektrinis siurblys.

Kai kurie vienfaziy elektriniy siurbliy modeliai turi sumontuotas variklio apsaugas, gali pasileisti i$ naujo be jspéjimo, jei variklio
saugiklis suveiké dél perkaitimo: pries atlikdami bet kokius darbus su elektros siurbliu, atjunkite maitinima. Trifaziai ir
vienfaziai elektriniai siurbliai privalo bet kuriuo atveju neardoma jungtimi prijungti prie elektros tinklo ir turi bati sumontuotas tinka-
mas apsauginis prietaisas (tinkamy specifikacijy Siluminis magnetinis grandinés pertraukiklis stacionariai sumontuotoje elektros
instaliacijoje), kad baty uztikrintas visy poliy atjungimas nuo maitinimo $altinio.

DidZiausias leistinas nuokrypis tarp faktinés elektros maitinimo jtampos ir vardinés vertés, nurodytos elektrinis siurblio duomeny
lenteléje, yra £ 10 proc. trifaziams elektriniams siurbliams ir + 6 proc. vienfaziams elektriniams siurbliams.

11 Paleidimas ir eksploatavimas

Prie§ paleisdami siurblj jsitikinkite, kad variklio velenas sukasi laisvai. Tam maZesni elektriniai siurbliai turi anga, skirtg jstatyti
atsuktuvui viename veleno gale i$ ventiliatoriaus puseés; jei veleno nejuda, Siek tiek pastuksenkite atsuktuvg plaktuku su plasti-
kiniu kajeliu. (6 pav.) Siurblio korpusg ir jsiurbimo vamzdj iki galo uZpildykite skysCiu pro atitinkama anga (1 pav.) [vertikaliems
LULTRA* modeliams, atlaisvinkite oro i§leidimo angos varzta ,a“ (virSuje), kad i§leistuméte org ir atlaisvinkite adatinio reguliavimo
voztuvo ,b“ varztg iSleidimo angos kaistyje (apacioje). Baigus uzdarykite adatinj reguliavimo voZtuva ir oro i$leidimo varztg nenau-
dodami per didelés jégos]. Jokiais bidais neleiskite veikti siurbliui, jeigu jis néra uZpildytas skysciu. Visi siurbliai, iSskyrus
LULTRA* serijos 18 siurbliy, turéty suktis pagal laikrodzio rodykle (Zidrint i$ ventiliatoriaus pusés). Trifaziy siurbliy atveju turi bati
patikrinta, ar siurbliai sukasi reikiama kryptimi ir, jeigu reikia, dvi fazés turi bati sukeistos vietomis. Vienfaziai elektros siurbliai gali
sukti tik viena kryptimi, kuri yra i§ anksto nustatoma gamykloje. Naudotojas turi uZtikrinti, kad elektros siurblio naSumas atitikty
vardines specifikacijas, nurodytas duomeny lenteléje. Jeigu taip néra, reguliuokite sklende tiekimo vamzdyje ir (arba) slégj, kurj
pasiekus jsijungia sléginis jungiklis, jeigu sumontuotas.

12 Techniné prieziara

Pries atlikdami bet kokius techninés prieZidros ir (arba) remonto darbus, atjunkite maitinimo Saltinj.

Jei bet koks darbas turi biti atliekamas su siurblius, turi bati uzdaryti jéjimo ir iSéjimo angy sklendés, o skystis iSleistas i$ siur-
blio korpuso pro atitinkamas iSleidimo angas; imkités tinkamy atsargumo priemoniy skys€iams, kuriy temperatdra yra >40 °C.
Jei yra uzsalimo pavojus kai siurblys yra nenaudojamas ilgesnj laika, i$ sléginiy indy ir visy vamzdziy turi bati iSleistas skystis.
(Pav. 2) Jei reikia pakeisti sléginj indg ir (arba) jungiklj, ir (arba) sléginj jungiklj, ir (arba) kitus hidraulinius komponentus (zarna,
jungtjir t. t.), darbus turi atlikti kvalifikuoti darbuotojai. Bet kuriuo atveju, siekiant uztikrinti gaminio sauga, naudokite tik identiskus
komponentus.

13 ISémimas i$ naudojimo ir (arba) Salinimas

Nereikalingos jokios specialios procediros. Siurblys yra pagaminti i§ medziagy, kurios pasalintos nekelia ypatingo pavojaus
Zmoniy gyvybei. Perdirbdami arba $alindami siurblj sudarancias medziagas vadovaukités nacionaliniais ir regioniniais jstatymais
dél kiety pramoniniy atlieky ir pavojingy medziagy Salinimo. Elektros ir elektroniné jranga (EE] su $alia nurodytu simboliu) turi
bati surenkama atskirai. Kilus bet kokiems klausimams arba abejonéms dél siurblio ardymo arba $alinimo, arba dél aspekty,
neaprasyty Siame vadove, kreipkités j gamintoja.
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INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALACJI | UZYTKOWANIA POWIERZCHNIOWYCH
POMP ELEKTRYCZNYCH PENTAX

1 Ogodlne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytacznie po zapoznaniu si¢ i zrozumieniu wskazéwek podanych w niniejszym dokumencie.

. Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych badz bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, pod warunkiem, ze znajdujg sie
one pod nadzorem lub po odpowiednim poinstruowaniu odnosnie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumieniu
potencjalnych zagrozen.

. Dzieci nie mogg bawic¢ sie urzadzeniem.

. Maszyna moze by¢ uzywana wytgcznie do celdw, dla ktérych zostata zaprojektowana.

«  Czyszczenie i konserwacja maszyny muszg by¢ przeprowadzane wytgcznie przez dorosty personel i jedynie po odtgczeniu
maszyny od instalacji zasilania elektrycznego.

. Urzadzenie musi by¢ zasilane przez system zasilania elektrycznego, chroniony wytgcznikiem réznicowopragdowym, o pra-
dzie interwencyjnym mniejszym niz 30 mA.

. W przypadku pompowania cieczy o temperaturze >80°C nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na korpus pompy, poniewaz w
sytuacji kontaktu z czesciami ciata mogg wystgpi¢ oparzenia; nalezy zamiesci¢ piktogram ostrzegajacy o wysokiej tempe-
raturze i zabezpieczy¢ strefe dostepu do pompy przed nieupowaznionymi osobami.

. Nie uzywa¢ urzadzenia w obecnosci osob ptywajacych w basenach lub zbiornikach wodnych.

. Nizej podpisana firma zastrzega sobie prawo do wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za stosowne w odniesieniu do
opisanych maszyn, bez zadnego uprzedzenia.

2 Opis

Zespot opisywany w niniejszej instrukcji sktada sie z powierzchniowego zespotu pompujacego wyposazonego w silnik elektrycz-
ny chtodzony powietrzem.

3 Przewidziane uzycie

Powierzchniowe pompy elektryczne firmy Pentax, w normalnym wykonaniu, zostaty zaprojektowane do pompowania czystej
wody i ptyndw grupy Il (ptyny, ktdre nie sg niebezpieczne i nie sg agresywne chemicznie ani mechanicznie).

Temperatura pompowanej cieczy, jej gestos$c¢ i lepkosé, jak rowniez wysoko$¢ miejsca instalacji pompy elektrycznej moga wpty-
wac na jej osiggi. Ponizej podano zalecane warto$ci temperatury pompowanej cieczy, w stosunku do materiatu uktadu hydrau-
licznego pompy.

Uktad hydrauliczny
pompy Noryl® Metal Ultra S, SL,SLX

T°C 5+35 -10 + +90 -10 + +110

Powierzchniowe pompy elektryczne moga by¢ uzywane zaréwno w gospodarstwach domowych jak i w celach handlowych
(sklepy, przemyst lekki i rolnictwo). Podczas normalnej pracy maszyny nalezy zwrdcié¢ szczegdlng uwage na ilo$¢ jej uruchomien.
W ponizszej tabeli zostat przedstawiony szereg wskazan, ktérych nalezy przestrzega¢ w odniesieniu do rozruchéw na godzine

[ WUruch. | 30 \ 15 \ 10 |
KW \ 0+22 \ 3+75 \ 11+30 |

Maksymalna dopuszczalna ilo¢ uruchomien bedzie tym mniejsza, im wieksza bedzie moc maszyny. W przypadku zespotow
cisnieniowych, aby wyregulowac¢ ilo$¢ uruchomien na godzine pompy elektrycznej, konieczne bedzie zadziatanie na cisnienia
kalibracji presostatu, zwiekszajac ci$nienie réznicowe "AP" (patrz odpowiedni akapit) lub zwigkszenie pojemnosci zbiornika (do-
dajac inne takie same zbiorniki do juz istniejgcego badz zastepujac go zbiornikiem o wiekszej pojemnosci). Zwréci¢ szczegding
uwage na dziatanie pomp elektrycznych z systemami "press control" i/lub "wytgcznikiem cisnieniowym przeptywu": minimalny
i niezauwazalny wyciek w instalacji moze powodowa¢ wiekszg liczbe uruchomien-zatrzyman pompy elektrycznej, wptywajac
negatywnie na jej zywotno$¢. Zaleca sig instalacje niniejszych urzagdzen w potgczeniu z autoklawem, nawet o matej pojemnosci
(0,5 - 1 litra). Omawiane pompy elektryczne bedg w stanie wytrzyma¢ maksymalne cisnienie robocze (réwne ci$nieniu ssania +
wysokosci podnoszenia z zamknigtym zaworem doprowadzajgcym) wynoszace:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Niewtasciwe i mozliwe do przewidzenia zastosowanie

«  Zabrania si¢ uzytkowania urzadzenia do wykonywania operacji odmiennych od tych opisanych w czesci "Przewidziane
uzycie" oraz do pompowania ptynéw:
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+  zawierajgcych substancije $cierne

+  zawierajgcych substancje state lub widkniste

. fatwopalnych i wybuchowych (ptyny grupy 1)

. chemicznie agresywnych, toksycznych i szkodliwych (tylko z wyposazeniem w wykonaniu specjalnym)

Uzytkowanle urzadzenia jest surowo zabronione:
w konfiguracji produkcyjnej odmiennej od tej przewidzianej przez Producenta

. w obszarze klasyfikowanym zgodnie z dyrektywa ATEX 2014/34/UE

. w przypadku, gdy jest ono zintegrowane z innymi systemami i/lub wyposazeniem, nieuwzglednionymi przez Producenta w
projekcie wykonawczym

+  w przypadku, gdy jest ono podtgczone do zrédet energii odmiennych od przewidzianych przez Producenta (przedstawio-
nych na tabliczce znamionowej)

. na sucho lub bez ciggtego przeptywu wody

. z otworem doprowadzajgcym zamknigtym przez ponad 2\3 minuty, poniewaz mogtoby to spowodowa¢ przegrzanie tloczo-
nej cieczy oraz wynikajgce z tego uszkodzenie pompy elektrycznej badz niektérych jej komponentéw

. w potgczeniu z urzgdzeniami handlowymi, do celéw odmiennych od tych przewidzianych przez Producenta.

5 Transport

Niniejsze maszyny dostarczane sg w odpowiednich opakowaniach, aby zapewni¢ wiasciwg ochrone podczas wszystkich faz
transportu.

Jezeli po otrzymaniu towaru opakowanie okaze si¢ uszkodzone, nalezy upewnic sig, ze nie zostat on uszkodzony podczas trans-
portu i ze nic nie zostato naruszone. W przypadku wykrycia uszkodzen sprzetu lub braku jakiejkolwiek czesci maszyny, nalezy
niezwiocznie powiadomi¢ przewoznika i Producenta, sporzadzajgc odpowiednig dokumentacje fotograficzng. Materiaty uzyte do
ochrony urzgdzenia podczas transportu, musza by¢ utylizowane z uzyciem kanatéw utylizacji obecnych w kraju przeznaczenia.

6 Podnoszenie i przemieszczanie

Podczas jakiejkolwiek operacji podnoszenia i przemieszczania, operator zobowigzany jest uzywa¢ minimalnych $rodkéw ochrony
indywidualnej na potrzeby przeprowadzanych operacji (obuwie ochronne, rekawice i kask ochronny).

Maszyny o wadze wigkszej niz 25 kg muszg by¢ przemieszczane z wykorzystaniem odpowiednich systeméw przemieszczania,
0 nos$nosci przekraczajacej cigzar maszyny do przemieszczania. (Patrz cigezar wskazany w opakowaniu). W przypadku gdy ko-
nieczne jest uzycie paséw do przemieszczania maszyny, muszg si¢ one znajdowa¢ w dobrym stanie uzytkowym oraz posiada¢
no$no$¢ odpowiednig do cigzaru wiasciwego maszyny przeznaczonej do przemieszczania. (Patrz Rys. 7).

Pompy elektryczne o ciezarze <25 kg moga by¢ podnoszone recznie przez operatora, bez uzycia $srodkéw podnosnych.

7 Sktadowanie

Sprzet musi by¢ zawsze przechowywany w miejscach ostonigtych, nienadmiernie wilgotnych, chronionych przed czynnikami
atmosferycznymi oraz w temperaturach zawartych w przedziale migdzy -10°C a +40°C, unikajac bezposredniego narazenia
na $wiatto stoneczne. Jezeli maszyna bedzie magazynowana przez diuzszy czas, zaleca sie pozostawienie jej we wtasnym
opakowaniu.

8 Instalacja

Maszyny o ktérych mowa, muszg by¢ instalowane w miejscach dobrze wentylowanych, niezakurzonych, chronionych przed czyn-
nikami atmosferycznymi, odpowiednio o$wietlonych (zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w miejscu instalacji), o temperaturze
otoczenia zawartej w przedziale pomiedzy 5 a 40°C. Nalezy pamigtaé, ze temperatura otoczenia i wysoko$¢ miejsca instalacji
maszyny mogg wptywaé na chtodzenie silnika elektrycznego.

Podczas montazu zaleca si¢ uwazng ocene miejsca instalacji, biorgc pod uwage przestrzen na potrzeby ewentualnych konser-
wacji agregatu pompowego lub silnika elektrycznego.

Ze wzgledéw bezpieczenistwa, pompy elektryczne muszg by¢ zamocowane w miejscu instalacji przy uzyciu odpowiednich otwo-
réw obecnych na nogach/podstawie podpierajacej. Unika¢ instalacji z silnikiem znajdujgcym sie pod agregatem pompowym.

9 Podtaczanie rurociaggow

Rurociggi muszg by¢ zamocowane i zakotwiczone na wiasnych wspornikach i potgczone w taki sposéb, aby nie przekazywaty sit,
napig¢ i wibracji do pompy. (Patrz Rys. 4).

Wewnetrzna $rednica rur bedzie zalezata od ich dtugosci i koniecznego natgzenia przeptywu i musi zosta¢ wybrana w taki
sposéb, aby predkos¢ cieczy w przewodzie ssacym nie przekraczata 1,4/1,5 m/s i 2,4/2,5 m/s na doprowadzaniu, w kazdym
przypadku rury muszg mie¢ $rednice nie mniejszg od Srednicy otworéw pompy.

Przed ich instalacjg nalezy sprawdzi¢, czy sg one czyste wewnatrz.

Rura ssgca musi by¢: (Patrz Rys. 5)

. mozliwie jak najkrétsza, bez zwezen i nagtych zmian kierunku
. doskonale uszczelniona i wytrzymata na podci$nienie wytworzone podczas zasysania pompy
. schodzi¢ w kierunku pompy, celem unikniecia kieszeni powietrznych, ktére mogtyby uniemozliwi¢ zalewanie pompy lub

spowodowac jej prace na sucho.
Dla dziatania pompy powyzej stupa wody, wprowadzi¢ zawdr denny ze smokiem ssawnym na zakoniczeniu rury ssacej, ktéra musi
by¢ zanurzona w wodzie na gtebokosci co najmniej dwukrotnej Srednicy samej rury.
W przypadku pompy samozasysajacej, zawdr denny moze by¢ zastgpiony zaworem zwrotnym zamontowanym bezposrednio na
otworze zasysania. Dla dziatania ponizej stupa wody nalezy zainstalowa¢ zasuwe na rurociggu na wejsciu pompy. (Patrz Rys.3)
Rura doprowadzajgca musi by¢ wyposazona w zawér zwrotny (aby chroni¢ pompe przed ewentualnymi uderzeniami hydraulicz-
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nymi i zapobiec przeptywowi cieczy z rurociggu poprzez wirnik pompy) oraz w zasuwe regulacyjng umieszczong na wyjsciu za-
woru zwrotnego, aby mdc regulowac¢ natezenie przeptywu, wysoko$¢ podnoszenia oraz moc pompy. (Patrz Rys.3) W przypadku
samozasysajacych pomp elektrycznych o podwyzszonych wysoko$ciach zalewania/zasysania (powyzej 5 m lecz mniej niz 9 m),
rura doprowadzajgca musi dysponowac prostym i pionowym odcinkiem o dtugosci co najmniej 1 m.

10 Potaczenie elektryczne

W przypadku wszystkich pomp nalezy odpowiednio zwymiarowac kable elekiryczne zasilania w zaleznosci od ich dtugosci i
pradu elektrycznego wskazanego na tabliczce znamionowej pompy elektrycznej: przygotowaé koncoéwki przewoddw zasilajgcych
i uziemiajgcych w taki sposob, aby podczas fazy podtaczania uniemozliwi¢ wysunigcie si¢ przewodéw po dokreceniu odpowied-
nich nakretek listwy zaciskowej i $ruby uziemiajacej.

We wszystkich przypadkach pofaczenie elektryczne musi zosta¢ przeprowadzone przez wykwalifikowany personel,
zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju przeznaczenia.

Sprawdzi¢ zgodno$¢ napigcia/czestotliwosci sieci zasilania elektrycznego z danymi pompy elektrycznej zawartymi na tabliczce
znamionowej: nastepnie podtaczy¢ zaciski, zgodnie ze schematem przedstawionym na Rys. 8 i/lub umieszczonym wewnatrz
pokrywy listwy zaciskowe;.

Za pomocg odpowiedniego zacisku, podigczy¢ pompe elektryczng do uziemienia. Upewni¢ sie, czy sie¢ zasilania elektrycznego
dysponuje sprawnym systemem uziemienia, a zatem czy uziemienie pompy elektrycznej jest skuteczne.

Niektére modele jednofazowych pomp elektrycznych, wyposazone w ochraniacze silnika, mogg zosta¢ uruchomione bez ostrze-
Zenia, jesli te ostatnie interweniowaty z powodu przegrzania: przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek interwencji na pompie
elektrycznej, odigczy¢ zasilanie elektryczne. W kazdym przypadku, zaréwno w przypadku jednofazowych jak i trojfazowych
pomp elektrycznych, konieczne bedzie ich trwate podigczenie do sieci elektrycznej oraz instalacja odpowiedniego zabezpie-
czenia elektrycznego (odpowiednio skalibrowanego przetgcznika magnetotermicznego, wbudowanego w state okablowanie),
zapewniajgcego omnipolarne odtgczenie sieci.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie migdzy faktycznym napieciem zasilania elektrycznego a wartoscig nominalng wskazang
na tabliczce znamionowej pompy elektrycznej bedzie wynosito + 10% dla tréjfazowych pomp elektrycznych i + 6% dla jednofa-
zowych pomp elektrycznych.

11 Uruchomienie i dziatanie

Przed uruchomieniem maszyny sprawdzi¢, czy wat korbowy obraca sig swobodnie. W tym celu mniejsze pompy elektryczne sg
wyposazone w wycigcie na $rubokret na koricu watu po stronie wentylatora; w przypadku zablokowania, uderzy¢ lekko plasti-
kowym miotkiem w $rubokret wprowadzony w wyciecie. (Rys.6) Napetni¢ catkowicie ciecza, poprzez odpowiedni otwér, korpus
pompy oraz rure ssacg (Rys.1) [w przypadku pionowych modeli ULTRA poluzowa¢ odpowietrznik "a" (umieszczony w gornej
czesci), aby wypusci¢ powietrze i poluzowa¢ sworzen obejécia "b" korka spustowego, (umieszczony w dolnej czeéci). Po zakon-
czeniu operacji wkreci¢ sworzen i odpowietrznik bez wywierania nadmiernego nacisku). Nalezy bezwzglednie unika¢ dziatania
pompy na sucho. Wszystkie maszyny, z wyjatkiem maszyn ULTRA serii 18, muszg charakteryzowac¢ sig kierunkiem obrotéw
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara (obserwowanym od strony wentylatora). W przypadku tréjfazowych pomp elektrycznych
nalezy sprawdzi¢ prawidtowo$¢ kierunku obrotu i w razie potrzeby odwrdci¢ zasilanie dwéch faz. Jednofazowe pompy elektrycz-
ne bedg charakteryzowac sie pojedynczym kierunkiem obrotu, ustawionym bezposrednio w fabryce. Na uzytkowniku spoczywa
odpowiedzialno$¢ sprawdzenia, czy pompa elektryczna dziata w swoim nominalnym zakresie wydajno$ci, podanym na tabliczce
znamionowej, w przeciwnym razie nalezy wyregulowa¢ odpowiednio zasuwe umieszczong na rurze doprowadzajacej i/lub ci$nie-
nia interwencyjne ewentualnego presostatu.

12 Konserwacja

Przed kazdg operacja konserwacyjng i/lub naprawcza nalezy odfaczy¢ zasilanie elektryczne.

W przypadku interwencji na maszynie, zasuwy umieszczone na przewodach ssacych i ttoczacych muszg by¢ zamkniete, a ciecz
obecna wewnatrz korpusu pompy musi zosta¢ spuszczona poprzez odpowiednie otwory; stosowaé¢ odpowiednie $rodki ostrozno-
$ci w przypadku ptynéw o temperaturze >40°C. Je$li istnieje niebezpieczenstwo zamarzniecia, w przypadku dtuzszych postojow
maszyny, korpus pompy, zbiornik oraz wszystkie rury muszg zosta¢ catkowicie opréznione. (Rys. 2) Ewentualne wymiany zbior-
nika ilub przetgcznika iflub presostatu i/lub innych komponentéw hydraulicznych (waz, ztacze itp.) muszg by¢ przeprowadzane
przez wykwalifikowany personel; w kazdym przypadku nalezy stosowac takie same komponenty jak te uzyte wczeéniej, aby
zagwarantowac¢ bezpieczenstwo sprzetu.

13 Wycofanie z eksploatacji i/lub utylizacja

Nie wymaga specjalnych procedur. Maszyna zostata skonstruowana z materiatéw, ktore na skutek utylizacji nie powodujg szcze-
gdlnego zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W celu recyklingu lub utylizacji materiatéw wchodzacych w skiad urzadzenia nalezy
zapozna¢ sie z krajowymi i regionalnymi przepisami dotyczacymi usuwania przemystowych odpadéw statych oraz substanciji
niebezpiecznych. Sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE z symbolem w bocznej czeséci) musi podlega¢ selektywnej zbidrce
odpadéw. W przypadku ewentualnych pytan odno$nie rozbidrki i utylizacji maszyny, dotyczacych tematéw nieobjetych niniejszym
dokumentem, nalezy skontaktowac sie z producentem.

60




U WATER PUMPS RO - TRADUCEREALIMBII ORIGINALE

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE $I UTILIZARE PENTRU ELECTROPOMPE
DE SUPRAFATA PENTAX

1 Avertizari generale de siguranta

. Aparatul trebuie utilizat numai si exclusiv dupa ce ati citit si inteles indicatiile din urmatorul document.

. Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta nu mai mica de 8 ani si de persoanele cu capacitéti fizice, senzoriale sau menta-
le reduse sau de cele fara experienta si fard cunostintele necesare, numai sub supraveghere sau dupé ce acestea au primit
instructiuni cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au inteles potentialele pericole.

. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

. Aparatul trebuie utilizat numai si exclusiv pentru scopul in care a fost proiectat.

. Curatarea si intretinerea aparatului trebuie sé fie efectuate exclusiv de persoane adulte si numai dupa ce au scos aparatul
din priza de alimentare cu energie electrica.

. Aparatul trebuie alimentat de la un sistem de alimentare cu energie electricad protejat de un intrerupator diferential cu un
curent de interventie mai mic de 30 mA.

. In cazul pompdrii lichidelor cu o temperaturd >80 °C aveti grija mai ales la corpul pompei deoarece poate apérea pericolul
arsurilor daca intra in contact cu parti ale corpului, aplicati semnul de pericol la temperatura ridicata si interziceti accesul
in zona pompei pentru persoanele neautorizate.

. Nu utilizati aparatul in piscine si ochiuri de apd, daca in apa inoata persoane.

+  Autorul isi rezerva dreptul sa faca eventuale modificari pe care le considera necesare asupra aparatului descris, fara nicio
notificare.

2 Descriere

Ansamblul descris in prezentul manual este alcatuit dintr-un grup de pompare complet cu motor electric de suprafata cu récire
pe aer.

3 Utilizare

Electropompele de suprafatd marca Pentax, la utilizare normala, au fost concepute pentru pomparea apei curate si a lichidelor
din grupa Il (lichide nepericuloase si care nu sunt produse chimice sau agresive mecanic).

Temperatura lichidului pompat, densitatea si vascozitatea acestuia, precum si indltimea locului de instalare a electropompei
pot influenta randamentul acesteia. Mai jos sunt redate valorile normale de temperatura a lichidului de pompat cu privire la
materialul hidraulic al pompei.

Materialul hidraulic
al pompei Noryl® Metal Ultra S, SL,SLX
T°C 5:35 10+ +90 10+ +110

Electropompele de suprafata pot fi utilizate in mediul casnic sau in scop comercial (magazine, industria usoar si agriculturd). in
timpul functionarii normale a aparatului, trebuie sa aveti grija mai ales la numarul de porniri a aparatului. O serie de indicatii de
respectat cu privire la porniri/ora sunt descrise in tabelul urmator

[ Nr.porniri | 30 [ 15 [ 10 \
\ KW \ 0+22 \ 3+75 \ 11+ 30 |

Numérul maxim de porniri tolerabile va fi cu atat mai mic cu cat este mai mare puterea aparatului. in cazul grupurilor de presuri-
zare, pentru a regla numarul de porniri/ora a electropompei, trebuie sa se intervina asupra presiunii de calibrare a presostatului
marind diferentialul ,AP” (consultati paragraful corespunzator) sau marind capacitatea rezervorului (adaugand altele la cel exis-
tent sau inlocuindu-I cu unul de volum mai mare). Aveti grija la functionarea electropompelor cu sistem ,press/control” si/sau
Lpresostat”: cea mai mica si imperceptibila pierdere a instalatiei poate provoca un numér ridicat de porniri-opriri a electropompei
compromitandu-i durata de functionare. Va sfatuim sd instalati aceste dispozitive in pereche cu un rezervor autoclava, chiar de
capacitate mai mica (0,5 - 1 litri). Electropompele acestea pot suporta o presiune maxima (la fel ca si presiunea de aspirare +
capul cu supapa de livrare inchisd) de:

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 1 110

4 Utilizari incorecte si prevazute in mod rezonabil

. Este interzisa utilizarea aparatului pentru alte operatiuni decét cele prevazute in paragraful ,Utilizare normala,, si pentru
pomparea de lichide:
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. ce contin substante abrazive

. ce contin substante solide sau cu fibre

. inflamabile si explozive (lichide din grupului I)

. chimice agresive, toxice si nocive (numai pe baza de comanda speciald)

Este interzisa folosirea aparatului:

«  inaltd configuratie constructiva fata de cea prevazuta de producator

. n zona clasificata conform directivei 2014/34/UE ATEX

. n alte sisteme si/sau instalatii care nu au fost prevézute de producator in proiectul executiv

. conectat la alte surse de energie decét cele prevazute de producétor (descriere pe placuta de identificare)

- fardlichid sau fara un flux continuu de apa

. Cu orificiul de livrare inchis pentru mai mult de 2/3 minute, deoarece acest lucru ar provoca supraincalzirea lichidului pom-
pat si deteriorarea electropompei sau unor componente a acesteia

. n combinatie cu dispozitive comerciale cu un alt scop decat cel prevazut de producétor.

5 Transport

Aparatele vor fi furnizate in ambalaje corespunzétoare pentru a asigura protectia adecvata pe durata tuturor etapelor de
transport.

Dacd la receptia marfii, ambalajul este deteriorat, asigurati-va cd nu au avut loc daune n timpul transportului si ca nu s-a
umblat la nimic. Daca constatati daune la aparate sau daca exista lipsuri ale partilor aparatelor, trebuie sa notificati imediat
vanzatorul si producéatorul, documentand totul cu fotografii. Materialele utilizate pentru protejarea aparatului in timpul trans-
portului vor trebui sa fie eliminate folosind canalele de eliminare din tara de destinatie.

6 Ridicare si manipulare

Pentru orice operatiune de ridicare sau manipulare, operatorul trebuie sa foloseasca echipamentele minime de protectie indivi-
duald pentru operatiunile de efectuat (bocanci anti-lovire, manusi si casca de protectie).

Aparatele care au o greutate individuald mai mare de 25 de kg trebuie mutate folosind sisteme de mutare speciale pentru acest
scop cu o greutate mai mare decat a aparatului care trebuie mutat. (Consultati greutatea indicata pe ambalaj). Daca este necesa-
rd utilizarea chingilor pentru mutarea aparatului, acestea trebuie sa fie in stare buna de intretinere si s& poata sustine o greutate
egald cu cea a aparatului ce trebuie mutat. (Consultati fig. 7).

Electropompele cu o greutate <25 kg pot fi ridicate manual de operator fara ajutorul unor dispozitive.

7 Depozitare

Aparatura trebuie intotdeauna depozitatd in locatii acoperite, fard o umiditate excesivd, protejata de agentii atmosferici si o
temperatura intre -10 °C si +40 °C evitand expunerea directa la razele solare. Daca aparatura este depozitata pentru perioade
lungi de timp, este important sa nu o scoateti din ambalaj.

8 Instalare

Aparatele trebuie instalate in locuri bine ventilate, fara pulberi, protejate de intemperii, iluminare corect (conform normativelor in
vigoare pentru locul de instalare), cu o temperaturd ambiantd intre 5 si 40 °C. Trebuie s tineti cont ca temperaturd ambianta si
inaltimea locului de instalarea aparatului pot influenta récirea motorului electric.

in timpul instalarii, va sfatuim s evaluati atent locul de instalare, luand in considerare spatiul necesar pentru efectualele lucrari
de intretinere ale pompei sau ale motorului electric.

Electropompele, din motive de sigurantd, trebuie fixate in locul de instalare utilizand gaurile prevézute in acest scop in picioarele/
baza aparatului. Evitati instalarea cu motorul sub pompa.

9 Conectarea la furtunuri

Furtunurile trebuie fixate si ancorate, apoi legate intr-un mod care sa transmita forte, tensiuni sau vibratii spre pompa. (Con-
sultati fig. 4).

Diametrul intern al furtunurilor depinde de lungimea acestora si de capacitatea debitului, trebuind alese altfel incat viteza lichi-
dului in conducta de aspirare sa nu depaseasca 1,4/1,5 m/s si 2,4/2,5 m/s la livrare, in orice caz furtunurile nu trebuie sa aiba
un diametru mai mic decat orificiile pompei.

Tnainte de a le utiliza, verificati dacé sunt curate sa interior.

Furtunurile de aspirare trebuie: (Consultati fig. 5)

. Sa fie cat mai scurte posibil, fara blocaje si deviatii bruste de directia

. in stare bund si rezistente la golul care se formeaza prin aspirarea pompei

. Ascendente spre pompa, intr-un mod prin care sa se evite golurile de aer ce ar putea preveni pomparea sau pierderea
presiunii.

Pentru functionarea cu montare din laterald, introduceti un ventil inferior de aspirare la capatul furtunului de aspirare, apoi intro-
duceti-l in apa cu o adancime de cel putin doud ori mai mare decat diametrul ventilului.

Tn cazul pompei cu autoamorsare, ventilul inferior poate fi inlocuit cu un ventil de retinere montat direct pe orificiul de aspirare.
Pentru functionarea cu montare dedesubt, trebuie s& montati o rold pe conducta din amontele pompei. (Consultati fig. 3) Fur-
tunurile de livrare trebuie sa fie echipate cu o supapa de verificare (pentru a proteja pompa de orice lovituri ale apei si pentru a
impiedica scurgerea lichidului din furtun prin rotorul pompei) si cu o rola de reglare situata in aval de supapa de control pentru a
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regla debitul, capul si puterea pompei. (Consultati fig. 3) in cazul electropompelor cu autoamorsare pentru indltimi de pompa-
re-aspirare ridicate (mai mari de 5 m dar mai mici de 9 m), furtunurile de livrare trebuie sa aiba o directie dreapta si verticald
de cel putin 1 m.

10 Conectarea la alimentare

Pentru toate pompe, puteti dimensiona dupa necesitati cablul de alimentare pe baza lungimii dorite si pe baza curentului elec-
tric ce apare pe placuta electropompei: pregatiti capetele conductorilor de alimentare si de impamantare astfel ca in etapa de
conectare conductorii nu ies cand sunt stransi in papucii suportului si nici din surubul de impamantare.

Conectarea electrica trebuie sa fie efectuata de personal calificat, respectand normele in vigoare din tara de destinatie.
Verificati corespondenta dintre tensiunea/frecventa retelei electrice de alimentare si datele de pe placuta pompei: conectati
bornele conform indicatiilor din schema din fig. 8 si/sau din interiorul capacului cutiei de borne.

Efectuati impamantarea electropompei, utilizand cealalté borna. Verificati daca reteaua electrica de alimentare are o impaman-
tare corespunzatoare si ca utilizand electropompa si aceasta este impamantata.

Unele modele de electropompe monofazate, echipate cu dispozitive de protectie a motorului, ar putea reporni fara avertizare
daca acesta din urma a intervenit din cauza supraincélzirii: Inainte de orice interventie asupra electropompei, opriti alimen-
tarea cu energie electrica. in orice caz, pentru electropompe trifazate sau monofazate, este necesara conectarea permanenti
la reteaua electrica si instalarea unei protectii electrice adecvate (comutator magnetotermic calibrat corespunzator si incorporat
in cablajul fix) capabile sa asigure o deconectare omnipolare de la retea.

Deviatia maxima admisa intre tensiunea electrica reald de alimentare si valoarea nominald indicatd pe placuta indicatoare a
electropompei va fi de + 10% pentru electropompele trifazate si + 6% pentru cele monofazate.

11 Pornirea si functionarea

inainte de a porni aparatul, aveti griji ca arborele cotit s& se miste liber. in acest scop, electropompele mai mici sunt prevazute
cu o fanta pentru surubelnitd la capatul arborelui lateral al ventilatorului; in caz de blocare, atingeti usor cu ciocanul de plastic pe
surubelnita introdusa in fanta. (Fig. 6) Umpleti complet cu lichid corpul pompei si furtunul de aspiratie prin orificiul corespunzator
(Fig. 1) [pentru modele ULTRA verticale slabiti aerisirea ,a” (superioard) pentru a scoate aerul si slabiti surubul de bypass ,b” al
busonului de descércare (inferior). Odata finalizatd operatiunea, strangeti surubul si aerisirea fara a forta]. Nu trebuie sa folositi
pompa fard apd. Toate aparatele, cu exceptia modelelor ULTRA seria 18, trebuie sa aiba sensul de rotatie spre dreapta (con-
siderat din laterala ventilatorului). in cazul pompelor trifazate, trebuie sa verificati corectitudinea sensului de rotatie si, daca
este necesar, sd modificati alimentarea fazelor. Electropompele monofazate au sens unic de rotatie prefixat direct din fabrica.
Va fi responsabilitatea utilizatorului sa verifice daca electropompa functioneaza in intervalul nominal de performanta indicat
pe placuta, daca nu, reglati corespunzator supapa de pe furtunul de livrare si/sau presiunile de interventie ale eventualelor
presostate.

12 intretinere

Inainte de orice lucrare de intretinere si/sau reparatii, alimentarea cu energie electrica trebuie deconectata.

in cazul interventiilor asupra aparatelor, supapele amplasate pe furtunurile de aspiratie si de alimentare trebuie s fie inchise si
lichidul din interiorul corpului pompei trebuie golit prin orificiile corespunzatoare; utilizati precautii adecvate pentru lichide cu
temperaturi >40 °C. Daca exista pericol de inghet, in cazul opririi prelungite a aparatului, rezervorul si toate furtunurile trebuie
golite complet. (Fig. 2) Orice schimbare a rezervorului si/sau a comutatorului si/sau a presostatului si/sau a altor componente
hidraulice (furtun, fiting etc.) trebuie efectuata de personal calificat; si in orice caz utilizati componente care sunt exact aceleasi
ca cele preexistente, pentru a garanta siguranta aparatului.

13 Demontarea si/sau dezmembrarea

Nu sunt necesare anumite proceduri. Aparatul nu este fabricat din materiale speciale care, in cazul dezmembrérii, sa prezinte
riscuri speciale pentru sanatatea umand. Pentru reciclarea sau eliminarea materialelor care alcatuiesc aparatul, trebuie sa se
facé referire la legile nationale si regionale privind eliminarea deseurilor solide industriale si a substantelor periculoase. Echi-
pamentele electrice si electronice (DEEE purtand simbolul pe lateral) trebuie sa faca obiectul colectarii separate. Pentru orice
ntrebari sau nelamuriri referitoare la dezmembrarea si eliminarea aparatului, in locuri care nu sunt acoperite de acest document,
contactati producétorul.
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PENTAX FELULETI ELEKTROMOS SZIVATTYUK
TELEPITESI ES HASZNALATI UTMUTATOJA

1. Altalanos biztonsagi utasitasok

*  Akésziilék kizardlag a kdvetkezé dokumentumban ismertetett utasitasok elolvasésa és megértése utan hasznalhato.

. Aberendezést 8 éves vagy annal fiatalabb gyermekek, és csdkkent fizikai, szenzoros vagy szellemi képességii személyek,
illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé személyek csak feliigyelet mellett, illetve a készllék biztonsa-
gos hasznalatéra vonatkoz6 utasitasok és a potencidlis veszélyek megértését kdvetden hasznalhatjak.

. Ne hagyja a gyerekeket a berendezéssel jatszani.

*  Agépet kizarélag arra a célra szabad hasznalni, amelyre tervezték.

«  Agép tisztitasat és karbantartasat kizarolag felnétt személyzet végezheti, és csak azt kdvetéen, hogy a gépet levalasztotta
az elektromos halézatrol.

. A berendezést 30 mA-nél kisebb beavatkozasi értékli maradékaram-megszakitd védelemmel ellatott tapellatasra kell kap-
csolni.

. 80°C-ot meghaladd hémérsékleti folyadékok szivattylizasa esetén forditson kilénds figyelmet a szivattyatorzsre, ugyanis a
testrészekkel érintkezés égési sériiléseket okozhat - helyezze fel a magas hémérsékletii veszélyt jelzd piktogramot és zarja
el a szivattyl hozzaférési zonajat illetéktelen személyek eldl.

. Ne hasznalja a készlléket olyan esetben, ha az Uszdmedencékben vagy tavakban emberek tartézkodnak.

«  Agyarté fenntartja maganak a jogot, hogy barmilyen elézetes valtoztatas nélkiil végrehajtsa az altala megfelelének tartott
mddositasokat.

2 Leiras

Akézikdnyvben ismertetett berendezés egy szivattylegységbdl all, amely egy léghtitéses felileti elektromotorral van felszerelve.

3 Tervezett hasznalat

A Pentax fellileti elektromos szivattyukat normal kivitelben tiszta viz és Il. Csoportba tartozé folyadékok (nem veszélyes és nem
vegyileg és mechanikailag agressziv folyadékok) szivattylzasara tervezték.

A szivattyuzott folyadék hdmérséklete, siirlisége és viszkozitasa, valamint az elektromos szivattyu telepitési helyének magas-
saga befolyasolhatja az elektromos szivattyu teljesitményét. Az alabbiak a szivattyuzandé folyadék hdmérsékletének ajanlott
értékei a szivattyu hidraulikdja fliggvényében.

Hidraulikus szi- i
vattyt Noryl® Fém Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 -10 + +90 10 = +110

A felleti elektromos szivattyuk haztartasi és kereskedelmi célokra (izletek, kénnydipar és a mez6gazdasag) is hasznalhatok.
A gép normal miikddése soran kiilonos figyelmet kell forditani a gép inditasainak szamara. A kdvetkezd tablazatban lathatok az
inditasok/ mlikddési 6rak esetén érvényes értékek

\ Ind. sz. [ 30 [ 15 [ 10 |

\ KW \ 0+22 \ 3+75 \ 11+30 |
A maximalis megengedett inditasi szam annal nagyobb, minél nagyobb a gép teljesitménye. A nyomas alatti csoportok esetében
az elektromos szivattyu inditasanak/orajanak szabalyozasahoz allitsa be a nyomaskapcsolé nyomasbeallitasait, megndvelve a
LAP" differencidlist (lasd a vonatkozd bekezdést), vagy névelje a tartaly kapacitasat (hozzaadva egy azonos méretiit a meglé-
v6hoz, vagy nagyobbra cserélve az utdbbit). Kiilonds figyelmet kell forditani az elektromos szivattytk miikddtetésére a ,press
control” és/vagy ,nyomas-aramlas” rendszerekkel: a rendszer minimalis és észrevétlen vesztesége az elektromos szivattyl
nagyszamu inditas-ledllasat okozhatja, amely veszélyezteti az élettartamat. Javasoljuk, hogy ezeket az eszkdzoket autoklav
tartalyhoz csatlakoztassa, még kis kapacitassal is (0,5-1 liter). A szdban forgo elektromos szivattyuk teherbirasa maximalis izemi
nyomas (egyenl6 a szivonyomassal és a fejnyomassal, zart kiolddszeleppel):

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Helytelen és eldrelathaté rendellenes hasznalat

*  Szigortan tilos a késziilék hasznalata a ,Rendeltetésszerii hasznalat" pontban leirtaktdl eltéré miveletekhez és folyadékok
szivattyuzasahoz:
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+  csiszoléanyag tartalma
+  szilard vagy rostos anyag tartalmu
. gyulékony és robbanasveszélyes (l. csoportba tartozo folyadékok)
. kémiailag agressziv, mérgezé és karos tartalmu (csak specidlis kivitel esetén)
SZ|goruan tilos a berendezést hasznalni:
a gyarto altal tervezettd| eltérd szerkezeti konfiguracioban A
. a 2014/34/UE ATEX iranyelv szerint osztalyozott terlileten
. mas olyan rendszerekbe és/vagy berendezésekbe beépitve, amely nem volt a gyarté altal figyelembe véve a tervezéskor
+  agyarto altal el6irt energiaforrasoktdl eltéréhdz csatlakoztatva (az azonositd tablan feltiintetve)
. szaraz vagy folyamatos vizaramlas nélkli
. a kiobmldényilas tdbb mint 2\3 percig zart, mivel ez a szivattylzott folyadék tulmelegedését okozza, és ennek kdvetkeztében
meghibasodna az elektromos szivattyu vagy egyes alkatrészei
. kereskedelmi eszkdzokkel kombinalva a gyarté altal megadottdl eltérd célra.

5 Szillitas

A szdéban forgd gépeket megfelelé csomagolasban szallitjak, biztositva a megfelelé védelmet minden fazisban.

Ha a csomagolas az aru atvételekor megsériilt, gy6z6djon meg arrol, hogy szallitas kdzben nem sériilt meg, és nem észlelheték
modositasok. Abban az esetben, ha a berendezés karosodasat vagy a gép barmely részének hianyat észleli, haladéktalanul
értesitenie kell a fuvarozét és a gyartét, és megfelelé dokumentéciot kell készitenie fényképek segitségével. Akésziilék szallitasa
kdézben hasznalt védéanyagokat a rendeltetési orszagban érvényes artalmatlanitasi moédszerekkel kell artalmatlanitani.

6 Emelés és szallitas

Az emelési és a kezelési miiveletek soran az lizemeltetének minimalis egyéni védoéfelszerelést kell viselnie az elvégzendé mi-
veletekhez (biztonsagi cipdk, kesztylik és véddsisakok).

A 25 kg-ot meghaladé tdmeg(i gépeket olyan megfelel6 kezelérendszerekkel kell mozgatni, amelyek nagyobb kapacitassal ren-
delkeznek, mint a mozgatott gép sulya. (Lasd a csomagolason feltlintetett sulyt). Ha a gép mozgatadsahoz hevedereket kell
hasznalni, ezeknek jo allapotban kell lennilik, és a mozgatandé gép sulyahoz megfelel6 teherbirassal kell rendelkeznitk. (Lasd
az 5. abrat).

A <25 kg-os elektromos szivattylkat a kezel6 manualisan emelheti, emel6eszkz hasznalata nélkl.
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7 Tarolas

A berendezést mindig fedett helyen kell tarolni, nem tul nedves, id6jarastol védett helyen, -10 ° C és +40 ° C kozotti hdmérsék-
leten, elkeriilve a kdzvetlen napfénynek vald kitettséget. Ha a gépet hosszu ideig tarolja, ajanlatos nem eltavolitani a csomago-
I6anyagot.

8 Beszerelés A

A szoban forgo gépeket jol szelloztetett, nem poros, iddjarastol védett helyen kell elhelyezni, megfeleléen megvilagitva (a te-
lepités helyén hatélyos eldirasok szerint), 5 és 40°C kozotti kornyezeti hémérsékleten. Ne felejtsiik el, hogy a gép kérnyezeti
hémérséklete és magassaga befolyasolhatja az elektromos motor hitését.

A telepités soran tanacsos gondosan értékelni a telepités helyét, figyelembe véve a szivattydegység vagy az elektromos motor
karbantartasahoz sziikséges helyet.

Biztonsagi okokbol az elektromos szivattylkat rogziteni kell a telepités helyén, a labakon/ tdmasztérudakon talélhaté furatok
hasznéalataval. Kerlilie a motornak a szivattyluegység alé szerelését.

9 Toml6k csatlakoztatasa

A témldket régziteni kell a tartdikra és le kell fogni, hogy ne tovabbitsanak erét, fesziltségeket és rezgéseket a szivattytnak.
(Lasd az 5. abrat).

A csovek bels6 atmérdje a hosszisaguk és a feldolgozandé aramlasi sebesség fiiggvénye, ugy kell megvalasztani, hogy a szivo-
vezetékben a folyadék sebessége ne haladja meg az 1,4/1,5 m/s-t és a 2,4/2,5 m/s a szallitaskor, a csévek atméréje semmilyen
esetben nem lehet kisebb, mint a szivattydk atmérdje.

Telepitésiik el6tt gy6z6djén meg arrdl, hogy tiszta a belsé.

A szivocso legyen: (Lasd az 5. abrat)

. a lehet6 legrovidebb, szlik keresztmetszetek és hirtelen hajlasok nélkdil

. tokéletesen lezarva és ellendll a szivattyu szivdszelepével létrehozott vakuumnak

. a szivattyl felé emelkedve, hogy elkeriilie a légzsakokat, amelyek megakadalyozhatjak a szivattyu feltoltését vagy kitiri-
tését.

A szivattyu felszinen torténé mikodtetéséhez helyezzen be egy als6 szelepet a szivocsé végéhez, amelyet a csé atmérdjének
legalabb kétszeres mélységében vizbe kell meriteni.

Egy 6nindito szivattyu esetében az alsé szelepet a bedmlényilason |évé visszacsapd szelep helyettesitheti. A szarny alatti mi-
kédéshez a szivattyu feletti csére egy toloreteszt kell elhelyezni. (Lasd a 3. abrat.) A szallitdcsdvet egy visszacsapd szeleppel (a
szivattyu vizlokés elleni védelmére, valamint a folyadéknak a csévezetékbdl a szivattyu jarokeréken keresztili aramlasanak meg-
akadalyozasara) és egy lefelé iranyuld szabalyozoszeleppel kell felszerelni, az d&ramlasi sebesség, a fej és a szivattyu teljesit-
ményének szabalyozasa érdekében. (Lasd a 3. dbrat) Magas emelésii/szivomagassagu, onfenntarté elektromos szivattyl esetén
(5 m-nél nagyobb, de mindenképpen 9 m-nél kisebb) a szallitdcsé egyenes és fliggbleges I6kete legalabb 1 m kell, hogy legyen.
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10 Elektromos csatlakoztatas

Minden szivattyu esetében az elektromos tapkabeleket hosszisaguk szerint és az elektromos szivattydlemezen feltiintetett aram
alapjan kell méretezni: készitse el a tapvezetékek és a foldvezeték végeit Ugy, hogy a csatlakoztatasi fazisban a vezeték ne
szabadulhassanak ki a megfelelé sorkapocs-anyacsavarok és a foldelécsavar meghtizésakor.

Minden esetben az elektromos csatlakozdst szakképzett személyzetnek kell végeznie, a rendeltetési orszagban érvé-
nyes el6irdsoknak megfeleléen.

Ellenérizze a tapfeszilltség fesziltsége / frekvencidja és az elektromos szivattyl adatai kozotti megfelelést: csatlakoztassa a
csatlakozokat a 8. abran lathatd moédon és/vagy a csatlakozdblokk fedelén belil.

Csatlakoztassa az elektromos szivattydt a foldeléshez a megfelel6 csatlakozé segitségével. Gy6zédjon meg arrdl, hogy az
aramellaté halézatnak hatékony féldeld rendszere van, és az elektromos szivattyd foldelt.

Egyes motoros véddberendezésekkel ellatott egyfazisu elektromos szivattydk néhany modellje figyelmeztetés nélkil ujraindul-
hat, ha a tiimelegedés miatt leallt: karbantartds el6tt valassza le az elektromos szivattylt az dramellatasrél. Mind a harom-
fazisu, mind az egyfazisu elektromos szivattyuk esetén az dramellatasra csatlakoztatas allando kell, hogy legyen, és megfelelé
villamos védelmet (megfeleléen beallitott magnetotermikus kapcsol6t beépiteni a rogzitett vezetékbe) kell felszerelni, amely
képes biztositani a halézat omnipolaris lekapcsolasat.

A tényleges elektromos tapfesziiltség és az elektromos szivattyu tipustablajan feltlintetett névleges érték kdzotti megengedett
legnagyobb eltérés a haromfazisu elektromos szivattydaknal + 10%, mig az egyfazisu elektromos szivattyuknal + 6%.

11 Beinditas és lizemelés

A gép izembe helyezése el6tt ellendrizze, hogy a forgattyls tengely szabadon forog-e. E célbdl a kisebb elektromos szivattyuk
csavarhlizdval rendelkeznek a ventilator oldals6 tengelyének végénél; elakadas esetén konnyedén ra kell itni egy mianyag
kalapéccsal a horonyba helyezett csavarhuzora. (6. Abra) Téltse fel teliesen a szivattylhazat és a szivocsovet a megfeleld lyukon
keresztll (1. abra) [ULTRA fiigg6leges modellek esetén lazitsa meg az ,a" nyilast (a tetején talalhatd), a leveg® kiliritéséhez oldja
ki a leeresztédugot "b" by-pass tli segitségével (az also részen taldlhato). A mivelet befejezésével zarja le a csapot és a szell6z6t
erbltetés nélkil]. Fokozottan figyelni kell arra, hogy megakadalyozza a szivattyu szarazon térténé miikédését. Minden
gépnek, az ULTRA 18-as sorozat kivételével, az éramutatd jarasaval megegyez6 iranyba kell forognia (a ventilator oldalatol
megfigyelhetd). Haromfazisu elektromos szivattyu esetén ellendrizni kell a megfelel6 forgasiranyt, és sziikség esetén a két fazis
aramellatasat meg kell forditani. Az egyfazisu elektromos szivattyikat a gyarban el6re beallitott egyetlen forgasirany jellemzi. A
felhasznald kotelessége ellendrizni, hogy az elektromos szivattyu a tablan feltiintetett névleges teljesitménytartomanyban miiké-
dik-e, ha nem, allitsa be megfelel6en a toléreteszt és/vagy a nyomaskapcsold esetleges kikapcsolasi nyomasat.

12 Karbantartas

A karbantartasi és/vagy javitasi munkakat megel6z6en a tapegységet le kell valasztani.

A gépen végzett beavatkozasoknal a szivo- és szallitécsatornakon elhelyezett toldreteszeket le kell zarni, és a szivattythaz bel-
sejében |évo folyadékot a megfeleld nyilasokon keresztil kell kiliriteni; megfeleld ovintézkedéseket kell alkalmazni a >40°C-nal
magasabb hémérsékleti folyadékok esetén. Ha fennall a fagyas veszélye, hosszabb gépi leallasok esetén a tartalyt és az 6sszes
csovet teljesen ki kel iiriteni. (2. Abra). A tartaly és/vagy a kapcsold és/vagy a nyomaskapcsold és/vagy mas hidraulikus elemek
(tdml6, szerelvény stb.) minden cseréjét szakképzett személyzetnek kell végeznie; és minden esetben az eredetivel megegyez6
cserealkatrészt hasznaljon, a berendezés biztonsaga érdekében.

13 Szétszerelés és/vagy lizemen kiviil helyezés

Nem igényel kiildnleges eljarast. A gép olyan anyagokbdl késziil, amely artalmatlanitdskor nem jar kilénds veszélyekkel az
emberi egészségre. A késziilék elkészitéséhez felhasznalt anyagok Ujrahasznositasa vagy artalmatlanitasa esetén figyelem-
be kell venni az ipari szilard hulladékok és veszélyes anyagok artalmatlanitasara vonatkozd nemzeti és helyi térvényeket. Az
elektromos és elektronikus berendezéseket (az oldalon talalhatd Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai jelzés)
specidlis eljarassal kell artalmatlanitani. Ha a jelen dokumentum altal ismertett informaciokon kivil, barmilyen kérdése van a gép
szétszerelését és artalmatlanitasat illetden, vegye fel a kapcsolatot a gyarto céggel.
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PYKOBOLCTBO MO 3KCMNYATALUUM NOBEPXHOCTHbIX
ANEKTPUYECKNX HACOCOB PENTAX

1 Mepbl NpeAOCTOPOXHOCTH

+  [lepen Hayanom MCnonb3oBaHUs HACOCa BHUMATENBHO NPOYTUTE HACTOsILLEE PYKOBOACTBO M pasbeputech B NpuBELON B
HeM uHbopmaLmio.

*  YCTPOWCTBO MOXET MCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLue 8 NET U NULAMU C OrpaHUYEHHBIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHLIMU MU
YMCTBEHHbLIMU CMOCOBHOCTAMM, C ONbLITOM U 6€3, TONLKO NoA HaA30pOM UK nocne obyyeHns 6esonacHoMy UCNONb3oBa-
HUIO HAacoca 1 YCBOEHMIO NPUHLIMNOB paboThbl.

. He ponyckaiite, 4To6bl AETU UrPanM ¢ HACOCOM.

*  Hacoc fomxeH 1cnonb3oBaTbCsl UCKMIOYUTENBHO MO HA3HAYEHMIO.

* OuncTka U TEXHUYECKOe 0BCIYXVBaHME Hacoca AOMKHbLI MPOBOAUTLCS UCKMIOYUTENBHO B3POCTbIMW NLAMU U TONBKO MO-
cre OTCOeAMHEHUS HAacoca OT SNEKTPUYECKON CeTu.

*  Ha nuHun anekTpocHabxeHns Hacoca AOKHO ObiTb YCTAHOBMNEHO YCTPOMCTBO 3aluThl N0 AnddepeHunan-HoMy TOKy
(¥Y30) ¢ Tokom cpabatbiBaHus 30 MA.

. Mpw nepekauke xuakocTeii ¢ Temnepatypon >80°C byasTe NpeAernbHO OCTOPOXHbLI OKOMO Kopryca Hacoca. M3-3a BbICOKO
TemnepaTypbl NpU KOHTAKTe C HUM BO3MOXHO MOMy4YeHue oxoroB. pu Takol aKCnnyaTauum HaHecuTe Ha Koprnyc Hacoca
COOTBETCTBYIOLLMI 3HaK 6e30MacHOCTY UK OrpaauTe HAacoc Ans NPeAoTBPALLEHNS 4OCTYNa NOCTOPOHHMX JNLL.

+  3anpelyaertcs UCNONb30BaTb HAcOC, korAa B 6acceiHax U BoAoeMax HaxoasTes noau.

*  WsrotoButens coxpaHseT 3a coboi NpaBo BHECEHWS NMIOOLIX U3MEHEHW B KOHCTPYKLMIO Hacoca 6e3 npeasapuTensHOro
YBEOOMIIEHUS.

2 OnucaHue

B HacTosiLLieM pykoBOACTBE ONMCaH HAaCOCHbI arperat (,qanee HaCOC), COCTOSILLMI HENOCPEACTBEHHO U3 HAacoca U HEMOrPYXXHOTO
anekTpoAdpuratens npueoga ¢ BO3AYLWHbBIM OXNaXKAeHUEeM.

3 Ucnonb3oBaHune No Ha3Ha4YeHUIo

OrekTpuyeckne Hacockl Pentax B HOpManbHOM UCMIONHEHNM NpeaHa3HaYeHb! A4S Nepekaduki YCTON BOAbI M KWUAKOCTEN rpynmibl
Il (HeONaCHbIE 1 HEArPECCUBHBIE C XMMUYECKON UM MEXAHUYECKOM TOUYKN 3PEHNST XILKOCTM).

Temnepartypa, Nr0THOCTb 1 BA3KOCTb NepeKaumBaemoil XUAKOCTU, MECTO YCTAHOBKM MOTYT OKa3blBaTb CyLUECTBEHHOE BNUSHUE
Ha xapakTepucTuku Hacoca. [laree npuBeAeHbl PEKOMEHAYEMbIE 3HAYEHWS TEMMEPATYpPLI NEpPeKauMBaEMoi XMAKOCTU B 3aBU-
CUMOCTM OT MaTep1asnos pabounx OpraHoB Hacoca.

Martepuansi
paboumx opraHoB Noryl® MeTann Ultra S, SL,SLX
Hacoca
T°C -10 + +90 -10 + +110

MoBepXHOCTHbIE 3NEKTPOHACOCHI MOryT UCMOMNb30BATLCA B XWUIbIX U KOMMEPYECKNX COOPYXEHUSAX (Mara3V|Hax, npeanpuaTnax
NErkov NPOMBILLNIEHHOCTU, CEMNbCKOM XOSS{VICTBE). Mpu HopmanbHol paboTe Hacoca cnepyet obpaLatb 0coboe BHUMaHWE Ha
MHTepBarbl Mexay ero aanyckamu. [JonycTumMoe Konm4ecTBO 3arnyckoB Hacoca B 4ac NpuBeaeHO B Tabnuue Huxe

[ Kon-Bo 3anyckos | 30 [ 15 [ 10 \
\ KBT \ 0+22 \ 3+75 \ 11+30 |

M3 paHHbIX B Tabnuue BUAHO, YTO YeM Gorblie MOLLHOCTb HAacoca, TeM MeHbLUe [OnyCTUMOe KOMMYecTBO ero 3amyckos. Mpu
HanM4YMM HaMopHbIX CUCTEM NS PEryNMpOBaHUs KONMYECTBA 3anyckoB HAacOCca HEOBXOAMMO HACTPOUTL pene AaBMeHNst Ha Mak-
cumanbHylo pasHuly AasneHuit «AP» (cm. cooTs. naparpad), nubo yeenuuntb o6bem HakonuTenbHoro 6aka (no6asue Ao-
NONHUTENbHLIE EMKOCTU UMK 3aMeHWB CyLLeCTBYyOLMe Ha Gonee BMecTuTenbHble). Obpallaite ocob6oe BHUMaHWe Ha paboty
3NEeKTPOHACOCOB C CUCTEMAMI KOHTPOIS AaBNEHUs Wunu pene AaBneHns-pacxoaa: NosiBreHne B CUCTEMe yTeYeK BOAbI MOXKET
NPVBECTM K PE3KOMY YBENUYEHWNIO KONNYECTBA 3aMyCKOB HAcoCa, YTO OTPULIATENBHO CKAXETCS Ha Cpoke ero crnyx6bl. PekomeH-
[yeTcs ycTaHaBnMBaTb Takue YCTPOWCTBa B KOMMNEKTe ¢ pecvuBepamu Hebonbloro o6bema (0,5-1 n). OnucaHHble anekTpu-
YEeCKMe HacoChl MOTYT BbiAepXuBaTb MakcumaribHoe paboyee AaBneHue (AaBNeHue Ha BCacbiBaHWM + HaMop Mpu 3aKkpbITOW
apmartype Ha HarHeTaHuu) paBHoe:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 HeHapnexallee ncnonb3oBaHune

. KaTteropuyecku 3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTb HACOC ANS Lieneit OTNMYHbIX, OT Yka3aHHbIX B nap. «/cnonb3oBaHue no HasHa-
YEHUIo», U ANS NepeKayvku XXMOKOCTEN:
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*  cogepxaluux abpasvBHble B3BECH

*  cofepxaluux TBEpAble UM BOMOKHUCTbIE B3BECU

*  Heropiouue v B3pbIBOONACHbIE (XKMAKOCTM rpynmbl |)

. XMMUYECKW arpeccuBHbIe U BPEOHbIE (3a UCKITIOYEHUEM CrieLmanbHbiX MoaudmuKaLmi).

Kateropuuecku 3anpeLLaeTcs UCMomnb3oBaTb HACOC:

* B KOHCTPYKTWUBHOM KOHDUTypaLmm, OTIIMHHOI OT NPeayCMOTPEHHON U3roTOBUTENEM

. B 30He Knaccuduumpyemoii B COOTBETCTBUM C AnpekTuson 2014/34/EC ATEX

*  BCTPOEHHbIi B Apyrie cuctembl n/unu o6opynoBaHue, He NPeayCMOTPEHHYI0 U3rOTOBUTENEM Ha 3Tane NpOeKTUPOBaHWS

*  CMOAKIIOYEHNEM K SMEKTPUYECKMM CETAM C XapakTepUCTUKaMu, OTIUYHBIMU OT YKa3aHHbIX U3roTOBUTENEM (MpUBEAEHHbI-
MU Ha nacnopTHoi Tabnuuke Hacoca)

*  «Ha Cyxyto» unu npu nepebosx nogayn Boabl

. C 3aKpbITbIM HarHeTaHueM Gonee 2/3 MUHYTHI, T.K. Takas paboTta BefeT K ObICTPOMY HarpeBy XMAKOCTU C NOcneayoLwmm
NOBPEXAEHNEM HACOCa W ero OTAENbHbLIX KOMMOHEHTOB

* B KOMMMeKce C APYriMi1 KOMMEPHECKAMI YCTPONCTBaMMU ANs LIENe OTANYHBIX, OT YKa3aHHbIX N3roTOBUTENEM.

5 TpaHcnopTupoBKa

Hacoc nocTaensieTcs B ynakoBKe, rapaHTUpYtoLLEN ero 3aLuuTy Npy TpaHCMopTUPOBKE.

Mpu nonyyeHnn Hacoca B MOBPEXAEHHON ynakoBke BCKpOiiTe ee 1 ybeauTech B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHUA CaMoro Hacoca, a
Takxke NpoBepbTE KOMMIEKTHOCTb MOCTaBKU. [py 0GHaPYXEHUM NOBPEXAEHUIA UMM HEKOMMIIEKTHOCTI HEMEANEHHO yBELOMbTE
00 9TOM NepeBo34rKa U UTOTOBUTENS, MPUMOXMB NOATBEPX)AAtoLLMe doTorpacui. YNakoBOUHbIE MaTepuarsl HEOGX0AMMO yTU-
NM31POBaTb B COOTBETCTBUM C TPEGOBaHNSMY JENCTBYIOLLMX HOPM.

6 Noabem u nepemelleHne

[ins nogbema 1 NepemeLLeHns Hacoca UCnonb3yiTe HeobxoauMble CPeACTBa UHAMBUAYAbHOM 3alunThl (06YBb, NepyaTku, ka-
CKy).

[Ins nepemeLLeHnst HacCOCOB Maccoi Gonee 25 Kr UCMONb3YITE rPy30NoAbEMHbIE CPEACTBA C IPY30NoAbEMHOCTLIO GonbLLe Mac-
Cbl NepemeLLjaemoro Hacoca. (Macca rpysa ykasblBaeTcsi Ha ero ynakoske). CTponbl, UCMonb3yeMble Ansi NnepeMeLLeHuns Hacoca,
[IOMKHbI GbITb B MCMPABHOM COCTOSHWM 1 06MafaTh Haanexallei rpy3onoabeMHocTbio. (CM. puc. 7).

3nekTprUYeckne Hacockl Maccoit <25 Kr MOXHO NepemeLLaTh BpyYHY0 6€3 NCNOoNb30BaHUs rpy30MNoAbEMHbIX CPEACTB.

7 XpaHeHue

Hacoc HeoBxoanMo XpaHuTb B CyXOM MOMELLIEHUM, B MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT MPSMbIX COMHEYHbIX Ny4Yen, Npu Temneparype ot
-10°C po +40°C. Mpy ANUTENEHOM XpaHEHUN PEKOMEHOYETCS U3BMIEYb HACOC U3 YNaKOBKM.

8 YcraHoBKa

Hacoc HeobxoanMo ycTaHaBnMBaTb B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM, HEMbINbHOM MeCTe, 3alLMLLEHHOM OT HeBnaronpusiTHbIX at-
MoccepHbIX (hakTOpOB, C HaZNexallMm OcBeLleHMeM (oTBevatoLmm TpeboBaHUAM AENCTBYOWMX HOPM) U TeMnepaTypoi ot
5 no 40°C. CriegyeT NOMHWTb, YTO OKpYXaroLLas TemnepaTypa B MecTe YCTaHOBKM GyneT okasbiBaTb BMUSHUE Ha OXNaxaeHue
anekTpoasuUraTens.

B MecTe ycTaHOBKM [OMKHO BbITb AOCTATOYHO CBOBOAHOTO MecTa Ans NPOBEAEHNS TEXHNYECKOTO 0BCNyX1BaHUS Hacoca n/unm
aneKTpoABUraTens.

OneKTpoHaCOCh! Mo COOGpaXeHNAM Ge30NacHOCTU [OMKHbI KPenuTCs B MECTE YCTAHOBKM 3a NPeAyCMOTPEHHbIE A4S 3TOW Lienu
OTBEPCTUS B HOXKaX. He fonyckaeTcst ycTaHOBKa Hacoca Haf SnekTpoasuratenem.

9 NoacoeaunHeHne TpyGonpoBoaoB

Tpy6onpoBoabl AOMKHbI KPEMWUTCS K ONOPam U NOACOEAMHATLCS K HACOCY Tak, YTOObl Ha HEro He nepefaBanucb Harpysku, Ha-
npsbxeHus 1 Bubpaumm. (Cm. puc. 4).

BHyTpeHHUIn anameTp Tpy6onpoBOAOB 3aBUCUT OT ANWHBI M nofayum Hacoca. [lnametp Tpy6 noabupaiot Takum o6pa3om, 4Tobbl
CKOPOCTb [BVXXEHWS KMAKOCTU MO BcackiBalowmm Tpy6onposogam He npesbiwana 1,4/1,5 m/c, HarHeTanusa — 2,4/2,5 m/c. B
no6om crnyyae Tpy6oNpoBoAbI AOMKHBI UMETb AMAMETP He MeHbLUE AMamMeTpoB NaTpybkoB Hacoca.

Mepep noacoeanHeHnem y6eauTecs B TOM, YTO TpyGONPOBOAbLI BHYTPY YUCTHIE.

BcacbiBatowme Tpy6onpoBoabl AomkHbI BbiTh: (CM. puc. 5)

. KaK MOXHO Kopo4e, 6e3 nepermﬁos 1 pe3KUX U3MEHEeHWI HanpaBneHns;
. 6bITb MONHOCTLIO FEPMETUYHBIMU W BbIAEPXUBATL PaspexeHme, KOTOPoe MOXET BO3HMKATb Ha BCaCbIBaHWW Hacoca;
. MMETb YKINOH B CTOPOHY Hacoca Ans npeaoTepalleHns oSpaaoBava BO3AYLUHbIX KAPMaHOB, KOTOPbIE MOTYT MPEensATCTBO-

BaTb 3aMONIHEHUIO HAacoca UMW NPUBOAWNTL K €ro OMOPOXHEHWIO;

[ins paboTbl Hacoca nof NOBEPXHOCTLIO BOAbI YCTAHOBUTE Ha KOHEL, BCacbIBatoLLero TpybonpoBoaa AOHHbIN KranaH ¢ YIIMTKOW,
KOTOPbIii [JOMKEH BbITb NOrPYXeH B BOAY Ha ry6uHy He MeHee ABYX AMaMeTpoB TpyGonpoBoaa.

B cnyyae camoBcacbIBatOLLEro HAacoca AOHHbIN KnanaH MOXHO 3aMeHUTb 06paTHbIM KnanaHoM, yCTaHaBMBaeMbIM Henocpes-
CTBEHHO Ha BcacbIBaloLLmii naTpy6ok. [ins paboTkl Hacoca Nof NOBEPXHOCTbIO BOAbI CrieayeT YCTAaHOBUTb 3aMOpHYH0 apMaTypy
Ha Tpy6onposog Bcaca. (Cm. puc. 3) Ha Tpy6onpoBofe HarHeTaHust 4omkeH ObiTb ycTaHOBNEH 06paTHbI knanaH (Ans 3awmTbl
Hacoca OT rMapoyAapoB W NPefoTBpALLEHNs CrvBa XuaKocTM u3 Tpybonposoaa Yepes paboyee koneco Hacoca) U perynupo-
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BOYHasl 3acCfoHKa nocne obpaTHOro knanaHa Ans perynupoBKU Nofayy, Hamopa v MoLHocTW Hacoca. (Cm. puc. 3) B cnyyae
CaMOBCaCbIBAIOLLMX HACOCOB U GOMbLLUMX BbICOT BcachiBaHus (Gonblue 5 M 1 MeHblue 9 M) TPy6ONpoBOA HarHeTaHWs [OMKEH
MMETb NPSIMOVi BepTUKanbHbIN Y4acTOK ANMHON He MeHee 1 M.

10 NoakntoyeHUe K INeKTPUHECKOW ceTn

[lns Bcex HacocoB HeobxoAMMO noAobpaThb ANeKTPUYEcKkUii kabenb ¢ yHeTOM ANWHLI M NOTPeBNsIeMoro HacCoCoM Toka, ykasaH-
HOrO Ha ero nNacnopTHol Tabnuyke. PasgenuTe KOHLbI Xun kabens u NoakmiounTe ux Tak, 4Tobbl MPOBOAHUKMA Ha BbIPBANO U3
KOHTaKTHbIX 32)KMMOB MOCIE 3aTsHKKW Kpenexa.

I Mook 8 J11060M criyyae GOMKHBI b 51 Keanuguyupc IM M1epCoOHaJsIoM B CTPO-
rOM COOTBETCTBUM C TpeBOBaHUSMN [AECTBYIOLLNX HOPM B CTPaHe YCTaHOBKM.
Y6enuTtech B TOM, YTO XapaKTEPUCTUKM MUTALOLLE SNEKTPUYECKON CETU COOTBETCTBYIOT yKadaHHbIM Ha NacrnopTHoN Tabnuyke
Hacoca. 3aTem noaKmn4muTe Kabernb K KOHTAKTHLIM 3aX1MaM B COOTBETCTBUM C yKa3aHWsIMU Ha CxeMe, NpUBEAEHHON Ha puc. 8
U/MNN HaxoasLLEecs NOZ KPLILLKOW pacnpeaenuTenbHOi Kopobku.
MoaknioynTe HACcOC K 3a3eMIIEHNto, UCNONb3yst COOTBETCTBYIOLLUMIA KOHTAKTHBIA 3aXuM. YbeauTech B TOM, YTO MUHUS MUTaHUS
Hacoca VMeeT Xuny 3a3eMIieHus 1 3a3eMneHne Hacoca paboTaeT UcnpasHo.
OTtaenbHble Mofenu ogHOMa3sHbIX HACOCOB, He OCHALLEHHbIE YCTPONCTBaMM 3aLLMThI ABUraTenei, MoryT 3anyckatbest 6e3 npea-
ynpexaeHusi. 9To MOXET NpuUBECTM K neperpesy. [leped npoeedeHueM Ha Hacoce /066X pabom omkiioyaiime e2o0 om
anekmpuyeckol cemu. W ans ofHodasHbIX, U Ans TpexdasHbiX HACOCOB Ha NIMHUM NUTAHWS AOIMKHO YCTaHaBNMBATLCS HaA-
nexallee 3alMTHOE YCTPOWUCTBO (aBTOMATUYECKWIA BbIKMIOYATENb C COOTBETCTBYIOLMM TOKOM cpabaTtbiBaHUs 1 KONMYECTBOM
nonocoB) Ans obecneyeHns oTKMIYEHUS OT CeTU BCex dhas.
MakcrManbHo ONyCTUMOE OTKITOHEHUE HaNPSKEHWS B NUTAIOLLEN SMEKTPUYECKON CETH OT HOMUHAIBHOTO 3HAYEHUs!, ykasaHHO-
ro Ha nacnopTHom Tabnuuke Hacoca, coctasnsieT +10% Ans TpéexdasHbix HACOCOB U 6% ANs oaHOMA3HbIX.

11 MNyck v pa6ota

Mepep nyckom Hacoca B paboty ybeautech B TOM, YTO Ban Apuratens Bpallaetcs cBo6oaHo. [ns JaHHON Lenu camble Manble
HacoCbl OCHaLLeHbl Na3oM ANs OTBEPTKMA Ha KOHUE Bana BeHTunaTopa. B cnyyae GriokupoBku crierka nocTyynTe nnacTuko-
BOW KUSIHKOW MO OTBepTKe, BCTaBneHHoW B nas. (Puc. 6) 3anonHute Hacoc u BcacbiBatoLmii TPYGONPOBOA KMAKOCTLIO Yepes
cooTBeTcTByoLee oTBepcTve (puc. 1) [Ansa BepTukanbHbix Mogeneit ULTRA otnyctuTe canyH «a» (pacrnonoXeHHbI BBEPXY)
ANs BbiNycka BO3Ayxa W oTnycTuTe GaiinacHblit BUHT «b» crnvBHOW Npobku (pacnonoxeHHoN BHU3Y). Mocne 3aBepLueHus one-
pauun 3akpyTuTe BUHT U canyH Ges upeamepHoro yeunus)]. Ki KU any Hacoc e pabomy
8 He3arno/IHeHHOM cocmosiHuu. Bce Hacocekl, 3a UCKIOYEHEM ULTRA cepun 18 [J,OJ'I)KHbI BpaLLaTbCsi MO YacoBOW CTperike
(ecnm cMoTpeTb CO CTOPOHBI BEHTUNSTOPA). Y TpexdasHbiX ABMUraTeneii Heo6xoaMMo NPOBEPUTL HanpaBeHNe BpaLLeHus 1, Npu
HeoBXoAMMOCTH, MOMEHSTb MECTaMM B KOHTAKTHbIX 3axuMax e asHbIx xunbl. OaHodasHble SnekTpoasuraTeni UMEIoT no-
CTOSIHHOE HanpasneHue BpalleHns, HacTpaMBaeMoe Ha 3aBoje-usrotosutene. Bnagenew Hacoca 06s3aH y6eanTbes B TOM, HTO
arneKkTpoHacoc paboTaeT B AnanasoHe XapakTepPUCTHK, ykasaHHbIX Ha NacnopTHoON Tabnuyke. B npoTuBHOM cryyae HeobxoanMo
OTperynupoBaTb COOTBETCTBYIOLIMM 06pa3oM 3acnoHKy Ha Tpy6onpoBoae HarHeTaHWUs Unu AaBnexus cpabatbiBaHUs pene.

12 TexHu4yeckoe o6cnyxumBaHue

Meped nposed 06020 K020 06
anekmpuyeckoli cemu.

Mpyn npoBeaeHnn Ha Hacoce MoBbIX PaboTbl HEOBXOAMMO 3aKpbITL apMaTypy Ha BCace M HarHeTaHWW Hacoca W ChuTb Yepes
COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUS XUAKOCTb, HaXoAsLLylocs BHyTpU. [ins xuakocTen ¢ Temnepatypoit >40°C ncnonbayite Haane-
Xalyme mMepbl MPefocTOpPoXHOCTY. Ecrnv cylecTByeT puck 3amMep3aHusi, B Cry4Yae ANUTENbHOrO NpoCTosi, HEOGXOAMMO MOMHO-
CTbIO OMOPOXHUTBL HACcOC U BCe NoacoeanHEHHbIe TpyGonposoabl. (Puc. 2) 3amena 6aka, BbiknouaTens, pene AaBneHns u/mnu
ApYrX rMapaBrMyecknx KOMMNOHEHTOB (TPy6onNpoBOAOB, NOACOEANMHEHUI U T.N.) AOMKHLI NPOBOAWUTLCS KBANUAULMPOBAHHLIM
nepcoHanom. [ins obecnevenns obLueit 6e30NacHOCTU Hacoca Npu 3amMmeHe CrieayeT UCMoMNb30BaTb KOMMOHEHTbI, aHanornyHble
nepBoHayanbHbIM.

u/unu pemoHma Heo6Xo0UMO OMKIIOYUMbL Hacoc om

34

13 BbiBoA M3 3KkcnnyaTauuu u yTunusaums

CneuwanbHble cnocobbl yTunusauum He Tpebytotesi. Hacoc M3roToBneH U3 mMatepuanos, KOTOpbIE NPpY YTUNU3aLMK He Npea-
CTaBMSIOT ONACHOCTW ANs 3[0POBbs Yenoeka. Mpu yTunu3aunm matepuanoB Hacoca Heobxoaumo cobniogate TpeGoBaHMs
[Ie/CTBYIOLLMX HOPM MO OXpaHe OKpYXatoLLel cpeapbl U yTUnU3aLmuy NpoMbILLNEHHbIX OTXOLAOB. ANEKTPUYECKoe W ANEeKTPOHHOe
obopynosaHve (RAEE, oTMeyeHHOe [aHHbIM 3HaKOM), OIKHO cobupatbes U yTunusmposatbcs pasaensHo. C Bonpocamu no
YTURM3aLMK Hacoca, He ONMUCaHHbIMK B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE, Npockba obpaluatbes K U3roToBUTENHO.
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U WATER PUMPS SL - PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO POVRSINSKIH ELETRICNIH CRPALK
PENTAX

1 Splosna varnostna navodila

»  Aparat uporabljajte samo potem, ko ste prebrali in docela razumeli navodila iz tega dokumenta.

. Tega aparata naj ne uporabljajo otroci, mlaj$i od 8 let in osebe z zmanj$animi fizi€nimi, cutnimi ali umskimi sposobnostmi
ter brez ustreznih izkuenj, razen pod nadzorom ali po napotkih za uporabo s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost
ali potem, ko so prejele navodila za varno uporabo aparata in jih docela razumeli.

. Otrokom je igranje z aparatom prepovedano.

. Aparat je namenjen izklju¢no rabi, za katero je bil zasnovan.

. Ciseenje in vzdrzevanje lahko izvedejo samo odrasle osebe, in sicer po izklopu aparata iz elektriénega omrezja.

. Elektricno napajanje stroja ¢iti diferencialno stikalo z intervencijskim tokom 30 mA.

. Med ¢rpanjem tekocin s temperaturo, visjo od >80°C, pazite na ohisje ¢rpalke, saj bi se lahko ob njegovem stiku opekli;
na ohi$je nalepite piktogram za nevarnost visoke temperature in nepooblas¢enim osebam preprecite dostop na obmocju
Crpalke.

. Prepovedana uporaba aparata, ko v bazenu ali v vodi plavajo osebe.

. Podijetje si pridrzuje pravico do morebitnih sprememb aparatov brez predhodnega obvestila.

2 Opis

Enoto, ki je opisana v tem priro¢niku, sestavljajo povrSinska ¢rpalna skupina z elektriénim motorjem in zraénim hlajenjem.

3 Predvidena uporaba

Povrsinske elektricne ¢rpalke Pentax obi¢ajne izvedbe so zasnovane za ¢rpanje Cistih voda in tekocin Il skupine (nenevarne
tekocine, ki niso kemi€no in mehani¢no agresivne).

Temperatura, gostota in viskoznost tekoCine, ki je namenjena ¢rpanju, kot tudi viSina namestitve same elektri¢ne ¢rpalke, vplivata
na njeno ucinkovitost. V nadaljevanju so prikazane predlagane vrednosti temperature tekocin, ki so namenjene ¢rpanju glede na
vodoinstalaterski material Erpalke.

Vodoinstalaterski )
material érpalke Noryl® Kovina Ultra S, SL,SLX
T°C 5+35 10 = +90 0= +110

Povrsinske elektricne ¢rpalke so primerne za uporabo v gospodinjstvu in v poslovnih prostorih (trgovine, lahka industrija in kme-
tijstvo). Med rednim delovanjem pazite na $tevilo zagonov aparata. Pri zagonu je treba upostevati dovoljeno $tevilo poskusov
zagona na uro, kakor navedeno na razpredelnici:

[ St zagonov | 30 [ 15 [ 10 \

\ kW \ 0+22 \ 3+75 \ 11 +30 |
Dovoljeno Stevilo zagonov se manjSa z ve¢anjem moci stroja. Ob prisotnosti skupine za vzpostavljanje zra¢nega tlaka je treba
za nastavitev Stevila zagonov/uro elektriéne ¢rpalke delovati na tiak umerjanja presostata, tako da se diferencial “AP” (glej odgo-
varjajoce poglavje) poveca, ali se poveca zmogljivost rezervoarja (z vgradnjo drugih, ki so podobni obstoje¢emu ali z zamenjavo
obstojeCega z enim vegjim). Paziti je treba na delovanje elektri¢nih ¢rpalk s sistemi “press control” in/ali “merilnikom tlaka/toka™:
tudi majhna in neopazna izguba iz naprave lahko povzroci vecje Stevilo zagonov-zaustavitev elektri¢ne ¢rpalke in okrni njeno
tehni¢no Zivljenje. Svetujemo vam, da namestite omenjene naprave ob rezervoarju avtoklava, ¢etudi majhne kapacitete (0,5 — 1
litrov). Najvisji delovni tlak omenjenih elektriénih ¢rpalk (enak tlaku vsesavanja + pretezno z zaprtim dovodnim ventilom) je:

PUMP TYPE bar | metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60
CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with <7 impellers / ULTRA 60 Hz with <5 impellers
PM90/CB 400 — 600 9 90
Normalised CM 10 100
CB751-900
CB 800-1500 11 110

4 Razumno predvidljiva napac¢na in nepravilna uporaba

. Strogo prepovedano je uporabljati aparat za namene, ki niso navedeni v poglavju "Predvidena uporaba" in za ¢rpanje
tekogin:

+  zjedkimi snovmi,

. s trdnimi ali vlaknenimi snovmi,

. vnetljivih in eksplozivnih (tekocine | skupine),

A

/A
/N
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. kemic¢no agresivnih strupenih in toksi¢nih (samo dobave posebne izvedbe).

Strogo prepovedana je uporaba aparata:

. v sestavi, ki je razlicna od tiste, ki jo je navedel proizvajalec,

+  vobmodju, ki je razvré¢eno po direktivi 2014/34/UE ATEX,

. povezan z drugimi sistemi in/ali opremo, ki jih proizvajalec v izvedbenem nacrtu ne predvideva,

. priklju¢en na energetske vire, ki jih proizvajalec ne predvideva (prikazane na identifikacijski tablici),

. na suho ali brez stalnega dovajanja vode,

. z izhodno Sobo, ki je zaprta dlje kot 2/3 minute, saj bi se ¢rpana tekocina pregrela in poskodovala elektricno ¢rpalko ali
njene sestavne dele,

. skupaj z drugimi dodatki, ki niso namenjeni uporabi, ki jo predvideva proizvajalec.

5 Prevoz

Aparate se dobavi v embalazi, ki zagotavlja med vsemi fazami prevoza primerno zas¢ito.

Ce bi bila ob dostavi embalaza poskodovana se prepricajte, da blago med potjo ni bilo poskodovano in da ni pri$lo do nedo-
voljenih posegov. Ce je aparat poskodovan ali manjka kak$en njegov sestavni del obvestite o tem nemudoma prevoznika in
proizvajalca ter prilozite primerno fotografsko dokumentacijo. Materiale, ki se uporabljajo za za$¢ito aparata med prevozom, je
treba odlagati v skladu s predpisi v veljavi v drzavi dobave.

6 Dvigovanje in premikanje

Med dvigovanjem in premikanjem aparata mora imeti uporabnik vselej nadete osebne za$¢itne naprave (za$¢itno delovno obuteyv,
rokavice in ¢elado).

Aparati z ve¢ kot 25 kg je treba premikati z zato zasnovnimi sistemi rokovanja z nosilnostjo, ki mora biti vecja od teZze samega
aparata. (glej teZo navedeno na embalazi). Ce so za rokovanje aparata potrebni jermeni, naj bodo ti primerne nosilnosti in ne-
okrnjeni. (glej sliko 7).

Elektricne Crpalke s teZo, ki je manj$a od <25 kg lahko uporabnik dvigne ro€no brez dviznih pripomockov.

7 Skladis¢enje

Aparat shranite v pokritem, ne previaznem prostoru, za$¢iten pred atmosferskimi dejavniki na temperaturi med -10°C e +40°C.
Aparata ne izpostavljajte neposrednim sonénim zarkom. Ce Zelite aparat shraniti za dlje ¢asa vam svetujemo, da ga pustite v
embalazi.

8 Instalacija

Aparat namestite v dobro prezratenem prostoru, brez prahu, zasciten pred vremenskimi dejavniki in s primerno razsvetljavo (v
skladu z veljavnimi predpisi kraja namestitve), na sobni temperaturi med 5 in 40 °C. Sobna temperatura in vi$ina lega nastavitve
lahko vplivata na ohlajevanje elektricnega motorja.

Med namestitvijo vam svetujemo, da ocenite kraj namestitve in ob tem upoStevate prostor, ki je potreben za izvedbo morebitnih
vzdrzevalnih del na enoti ¢rpalke in elektriénem motorju.

Elektricne ¢rpalke je treba iz varnostnih razlogov pritrditi v kraju namestitve in za ta namen uporabljati odprtine, ki go prisotne na
nogicah/nosilcu. Aparata ne namestite z motorjem pod enoto ¢rpalke.

9 Povezava cevi

Cevi pritrdite in zasidrajte na nosilce in poveZzite jih tako, da se prenasajo sil, napetosti in tresljajev ¢rpalki. (glej sliko 4).
Notranji premer cevi je odvisen od njihove dolZine in nosilnosti, izberite ga glede na hitrost, s katero bo tekocina prihajala v vse-
sovalni vod; ta, med dovajanjem, ne sme biti vi§ja od 1,4/1,5 m/s in 2,4/2,5 m/s; premer cevi vselej naj ne bo manjsi od premera
Sob Crpalke.

Pred namestitvijo preverite, ali so cevi Ciste.

Vsesovalna cev mora biti: (glej sliko 5)

. kar se da kratka, brez upognjenih delov ali ostrih sprememb smeri,
. popolnoma tesna in odporna na tlak, ki se tvori med vsesovanjem Crpalke,
. v smeri navzgor proti ¢rpalki, tako da se ne tvorijo zraéni Zepi, ki bi lahko preprecili delovanje ali povzrogili prekinitev

delovanja ¢rpalke.

V primeru delovanja ¢rpalke s pozitivno sesalno visino vstavite spodnji ventil s sesalnim filtrom na koncu sesalne cevi, ki mora biti
potopljiena v vodo na globini, ki je najmanj dvakrat tolikSna, kolikor zna$a premer cevi.

Pri samosesalnih ¢rpalkah je mogoce spodnji zamenjati z nepovratnim ventilom, vgrajenim neposredno na sesalni odprtini. V pri-
meru delovanja z negativno sesalno visino je treba na cevovod pred ¢rpalko namestiti zaporni ventil. (glej sliko 3) Na dovodni cevi
je treba predvideti nepovratni ventil (za za$¢ito ¢rpalke pred morebitnim hidravli¢nim udarom in preprecitev odtekanja tekocina iz
cevovoda preko rotorja Erpalke) in regulacijski zaporni ventil, ki se ga vgradi za nepovratni ventil, tako da omogo¢a uravnavanje
pretoka, sesalne visine in moci ¢rpalke. (glej sliko 3) Pri samosesalnih elektri¢nih ¢rpalkah mora imeti dovodni cevovod, pri velikih
viSinah ¢rpanja-sesanja (ve¢ kot 5 m, vendar manj kot 9 m), najmanj 1 m ravni in navpi¢ni odsek.
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10 Elektricne povezave

Za vse Crpalke je treba elektri¢ne kable primerno odmeriti glede na njihovo dolZino in elektri¢no napetost, ki je prikazana na tablici
elektri¢ne Crpalke: pripravite kon¢ne dele napajalnih vodov in ozemljitev, tako da se vodi ne bodo premaknili med povezavo in
med zatezanjem odgovarjajo¢ih matic na prikljuénici in ozemljitvenih vijakov.

Preverite skladnost med napetostjo/frekvenco elektricnega napajalnega omrezja s podatki na tablici elektricne ¢rpalke: nato
povezite sti¢nike v skladu z navodili, ki so prikazani na shemi slike 8 in/ali v notranjosti pokrova prikljuéne plosce.

Elektricno &rpalko ozemljite z uporabo odgovarjajocega sti¢nika. Prepricajte se, da ima elektri¢no napajalno omreZje ucinkovito
ozemljitev in je torej tudi elektri¢na ¢rpalka primerno ozemljena.

Nekateri modeli monofaznih elektricnih ¢rpalk, ki so opremljene z za$¢ito motorjev, se lahko nenadoma zazenejo, ko poseze za$-
Cita zaradi pregretja: pred katerim koli posegom na elektricni ¢rpalki izklopite elektri¢no napajanje. Tako trifazne kot mono-
fazne elektriéne Erpalke je treba trajno prikljuditi na elektricno omreZje in namestiti primerno elektriéno zas¢ito (magnetno-toplotno
stikalo, ki naj bo primerno umerjeno in vgrajeno v trajnem kablu), da zagotovi veépolno izklju¢itev napajana elektricnega omrezja.
Maksimalni dovoljeni odmik med dejansko elektriéno napajalno napetostjo in nominalno vrednostjo, ki je prikazana na tablici
elektri¢ne Erpalke, je +10% za trifazne in 6% za monofazne ¢rpalke.

11 Zagon in delovanje

Pred zagonom aparata preverile ali se motorna gred prosto vrti. ManjSe elektri€ne ¢rpalke so opremljene z utorom za izvijac, ki se
nahaja na koncu gredi blizu ventila; v primeru blokiranja, rahlo udarite s plasti¢nim kladivom na izvija¢, ki ste ga namestili v utor.
(slika 6) Osrednji del ¢rpalke v celoti napolnite s tekocino preko odgovarjajoce odprtine (slika 1) [za navpi¢ne modele ULTRA
popustite odzracevalno odprtino “a” (names¢eno zgoraj), da omogocite izhod zraku in popustite obvodno buciko “b” odvodnega
zamaska (namescenega spodaj). Po zaklju¢enem posegu privijte buciko in odzragevalno odprtino “a” brez sile]. Prepovedano je
delovanje ¢rpalke na suho. Za vse aparate, z izjemo ULTRA serije 18 velja, da se vrtijo v smeri urinega kazalca (¢e gledamo s
strani ventilatorja). Pri trifaznih elektri¢nih ¢rpalkah morate preveriti pravilnost smeri vrtenja in, po potrebi, spremeniti napajanje
dveh faz. Smer vrtenja monofaznih elektricnih ¢rpalk je tovarni§ko nastavljena. Uporabnik mora ugotoviti ali elektri¢na ¢rpalka
deluje v okviru svojih nominalnih zmogljivosti, ki so navedene na tablici in, v nasprotnem primeru, mora ustrezno regulirati zaporni
ventil, ki je names$¢en na dovodni cevi in/ali tlak poseganja morebitnega presostata.

12 Vzdrzevanje

Pred kakrsnim koli posegom vzdrzevanja in/ali popravila se je treba prepricati, da je elektri¢ni vti¢ naprave izvlecen iz
napajalnega omrezja.

V primeru posegov na aparat je treba zapreti vse zaporne ventile, ki se nahajajo na odsesovalnih in dovodnih vodih ter prek za
to namenjene odprtine izprazniti tekoCino, ki se nahaja v osrednjem delu ¢rpalke; drZite se ustreznih previdnostnih ukrepov pri
tekocinah s temperaturo >40°C. V primeru nevarnosti zmrzali, ob daljSem nedelovanju aparata je treba osredniji del ¢rpalke rezer-
voar in vse cevi docela izprazniti. (slika 2) Morebitne zamenjave rezervoarja in/ali stikala in/ali presostata in/ali drugih hidravli¢nih
sestavnih delov, (gibke cevi, spojnik , ipd. ) lahko izvede samo primerno usposobljeno osebje; uporabljati je treba nadomestne
dele, ki so enaki starim in s tem zagotoviti varnost delovanja aparata.

13 Izlocitev iz uporabe in/ali odlaganje

Niso predvideni posebni postopki. Aparat je izdelan iz materialov, ki ob odlaganju niso nevarni za ¢lovekovo zdravje. Za recikli-
ranje in odlaganje materialov aparata sledite predpisom nacionalnih deZelnih zakonov s podrocja odlaganja industrijskih trdnih
odpadkov in nevarnih snovi. Elektri¢no in elektronsko opremo (s prikazanim simbolom OEEOQ ob strani) je treba lo¢eno zbirati.
Za morebitna vpradanja ali dvome glede uni¢enja ali odlaganja aparata in teme, ki niso navedene v tem dokumentu, stopite v
stik s proizvajalcem.
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